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Anotacia

Objav ¢arovny svet rozpravok, ktoré ti pomozu uéit sa angli¢tinu
prirodzene a s radostou. Kniha *Poviedky a vety 2, anglicky-
slovensky* prinasa 11 znaAmych pribehov v jednoduchej angli¢tine,
preloZenych vetu po vete do slovenéiny, doplnenych o vyslovnost
kazdého slova aj vety.

Stretnes tu hudobnika, ktory hl'ada priatel'ov, odvazneho pastiera,
mudre princezné aj zndme rozpravky ako Cisarove nové saty ¢i Janko
a fazulova stonka. Kazdy pribeh je kratky, zrozumitel'ny a zakonéeny
ponaucenim, ktoré si 'ahko zapamaitas.

Ideélna volba pre deti od 77 rokov, zaciatoénikov aj samoukov — ¢i uz
pocuvas alebo ¢itas, angli¢tinu si tu osvojis prirodzene, bez stresu a s
radostou.

**Uroven angli¢tiny: A1 — A2 (zadiato¢nik aZ mierne pokroéily podla
CEFR).**
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VYSLOVNOST (PRONUNCIATION)

3 SAMOHLASKY (VOWELS)

Kratke samohlasky

Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad
/1/ kratke ,,i sit /sit/ sedieft
/e/ »€“ ako v ,bed” bed /bed/ postel
J&/ iroké ,a“ cat  /kat/ macka
/A/ »a° (kratke, tupé) cup /kap/ salka

/o/ (BrE) kratke ,,0“ hot /hot/ hortci
Ju/ kratke ,u” book /buk/ kniha
/a/ neurcité ,e“ (schwa) about /o'baut/ o, priblizne
Dlhé samohlasky

Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad

/i:/ dlhé i see /si:/ vidiet

Ja:/ dlhé ,a“ car /kar/ auto

/o:/ dlhé ,6“ door /dor/ dvere

Ju:/ dlhé ,a“ food /fu:d/ jedlo

/3:/ ,0“ zvuk bird /bs:d/ vtak

Dvojhlasky (Diphthongs)
Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad

Je1/ €j day /dei/ den
/ai/ aj time /taim/ cas

Jo1/ 0j boy /bor/ chlapec
Jau/ au now /nav/ teraz

/ou/ (BrE) ou g0 /gou/ ist
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Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad

J13/ ia here /hia(r)/ tu
/ea/ ea care /kea(r)/ starostlivost
Juo/ ua tour /tus(r)/ prehliadka

3 SPOLUHLASKY (CONSONANTS)

Zakladné spoluhlasky

Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad
/p/ P pen /pen/ pero

/b/ b book /buk/ kniha
Jt/ t top /top/ vrch

/d/ d dog /dog/ pes

/k/ k cat /ket/ macka
/9/ g g0 /gou/ ist

Frikativy (Sumové zvuky)
Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad

/f/ f fish /fif/ ryba
/v/ v very /'veri/ velmi
/9/ th (bez hlasu) think /6imgk/ mysliet
/0/ th (zvu¢né) this /dis/ tento
/s/ S see /sii/ vidiet
/z/ Z zoo /zu:/ 700

1f/ $ she /fi:/ ona
/3/ Z vision /'vizon/ vizia
/h/ h house /havs/ dom
Affrikaty

Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad
Jtf/ ¢ chair /tfes(r)/ stolic¢ka
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Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad

/dz/ dz job  /dzpb/ praca
Nosovky a d’alsie

Symbol Ako sa ¢ita Slovo Vyslovnost Preklad
/m/ m man /men/ muz

/n/ n no /noau/ nie

/n/ ng sing /sip/ spievat
/1/ 1 love /lav/ laska

/r/ r red /red/ cerveny
/i/ j (ako ,j“v ,yes“) yes /jes/ ano

Jw/ A water /'wo:ta(r)/ voda
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(1)/pre 7+/ Uzasny hudobnik

An Amazing Musician.

[ on o'merziy mju: 'zifon ]

1. Long ago there lived a musician.
/loy 2'gav des livd o mju: 'zifon/
Kedysi davno 7il jeden hudobnik.

2. He played the violin very well.
/hi pleid 05 vaio'lin 'veri wel/

Hral na husle velmi dobre.

3. One day he walked alone in the forest.
/wan der hi wo:kt 5'loon 1 ds 'forist/
Jedného dra kracal sam v lese.

4. After some time he felt lonely.
/'a:fto sam tamm hi felt 'loonli/

Po chvili sa citil osamelo.

5. “I want a friend,” he said.

/ar wont o frend hi sed/

»Chcem priatela,” povedal.

6. He took his violin.

/hi tok hiz vare'lin/

Vzal svoje husle.

7. He began to play music.

/hi br'gaen ts pler ‘'mju:zik/

Zacal hrat hudbu.

[3]
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8. Soon a wolf came from the forest.

/su:n o wolf kerm from 8o 'forist/

Coskoro prisiel z lesa vik.

9. “You play beautiful music,” said the wolf.
/ju: pler 'bju:tifal 'mju:zik sed do wolf/

»Hras krasnu hudbu,” povedal vlk.

10. “Please teach me.”

/pli:z ti:tf mi:/

,Prosim, nau¢ ma to.“

11. “All right,” said the musician.

/ol rart sed 0o mju:'zifon/

»Dobre,” povedal hudobnik.

12. “Put your paws into this tree.”

/pot jo: po:z 'mtu: Ors tri:/

,»VlozZ svoje labky do tohto stromu.”

13. The wolf did it.

/02 wolf did 1t/

Vlk to urobil.

14. The musician put a big stone on the wolf’s paws.
/05 mju:'zifan put o big stouvn pn ds wolfs po:z/
Hudobnik polozil velky kamern na vlkove labky.
15. The wolf could not move.

/05 wolf kod not mu:v/

Vlk sa nemohol pohnit.

16. The musician walked away.

/00 mju: 'zifon wo:kt o'wei/

Hudobnik odisiel.

(4]
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17. Soon he felt lonely again.

/sw:n hi felt 'loonli o'gen/

Coskoro sa znovu citil osamelo.

18. He played the violin again.

/hi pleid 05 vais'lin o'gen/

Opdt hral na husle.

19. A fox came from the trees.

/o foks kerm from 0o tri:z/

Zo stromov prisla liska.

20. “Please teach me to play,” said the fox.
/pli:z ti:tf mi: to pler sed ds foks/

»Prosim, nau¢ ma hrat,” povedala liska.

21. “Follow me,” said the musician.

/'folov mi: sed ds mju:'zifon/

»Nasleduj ma,” povedal hudobnik.

22, He tied her paws to two tree branches.
/hi taid hs: po:z to tu: tri: 'bra:ntfiz/

Priviazal jej labky k dvom vetvam.

23. The branches lifted the fox into the air.
/05 'bra:ntfiz 'liftid d» foks 'mtu: di ea/

Vetvy zdvihli lisku do vzduchu.

24. Then the musician walked away again.
/0en do mju: 'zifon wo:kt o'wer o'gen/

Potom hudobnik znovu odisiel.

25. Soon he played his violin again.

/su:n hi plerd hiz vaio'lin o'gen/

Coskoro opiit hral na husle.
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26. A little hare came running.

/o 'Iitl hes kerm 'raniy/

Pribehol maly zajac.

27, “Please teach me music,” said the hare.
/pli:z ti:tf mi: 'mju:zik sed 0o heo/

»Prosim, nau¢ ma hudbu,” povedal zajac.

28. The musician tied a rope around the hare’s neck.
/05 mju:'zifon taid s roup o 'ravnd 0 heaz nek/
Hudobnik uviazal povraz okolo zajacovho krku.
29. “Run around the tree,” he said.

/ran o'raond 0o tri: hi sed/

»Behaj okolo stromu,” povedal.

30. The rope became tight.

/03 raup br'keim tart/

Povraz sa napol.

31. The hare was trapped.

/05 hes waz treept/

Zajac bol uvdzneny.

32. The musician went away again.

/02 mju:'zifon went o'wer o'gen/

Hudobnik opit odisiel.

33. The wolf freed himself.

/0 wolf fri:d him'self/

Vlk sa oslobodil.

34. He freed the fox.

/hi fri:d ds foks/

Oslobodil lisku.
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35. They freed the hare too.

/0e1 fri:d 02 heo tu:/

Oslobodili aj zajaca.

36. All three animals were angry.
/o:10ri: '@nmolz wo 'engri/

Vsetky tri zvierata boli nahnevané.

37. They went to find the musician.
/0e1 went to faind 02 mju:'zifon/

Isli hladat hudobnika.

38. Meanwhile the musician played again.
/'mi:nwail 5 mju:'zifon pleid o'gen/
Medzitym hudobnik znovu hral.

39. A woodcutter heard the music.

/o 'wodkato h3:d o 'mju.zik/

Drevorubac pocul hudbu.

40. He came with his axe.

/hi kerm wid hiz aeks/

Prisiel so sekerou.

41. The animals arrived too.

/0i "eenmmolz o 'rarvd tu:/

Prisli aj zvierata.

42. The woodcutter stood in front of the musician.
/05 'woudkats stod m frant ov 8 mju:'zifon/
Drevorubac sa postavil pred hudobnika.
43. “Do not hurt him,” he said.

/du: not h3:t him hi sed/

»Neublizte mu,” povedal.
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44. The animals were afraid.

/0i 'eenmmolz wo o'frexd/

Zvierata sa zlakli.

45. They ran back into the forest.

/0e1 reen baek 'itu: s 'forist/

Utekali spdt do lesa.

46. The musician thanked the woodcutter.
/05 mju:'zifon Bzenkt do 'woudkata/

Hudobnik podakoval drevorubacovi.

47. He played a beautiful song for him.

/hi pleid o 'bju:tifal soy fo him/

Zahral mu krasnu pieser.

48. Then he walked away to play music for other people.
/0en hi wo:kt o'wer to pler ‘'mju:zik for 'ads 'pi:pl/
Potom odisiel hrat hudbu pre d'alSich ludi.

MORALS / PONAUCENIA

49. Talent is good, but kindness is also important.
/'teelont 1z gud bat 'kamndnass 1z '5:1sou 1M 'po:tent/

Talent je dobry, ale dblezita je aj laskavost.

50. Do not trust every stranger.

/du: not trast 'evri ‘stremdzo/

Nedoéveruj kazdému cudzincouvi.

51. Sweet words can be a trick.

/swi:t w3:dz kaen bi o trik/

Pekné slova mézu byt 'trik.

[8]
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52. Be careful and think before you believe someone.
/bi 'keofal a&@nd Bk br'fo: ju: br'li:v 'samwan/

Bud’ opatrny a premyslaj skor, nez niekomu uveris.

THE END / KONIEC

(9]
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(2) Obri a pastier

The Giants and the Shepherd
[ 05 'dzarents &nd ds 'fepad ]

1. Once there was a poor boy.

/ wans des waz o po: bor /

Kedysi bol jeden chudobnyj chlapec.

2. He had no father and no mother.

/ hi: haed nov 'fa:do ond nov 'mads /
Nemal ani otca ani matku.

3. The boy worked for a rich lord.

/ 02 borws:kt fa o it lo:d /

Chlapec pracoval pre bohatého pana.

4. He looked after the lord’s sheep.

/ hi: lokt 'a:fts ds Io:dz fi;p /

Staral sa o pdnove ouvce.

5. The boy stayed in the fields all day.
/ 02 bor sterd n 9s fi:ldz o:1 der /

Chlapec bol cely) dent na poliach.

6. At night he slept near his sheep.

/ et nart hi: slept nio hiz fi:p /

V noci spal pri ovciach.

7. When it rained, he hid in a small hut.
/ wen 1t reind hi: hid m o smo:1 hat /

Ked’ prsalo, ukryl sa v malej chatke.

[10]
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8. The hut stood near a big forest.
/ 02 hat stod nis o big 'forist /

Chatka stala pri velkom lese.

The Giant

9. One night the boy heard loud crying.
/ wan nait 05 bor hs:d lavd 'krany /
Jednej noci chlapec pocul hlasny plac.
10. He walked toward the sound.
/ hi: wo:kt to'wo:d 0o saond /

Siel za tym zvukom.

11. There he saw a giant on the ground.
/ 0ea hi: s5: 5 'dzarent on ds gravnd /
Tam uvidel na zemi obra.

12. The boy was very afraid.

/ 02 bor waz 'veri o'frexd /

Chlapec sa velmi bal.

13. The giant spoke kindly.

/ 02 'dzaront spauvk 'kamdli /

Obor prehovoril laskavo.

14. “Do not be afraid,” he said.

/ du: not bi o'frerd hi: sed /

»Neboj sa,” povedal.

15. “Please help me.”

/ pli:z help mi: /

»Prosim, poméz mi.“

[11]
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16. “My leg hurts.”

/ mar leg hs:ts /

,Boli ma noha.”

17. The boy helped the giant.

/ 02 bor helpt ds 'dzaront /

Chlapec pomohol obrovi.

18. He tied the giant’s leg with his shirt.
/ hi: taid ds 'dzaronts leg wid hiz [3:t /

Obviazal obrovu nohu svojou koselou.

The Magic Belt

19. The giant stood up.

/ 02 'dzaront stod ap /

Obor sa postavil.

20. “Thank you,” he said.

/ Bznk ju: hi: sed /

,Dakujem,“ povedal.

21. “Come with me.”

/ kam wid mi: /

,Pod’ so mnou.”

22, “We will go to a wedding.”
/ wi: wil gou to o 'wediy /
»Pdjdeme na svadbu.”

23. The giant gave the boy a belt.
/ 0o 'dzaront gerv ds bor o belt /
Obor dal chlapcovi opasok.
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24. “Wear this belt,” he said.

/ wea dis belt hi: sed /

»Nasad si tento opasok,” povedal.
25. “It will make you invisible.”
/ it wil meik ju: m'vizobl /

,Urobi ta neviditelngm.“

The Giants’ Feast

26. The boy followed the giant.

/ 02 bor 'foloud 05 'dzarent /

Chlapec nasledoval obra.

27, Many giants stood near a fountain.
/ 'meni 'dzarents stod nio o 'favntin /

Pri fontane stalo vela obrov.

28. They danced and laughed.

/ der da:nst ond la:ft /

Tancovali a smiali sa.

29. Then they went under the ground.
/ 0en Oer went 'ands do gravnd /

Potom isli pod zem.

30. The boy went with them.

/ 02 bor went wid dam /

Chlapec isiel s nimi.

31. They came to a golden hall.

/ der kemm to o 'gouldon ho:l /

Prisli do zlatej saly.

[13]



OBSAH

32. The giants had a big feast.

/ 02 'dzaronts heed o big fi:st /

Obri mali velki hostinu.

33. The boy ate a lot.

/ 0aborertolot /

Chlapec vela jedol.

34. He secretly took one loaf of bread.
/ hi: 'si:kratli tuk wan loof ov bred /

Tajne vzal jeden bochnik chleba.

The Magic Bread

35. The next day the boy was hungry.
/ 02 nekst der da bor woz "hangri /
Na druhy der bol chlapec hladny.
36. He tried to cut the bread.
/ hi: traid to kat ds bred /

Skusal chlieb pokrajat.

37. But he could not cut it.

/ bat hi: kod not kat 1t /

No nedokazal ho pokrdjat.

38. Then he bit the bread.

/ 0en hi: bit 0o bred /

Potom sa do chleba zahryzol.

39. A gold coin fell out.

/ 2 gould koin fel avt /

Vypadla zlata minca.

[14]



OBSAH

40. The boy was very happy.
/ 02 bor waz 'veri "haepi /

Chlapec bol velmi stastny.

The Girl

41. The lord had a beautiful daughter.
/ 02 10:d haed » 'bju:tifal 'do:ts /

Pan mal krasnu dcéru.

42. She was kind to the shepherd.

/ Ji: waz kaind to 05 'fepad /

Bola k pastierovi mila.

43. The boy wanted to make her happy.
/ 02 bor 'wontid to meik hs: "haepi /

Chcel ju potesit.

44. At night he brought her gold.

/ &t nart hi: bro:t hs: goold /

V noci jej nosil zlato.

45. He wore the magic belt.

/ hi: wo: ds 'maed3zik belt /

Mal na sebe ¢arovny opasok.

The Ending

46. One night the lord caught him.
/ wan nait s 1o:d ko:t him /

Jednej noci ho pan chytil.

47. The shepherd had to leave.

/ 0o 'fepad haed to li:v /

Pastier musel odist.
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48. Soon he became rich.

/ su:n hi: br'kerm ritf /

Coskoro zbohatol.

49. He returned to the lord.

/ hi: rr'ts:nd to 8o 1o:d /

Vratil sa k panovi.

50. The shepherd married the beautiful girl.
/ 02 'fepad 'meerid do 'bju:tifal g3:1/
Pastier si vzal krasne dievca.

51. They lived happily for many years.
/ 0er livd "haepili f> 'meni jioz /

Zili Stastne mnoho rokov.

MORALS / PONAUCENIA

52. Kindness brings good rewards.

/ 'kamdnos brigz god ri'wo:dz /

Dobrota prindsa dobré odmeny.

53. Courage can change a poor life into a happy one.
/ 'karidz keen tfemnds o po: laif 'mtu: o "heepi wan /

Odvaha méze zmenit chudobnyj Zivot na stastny.

THE END / KONIEC
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(3,1) Cisarove nové Saty

The Emperor’s New Clothes

[ 0i 'emporaz nju: klovoz ]

1. Long ago, an emperor lived in a big city.
[loy o'gav, an 'empars livd 1n o big "siti]
Kedysi davno Zil jeden cisar vo velkom meste.
2. He loved new clothes very much.

[hi: 1avd nju: klovdz 'veri matf]

Vel'mi miloval nové saty.

3. He spent all his money on clothes.

[hi: spent o:1 hiz 'mani on klouvdz]

Vsetky svoje peniaze minal na saty.

4. He wanted to look beautiful all the time.
[hi: 'wontid tu: lok 'bju:tifal o:1 45 taim]

Chcel stale vyzerat krasne.

5. He did not care about his soldiers.

[hi: did not kear o'baot hiz 'savldzoz]

Nestaral sa o svojich vojakov.

6. He did not care about the theatre.

[hi: did not kear o'bauvt da 'O10ta]

Nestaral sa o divadlo.

7. He liked to walk in the city.

[hi: larkt tu: wo:k m 09 'siti]

Rad chodil po meste.

[17]
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8. He liked to show people his new clothes.
[hi: laikt tu: fou 'pi:pl hiz nju: klovoz]

Rad lud'om ukazoval svoje nové saty.

9. He had a new coat for every hour.

[hi: haed o nju: koot fa 'evri 'avs]

Na kazdit hodinu mal novyj plast.

10. People often said, “The emperor is in his wardrobe.”
['pi:pl 'pfon sed, di 'empors 1z m hiz 'wo:droub]
Ludia ¢asto hovorili: ,,Cisar je vo svojom Satniku.”
11. The city was big and busy.

[0 'siti woz big aend 'bizi]

Mesto bolo velké a rusné.

12. Many strangers came there every day.
['meni 'stremndzoz kexm des 'evri dei]

Kazdy den tam prichadzalo vela cudzincov.

13. One day, two swindlers came to the city.
[wan der, tu: 'swindloz kemm tu: 0o 'siti]

Jedného dna prisli do mesta dvaja podvodnici.
14. They said they were weavers.

[der sed der wo ‘'wi:vaz]

Povedali, Ze su tkaci.

15. They said they could make wonderful cloth.
[der sed der kod meik ‘'wandafal klnO]

Povedali, ze dokazu vyrobit nadhernti latku.

16. They said the cloth was very beautiful.
[der sed do klnO waz 'veri 'bju:tifal]

Povedali, Ze latka je vel'mi krasna.

[18]
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17. They said the colours were bright.

[der sed 0o 'kaloz wo brart]

Povedali, Ze farby st jasné.

18. They said the pattern was lovely.

[0er sed 0o 'paeton woaz '1avli]

Povedali, Ze vzor je krasny.

19. They said only clever people could see the cloth.
[der sed 'ounli 'klevs 'pi:pl kod si: o kloB]
Povedali, Ze latku mézu vidiet len mudri ludia.
20. Foolish people could not see it.

['fu:lyf 'pi:pl kod not si: 1t]

HNipi ludia ju nemohli vidiet.

21. Bad workers could not see it either.
[baed 'ws:koz kod not si: 1t 'ards]

ZIi pracovnici ju tiez nemohli vidiet.

22, The emperor thought about the cloth.
[0 'empars Bo:t 5'bavt do klnb]

Cisar premyslal o tej latke.

23. He wanted these new clothes.

[hi: 'wontid di:z nju: klovdz]

Chcel tieto nové Saty.

24. He thought the clothes were special.
[hi: Bo:t 05 klovdz wa 'spefal]

Myslel si, Ze Saty st vynimocné.

25. He thought he could test people with them.
[hi: Bo:t hi: kod test 'pi:pl wid dom]

Mouyslel si, Ze nimi méZze skusat ludi.
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26. He could find foolish people.

[hi: kod faind 'fu:lyf 'pi:pl]

Mohol by ndjst hliipych ludi.

27. He could find bad workers too.

[hi: kod famnd baed 'ws:koz tu:]

Mohol by ndjst aj zlych pracovnikouv.

28. He said, “I want this cloth now.”

[hi: sed, a1 wont d1s klpH nauv]

Povedal: ,, Tuto latku chcem hned’.“

29. He gave the swindlers a lot of money.
[hi: gerv 05 'swindlaz o Iot ov 'mani]

Dal podvodnikom vela penazi.

30. They started their fake work at once.
[der 'sta:tid deo feik ws:k ot wans]

Hned’ zacali svoju falosnii pracu.

31. They asked for fine silk.

[der a:skt fa famn silk]

PoZiadali o jemny hodvab.

32. They asked for gold thread too.

[0er a:skt fa goovld Ored tu:]

PoZiadali aj o zlaté nite.

33. Then they put it all into their pockets.
[den der pot 1t 01 'mtu: deo 'pokits]

Potom st to vsetko dali do vreciek.

34. They sat at empty looms.

[Oer st ot 'empti lumz]

Sadli si k prazdnym tkacéskym stavom.

[20]
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35. They worked until late at night.

[der ws:kt on 'til lert ot nait]

Pracovali az do neskorej noci.

36. One day, the emperor wanted to see the cloth.
[wan der, 0i 'empors 'wontid tu: si: s klnB]
Jedného dna chcel cisar vidiet ti1 latku.

37. Then he felt a little afraid.

[den hi: felt o 'Iitl o'freid]

Potom pocitil trochu strachu.

38. He remembered the strange rule.

[hi: ri'membad 95 stremds ru:1]

Spomenul st na zvlastne pravidlo.

39. Foolish people could not see the cloth.
['fu:lif 'pi:pl kod not si: 62 klpO]

HNipi ludia nemohli uvidiet t latku.

40. So he sent his old minister first.

[sou hi: sent hiz svld 'mimists f3:st]

Preto najprv poslal svojho starého ministra.
41. The emperor trusted this man.

[0i 'empors 'trastid dis maen]

Cisar tomuto muzovi déveroval.

42. The minister was wise and careful.
[0a ‘ministo woz waiz &nd ‘keofol]

Minister bol midry a opatrny.

43. The old minister went to the weavers.
[01 ould 'mmisto went tu: 0o 'wi:vaz]

Stary minister iSiel k tkGéom.
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44. He looked at the looms.

[hi: lokt ot d0 lu:mz]

Pozrel sa na tkacske stavy.

45. He opened his eyes wide.

[hi: 'supand hiz a1z waid]

Dosiroka otvoril o¢i.

46. He could not see any cloth.

[hi: kod not si: 'eni klpO]

Nevidel Ziadnu latku.

47. The looms were empty.

[0o lu:mz wor 'empti]

Tkacske stavy boli prazdne.

48. The minister felt scared.

[0o ‘ministo felt skead]

Minister sa zlakol.

49. He thought, “Am I foolish?”

[hi: 62:t, &2m ar 'fu:lif]

Pomyslel si: ,Som hliipy?“

50. He thought, “Am I bad at my job?”
[hi: 62:t, 22m a1 baed ot mar dzob]
Pomyslel si: ,Som zIyj vo svojej praci?”
51. He did not want anyone to know.
[hi: did not wont 'eniwan tu: nov]
Nechcel, aby sa to niekto dozvedel.

52. The swindlers asked him to come closer.
[0o 'swindloz a:skt him tu: kam 'kloovsa]

Podvodnici ho poZiadali, aby prisiel bliZsie.

[22]



53. They asked, “Is the cloth not beautiful?”
[der a:skt, 1z o klnO not 'bju:tifal]

Spytali sa: ,Nie je ta latka krasna?“

54. They pointed at the empty loom.
[der 'pomtid ot di 'empti lu:m]

Ukazali na prazdny tkacsky stav.

55. The minister looked again.

[0o 'minists lokt 2'gen]

Minister sa pozrel znova.

56. He still saw nothing.

[hi: stil s5: 'naBip]

Stale nic¢ nevidel.

57. But he smiled.

[bat hi: smaild]

Ale usmial sa.

58. He said the cloth was lovely.

[hi: sed ds klpb woaz '1avli]

Povedal, Ze latka je krasna.

59. He said the colours were bright.
[hi: sed ds 'kaloz wa brart]

Povedal, Ze farby st jasné.

60. He said the pattern was wonderful.
[hi: sed 05 'peaeton waz 'wandofal]

Povedal, Ze vzor je nadherny).

61. The swindlers were very pleased.
[0 'swindloz woa 'veri pli:zd]

Podvodnici boli vel'mi spokojni.

[23]
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62. They named many colours.

[der nermd 'meni 'kaloz]

Vymenovali mnoho farieb.

63. They spoke about the pattern too.
[der spauk o'bauvt ds 'paeton tu:]

Hovorili aj o vzore.

64. The minister listened carefully.

[02 'ministo 'lisond 'keofali]

Minister pozorne pocival.

65. He wanted to remember every word.
[hi: 'wontid tu: r1'membor 'evri ws:d]

Checel si zapamditat kazdé slovo.

66. Then he went back to the emperor.
[den hi: went baek tu: di 'empars]

Potom sa vrdatil k cisarovi.

67. He said the cloth was wonderful.
[hi: sed ds klp woz ‘'wandofal]

Povedal, Ze latka je nadhernad.

68. The emperor was happy.

[0 'empors waz 'haepi]

Cisar bol stastny.

69. The swindlers asked for more money.
[d2 ‘'swindloz a:skt fa mo: ‘mani]

Podvodnici poziadali o viac penazi.

70. They asked for more silk and gold.
[der a:skt fo mo: silk &nd goovld]

PozZiadali o viac hodvabu a zlata.

[24]



71. Again, they hid everything in their pockets.

[2'gen, der hid 'evriBim m des 'pokits]

Znova si vSetko schovali do vreciek.

72, Again, they worked on empty looms.
[2'gen, der ws:kt pn 'empti lu:mz]

Znova pracovali na prazdnych tkacskych stavoch.
73. Soon the emperor sent another man.
[su:n 0i 'empors sent o'nads maen]

Coskoro cisar poslal dalsieho muza.

74. This man was wise too.

[d1s maen waz waiz tu:]

Aj tento muz bol mudry.

75. He looked at the looms.

[hi: lokt ot do lu:mz]

Pozrel sa na tkacske stavy.

76. He saw nothing there.

[hi: so: 'naBiy des]

Ni¢ tam nevidel.

=7. But he was afraid to tell the truth.
[bat hi: woz o'frerd tu: tel do tru:0]

Ale bdl sa povedat pravdu.

78. So he praised the cloth too.

[sou hi: prerzd 05 klo0 tu:]

Tak aj on chvdlil latku.

79. Soon everyone in the city talked about it.
[su:n ‘evriwan m 0a 'siti to:kt 2'baot 1t]

Coskoro o nej hovorilo celé mesto.

[25]
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(3,2) CISAROVE NOVE SATY

80. Then the emperor wanted to see it himself.
[0en 0i ‘empors 'wontid tu: si: it him'self]

Potom ju chcel cisar vidiet sam.

81. He went to the weavers.

[hi: went tu: do 'wi:voz]

Isiel k tkacom.

82. Many important men went with him.
['meni im'po:tont men went wid him]

Mnohi doleziti muzi isli s nim.

83. The two swindlers worked hard.

[da tu: 'swindloz ws:kt ha:d]

Dvaja podvodnici tvrdo pracovali.

84. But they had no thread.

[bat der haed nov Ored]

Ale nemali Ziadne nite.

85. They had no cloth.

[der heed nov klnB]

Nemali Ziadnu latku.

86. The old men said, “Look, Your Majesty.”
[di ould men sed, luk, jo: ‘'meedzoasti]

Stari muzi povedali: ,,Pozrite sa, Vase Veli¢enstvo.”
87. They said, “The cloth is beautiful.”

[0er sed, ds kIpb 1z 'bju:tifsl]

Povedali: ,,Ta latka je krasna.”

[26]



OBSAH

88. They pointed at the empty loom.
[der 'pomtid ot 4i ‘'empti lu:m]

Ukazali na prazdny tkacsky stav.

89. The emperor looked.

[di 'empors lokt]

Cisar sa pozrel.

90. He saw nothing.

[hi: so: 'naBig]

Ni¢ nevidel.

91. He was shocked.

[hi: woz fokt]

Bol sokovany).

92. He thought, “Am I foolish?”

[hi: 6o:t, &2m ar 'fu:lif]

Pomyslel si: ,Som hliipy?“

93. He thought, “Am I not fit to be emperor?”
[hi: 65:t, &2m ar not fit tu: bi: 'empors]
Pomyslel si: ,Nie som vhodny byt cisarom?“
94. But he did not say this aloud.
[bat hi: did npt se1 d1s o'lavd]

Ale nahlas to nepovedal.

95. He said, “Oh, it is lovely.”

[hi: sed, au, 1t 1z '1aVli]

Povedal: ,,0, je to krasne.”

96. He said, “I like it very much.”
[hi: sed, ar laik 1t ‘veri mat/]

Povedal: ,,Velmi sa mi to paci.”
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97. Then he smiled and nodded.

[den hi: smaild &end 'npdid]

Potom sa usmial a prikjvol.

98. All the men around him did the same.

[0:1 3o men o'ravnd him did ds serm]

Vsetci muzi okolo neho urobili to isté.

99. No one wanted to look foolish.

[nov wan 'wontid tu: lok 'fu:lif]

Nikto nechcel vyzerat hliipo.

100. Everyone said the cloth was splendid.
['evriwan sed do kloO waz 'splendid]

Vsetci hovorili, Ze latka je nadherna.

101. They told the emperor to wear the new clothes in a
parade.

[der tovld 01 'empoars tu: wes 0 nju: klovdz m o pa'reid]
Povedali cisarovi, aby si nové Saty obliekol na sprievod.
102. The emperor liked this idea.

[0i 'empors laikt d1s ar'dis]

Cisarovi sa tento napad pacil.

103. He gave the swindlers a high title.

[hi: gerv 05 'swindloz o har 'tartl]

Dal podvodnikom vysoky titul.

104. He called them royal weavers.

[hi: ko:1d dom 'ro1al ‘wi:voz]

Nazval ich kralovskymi tkaémi.

105. The night before the parade, they worked late.
[0o nart br'fo: ds pa'rerd, der ws:kt leit]

V noci pred sprievodom pracovali dlho.
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106. Many candles burned in the room.

['meni 'keendlz bs:nd m 0o ru:m]

V miestnosti horelo mnoho sviecok.

107. People could see that they looked busy.
['pi:pl kud si: dst der lukt 'bizi]

Ludia videli, Ze vyzeraji zaneprazdnene.

108. The swindlers pretended to cut the cloth.
[0s 'swindloz pri'tendid tu: kat ds klnO]

Podvodnici predstierali, Ze strihaju latku.

109. They pretended to sew the clothes.

[der pri'tendid tu: sov ds kloudz]

Predstierali, Ze Sijii Saty.

110. At last, they said, “The clothes are ready.”
[ot la:st, der sed, 09 klouvdz a: 'redi]

Nakoniec povedali: ,,S'aty stt hotové.”

111. The emperor came with his helpers.

[0 'empors kerm wid hiz 'helpaz]

Cisar prisiel so svojimi pomocnikmi.

112. The swindlers lifted their hands.

[02 'swindloz 'liftid des haendz]

Podvodnici zdvihli ruky.

113. They acted as if they were holding clothes.
[Oer 'aektid &z 1if der wo "hovldiy klowdz]

Tvarili sa, akoby drzali saty.

114. They said, “Here are the trousers.”

[der sed, hior a: 05 'travzoz]

Povedali: ,,Tu st nohavice.”
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115. They said, “Here is the coat.”

[der sed, hior 1z 09 kout]

Povedali: ,, Tu je kabat.”

116. They said, “Here is the cloak.”

[der sed, hior 1z 00 klouk]

Povedali: ,, Tu je plast.”

117. They said the clothes were very light.
[der sed 00 klovdz wa 'veri lait]

Povedali, Ze Saty stt velmi l'ahké.

118. They said they felt like air.

[der sed Oer felt laik ea]

Povedali, Ze st ako vzduch.

119. The emperor took off his old clothes.
[di 'empors tok of hiz ould kloudz]

Cisar si vyzliekol staré saty.

120. The swindlers pretended to dress him.
[0s 'swindlaz pri'tendid tu: dres him]

Podvodnici predstierali, Ze ho obliekaj.

121. The emperor turned in front of the mirror.
[0 'empors t3:nd n frant ov ds 'mirs]

Cisar sa oto¢il pred zrkadlom.

122, Everyone said the clothes looked wonderful.
['evriwan sed 09 klouvdz lokt ‘wandafal]

Vsetci hovorili, Ze Saty vyzerajit nadherne.

123. They said they fit him very well.

[der sed der fit him ‘veri wel]

Povedali, Ze mu velmi dobre sedia.
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124. The emperor smiled.

[d0i 'empors smaild]

Cisar sa usmial.

125. Soon it was time for the parade.

[su:n 1t woz taim fo ds pa'reid]

Coskoro nastal ¢as sprievodu.

126. The servants walked behind him.

[02 's3:vonts wo:kt bi'hamnd him]

Sluzobnici kracali za nim.

127. They pretended to carry his long cloak.
[0er pri'tendid tu: 'keeri hiz oy klouk]

Predstierali, Ze nesti jeho dlhy plast.

128. The emperor walked under a fine canopy.
[0i 'empors wo:kt 'andar o famn 'kaenopi]

Cisar kracal pod peknym baldachynom.

129, The people in the streets looked at him.
[0s 'pi:pl in s stri:ts lukt ot him]

Ludia na uliciach sa nartho pozerali.

130. They said, “The emperor’s new clothes are beautiful.”
[Oer sed, di 'emporaz nju: klovdz a: 'bju:tifal]
Hovorili: ,Cisarove nové saty st krasne.”

131. They said, “His cloak is lovely.”

[der sed, hiz klovk 1z '1avli]

Hovorili: ,Jeho plastje krasny.”

132. No one wanted to tell the truth.

[nov wan ‘wontid tu: tel 09 tru:0]

Nikto nechcel povedat pravdu.
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133. No one wanted to look foolish.
[nov wan 'wontid tu: lok 'fu:lif]

Nikto nechcel vyzerat hltipo.

134. Then a small child shouted.
[0en o smo:l tfaild ‘fautid]

Potom jedno malé dieta zakricalo.

135. “But he has no clothes on!”
[bat hi: haez nov klovdz pn]

»Ale on na sebe nema Ziadne saty!“

136. The child’s father heard this.
[0s tfaildz 'fa:0s hs:d d1s]

Otec dietata to pocul.

137. He told other people.

[hi: tould 'ads 'pi:pl]

Povedal to dalsim ludom.

138. Soon many people were whispering.
[su:n 'meni 'pi:pl wo 'wispariy]

Coskoro mnoho ludi sepkalo.

139. Then many people shouted the same thing.
[0en 'meni 'pi:pl 'favtid ds serm O1p]
Potom mnoho ludi kricalo to isté.

140. “He has no clothes on!”

[hi: haez noo klovdz pn]

,On na sebe nema ziadne saty!“

141. The emperor heard the people.
[di 'emporo h3:d ds 'pi:pl]

Cisar pocul ludi.
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142. He knew they were right.

[hi: nju: der wo rart]

Vedel, Ze maju pravdu.

143. He felt very ashamed.

[hi: felt 'veri o' fermd]

Citil sa velmi zahanbeny).

144. But he kept walking.

[bat hi: kept 'wo:kim]

Ale kracal dalej.

145. He wanted to look brave.

[hi: 'wontid tu: lok brerv]

Chcel vyzerat odvazne.

146. The servants walked behind him too.
[02 's3:vonts wo:kt br'hamnd him tu:]

Aj sluzobnici kracali za nim.

147. They still pretended to hold the cloak.
[der stil pri'tendid tu: haovld 05 klouk]

Stale predstierali, Ze drzia plast.

148. But there was no cloak there.

[bat 0es woz nou klouk des]

Ale Ziaden plast tam nebol.

MORALS / PONAUCENIA

149. The story teaches us something important.
[0s 'stori 'ti:tfiz As 'samBi mm'po:tont]

Tento pribeh nas uci nieco dolezité.
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150. We should tell the truth.

[wi: fud tel s tru:0]

Mali by sme hovorit pravdu.

151. We should not pretend all the time.
[wi: fud not pri'tend o:1 9o taim]

Nemali by sme stale predstierat.

152. Even a child can be brave and honest.
['i:von o tfaild keen bi: brerv &end 'onist]

Aj dieta méze byt odvazne a tiprimné.

153. Honest words can show the truth.
['onist ws:dz keen [ou 0 tru:6]

Uprimné slovda mézu ukazat pravdu.

154. Pride can make people blind.

[praid keen meik 'pi:pl blaind]

Pycha moéze ludi zaslepit.

155. Fear can stop people from telling the truth.
[fio keen stop 'pi:pl from 'teliy 0o tru:6]

Strach méze ludom zabranit hovorit pravdu.
156. Brave people say what is true.

[brerv 'pi:pl ser wot 1z tru:]

Odvazni ludia hovoria, ¢o je pravda.

THE END / KONIEC
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(4,1) Janko a fazul'ova stonka

Jack and the Beanstalk
[ dzeek and ds 'bi:n.sto:k]

1. Once upon a time, there was a poor woman.
[wans o'pon o taim, des waz o po: 'womon]
Kedysi davno Zila jedna chudobna Zena.
2. She was a widow.
[/ waz o 'widau]
Bola vdova.
3. She lived in a small cottage with her son, Jack.
[/ilivd in 2 smo:1 'kotidz wid ho san, dzaek]
Zila v malej chaliipke so svojim synom Jankom.
4. Jack was a kind boy.
[d3zeek waz o kaind boi]
Janko bol laskavy chlapec.
5. But he was often careless.
[bat hi woz 'pfon 'keolos]
Ale casto bol neopatrny.
6. One winter was very cold.
[wan 'winte waz 'veri kovld]
Jedna zima bola velmi studena.
7. After that winter, Jack’s mother became ill.
['a:fto deet 'winto, dzaeks 'mads bi'kerm 11]

Po tej zime Jankova mama ochorela.
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They became very poor.

[0e1 bi'kerm 'veri po:]

Vel'mi schudobneli.

At last, they had only one cow left.

[ot la:st, der haed 'ounli wan kao left]

Nakoniec im zostala uz len jedna krava.

One morning, Jack’s mother said, “We must sell the
cow.”

[wan 'mo:niy, dzaeks 'mads sed, wi mast sel 0o kau]
Jedno rano Jankova mama povedala: ,Musime predat
kravu.”

“Take her to the market, Jack,” she said.
[teik ho to 05 'ma:kit, d3aek, fi sed]

»Vezmi ju na trh, Janko,“ povedala.

Jack took the cow and went to town.

[dzeek tok 05 kav and went to tavn]

Janko vzal kravu a isiel do mesta.

On the way, he met a strange man.

[pn s wer, hi met o stremdz meen]

Cestou stretol zvlastneho muza.

The man had some beans in his hand.

[02 meen hed sam bi:nz m hiz haend]

Muz mal v ruke niekolko fazul.

The man said, “These are magic beans.”

[0o man sed, di:z a: 'maedzik binz]

Muz povedal: ,Toto sii ¢arovné fazule.“
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Jack looked at the beans with wonder.
[dzeek lukt ot o bi:nz wid 'wands]
Janko sa na fazule pozeral s izasom.
The man offered the beans for the cow.
[05 maen 'pfod 09 bi:nz fa 09 kav]

Muz poniikol fazule za kravu.

Jack gave him the cow.

[d3zeek gerv him ds kau]

Janko mu dal kravu.

He took the beans and went home.
[hi tuk 0o bi:nz ond went hoovm]

Vzal fazule a siel domov.

His mother was very angry.

[hiz 'mads waz 'veri 'aengri]

Jeho mama sa velmi nahnevala.

She wanted money, not beans.

[Ji 'wontid 'mani, not bi:nz]

Chcela peniaze, nie fazule.

She cried and scolded Jack.

[Ji kraid and 'skovldid dzeek]

Plakala a vynadala Jankouvi.

Jack felt very sorry.

[dzeek felt 'veri 'spri]

Janka to velmi mrzelo.

He planted the beans.

[ hi: 'pla:ntid ds binz ]

Zasadil fazule.
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That night, they went to bed hungry.

[0aet nait, der went to bed "hangri]

V tit noc isli spat hladndi.

The next morning, Jack went into the garden.
[02 nekst 'mo:niy, dzeek went 'intu: ds 'ga:don]
Na druhé rano siel Janko do zahrady.

He wanted to see the beans.

[hi 'wontid to si: 2 bi:nz]

Chcel sa pozriet na fazule.

But then he stopped and stared.

[bat den hi stopt ond stead]

Ale potom sa zastavil a pozeral.

A huge beanstalk had grown in the night.
[o hju:d3 'bi:n.sto:k heed grovn m do nart]

Pocas noci vyrastla obrovska fazulova stonka.
It went high into the sky.

[1t went har 'mtu: 0o skai]

Siahala vysoko do neba.

Jack wanted to climb it.

[d3zeek 'wontid to klaim 1t]

Janko chcel na 1nu vyliezt.

His mother was afraid.

[hiz 'mads woz o'freid]

Jeho mama sa bala.

But Jack was curious.

[bat dzaek waz 'kjvoriss]

Ale Janko bol zvedavy.
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He began to climb.

[hi br'geen to klaim]

Zacal liezt.

He climbed higher and higher.

[hi klaimd "haio and 'haio]

Liezol vyssie a vyssie.

At last, he came to a strange land above the clouds.
[ot la:st, hi kerm to o stremdz laend o'bav ds klavdz]
Nakoniec prisiel do zvlastnej krajiny nad oblakmi.
There were green fields and trees.

[0es wo gri:n fi:ldz ond tri:z]

Boli tam zelené polia a stromy.

There was also a great castle.

[0ea woaz 'o:1s0u o grert 'ka:ssl]

Bol tam aj velky zamok.

Jack looked at it in surprise.

[dzeek lokt ot 1t In s5'praiz]

Janko sa nan prekvapene pozeral.

Then an old woman came to him.

[den an avld ‘'women kemm to him]

Potom k nemu prisla stara Zena.

She looked strange, but not cruel.

[/1lokt streinds, bat not kru:ol]

Vyzerala zvlastne, ale nie kruto.

Jack spoke to her politely.

[d3eek spauk to ho po'lartli]

Janko sa jej slusne prihovoril.
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He asked, “Who lives in that castle?”
[hi a:skt, hu: Iivz m daet 'ka:sal]

Spytal sa: ,Kto byva v tom zamku?“

The old woman told him a sad story.
[01 ould 'womon tovld him o saed 'sto:ri]
Stara zena mu povedala smutny pribeh.
Long ago, a brave knight lived there.
[loy o'gov, o bremv nart livd des]

Velmi davno tam Zil stato¢ny rytier.

He had a wife and children.

[hi haed o waif and 'tfildran]

Mal manzelku a deti.

A wicked giant came to the castle.

[o 'wikid 'dzaront kemm to 05 'ka:sal]

Do zamku prisiel zly obor.

He stole the castle and the treasure.
[hi stool 0 'ka:ssl and ds 'trezs]

Ukradol zamok aj poklad.

He killed the knight.

[hi kild ds nart]

Zabil rytiera.

OBSAH

But the knight’s wife escaped with her baby son.

[bat 0o naits waif 1'skerpt wid ho 'berbi san]

Ale rytierova manzelka utiekla so svojim malym synom.

That baby was Jack.
[0zt 'berbi woz d3aek]
Tym dietatom bol Janko.
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Jack was shocked.

[d3zeek waz fokt]

Janko bol sokovany.

The old woman said, “The castle was your father’s
home.”

[0i ould 'womon sed, ds 'ka:sal waz jo: 'fa:0az houvm]
Stara zena povedala: ,,Zamok bol domovom tvojho otca.”
“You must be brave.”

[ju mast bi brewv]

»~Musis byt odvazny.“

“You must go into the castle.”

[ ju mast gov 'mtu: ds 'ka:sal]

»Musis vojst do zamku.“

“Take back what belongs to your family.”
[teik baek wot br'logz to jo: 'faemoli]

»Vezmi si spdt to, ¢o patri tvojej rodine.”

Then the old woman suddenly disappeared.
[0en di suld 'women 'sadnli  disa'prad]

Potom stard Zena zrazu zmizla.

Jack knew she was a fairy.

[dzeek nju: [i woz o 'feori]

Janko vedel, Ze to bola vila.

He walked to the castle gate.

[hi wo:kt to do 'ka:sal gert]

Prisiel k brane zamku.

He blew a horn there.

[hi blu: o ho:n des]

Zatrubil tam na roh.

[41]



61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

A giant woman opened the gate.

[6 'dzaont ‘'womon 'supand s gert]
Branu otvorila obryna.

Jack was frightened.

[d3zeek woz 'frartond]

Janko sa zlakol.

He wanted to run away.

[hi ‘'wontid to ran o'wei]

Chcel utiect.

But the giantess caught him.
[bat da dzaron'tes ko:t him]

Ale obryna ho chytila.

She pulled him inside.

[i puld him m'said]

Vtiahla ho dovniitra.

She said, “Do not be afraid.”
[Jised, du: not bi o'freid]
Povedala: ,,Neboj sa.”

“You can help me with my work.”

[ju kon help mi wid mar ws:Kk]

»2MObZes mi pomdahat pri praci.”

“But I must hide you from my husband.”
[bat ar mast haid ju from mar "hazbond]

»Ale musim ta ukryt pred svojim muzom.”

“He eats boys.”
[hi i:ts boiz]

,On jedava chlapcov.”

[42]
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Jack promised to be quiet.

[d3zeek 'promust to bi 'kwaioat]

Janko sltbil, Ze bude ticho.

The giantess hid him in a big cupboard.
[02 dzaion'tes hid him m s big 'kabad]

Obryrtia ho schovala do velkej skrine.

Soon, the giant came home.

[su:n, ds 'dzarent kerm hovm]

Coskoro prisiel obor domouv.

He was huge and terrible.

[hi waz hju:d3 and 'tersabsl]

Bol obrovsky a strasny.

He shouted, “I smell a boy!”

[hi 'fautid, a1 smel 2 bor]

Zreval: ,,Citim chlapca!“

The giantess said, “No, you smell supper.”
[0o dzaion'tes sed, nau, ju smel 'saps]

Obryna povedala: ,Nie, citis veceru.”

The giant sat down to eat.

[0o 'dzaront seet davn toi:t]

Obor si sadol jest.

After supper, he said, “Bring me my hen.”
['a:fto 'sapo, hi sed, briy mi mar hen]

Po veceri povedal: ,Prines mi moju sliepku.”
The giantess brought a little brown hen.
[05 dzaren'tes bro:t o 'litl bravn hen]

Obryna priniesla malit hnedu sliepku.

[43]
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The giant said, “Lay!”

[05 'dzaront sed, lei]

Obor povedal: ,,Znes!*

The hen laid a golden egg.

[02 hen leid 5 'govldan eg]

Sliepka zniesla zlaté vajce.

Jack watched through a hole in the cupboard.
[d3aek wotft Oru: o hovl n ds "kabad]
Janko to sledoval cez dieru v skrini.
He remembered the fairy’s words.
[hi r1'membod 9o 'feoriz ws:dz]
Spomenul si na viline slovd.

Soon the giant fell asleep.

[su:n ds 'dzaront fel o'sli:p]

Coskoro obor zaspal.

He snored very loudly.

[hi sno:d 'veri lavdli]

Vel'mi hlasno chrapal.

(4,2) JANKO A FAZULOVA STONA

85.

86.

Jack came out of the cupboard.
[dzeek kerm aut ov ds 'kabad]

Janko vysiel zo skrine.

He picked up the hen.

[hi pikt Ap 02 hen]

Zdvihol sliepku.
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Then he ran away.

[den hi reen o'wei]

Potom utiekol.

He ran to the beanstalk.

[hi raen to do 'bi:n.sto:k]

Bezal k fazulovej stonke.

He climbed down quickly.

[hi klaimd daon 'kwikli]

Rychlo zliezol dolu.

His mother was very happy to see him.
[hiz 'mads waz 'veri 'haepi to si: him]

Jeho mama bola vel'mi stastna, ked’ ho uvidela.
Jack showed her the hen.

[d3eek foud ha 0o hen]

Janko jej ukazal sliepku.

He told her everything.

[hi tovld hs 'evrifim]

Vsetko jej porozpraval.

Now they had golden eggs.

[nav der haed 'gavldon egz]

Teraz mali zlaté vajcia.

They were not poor anymore.

[der wo npt po:r eni'mo:]

Uz neboli chudobni.

But after some time, Jack went up the beanstalk
again.

[bat 'a:fts sam taim, d3aek went ap ds 'biin.sto:k o'gen]

Ale po case siel Janko po fazulovej stonke znova.

[45]



96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

OBSAH

He wanted to get back more of his father’s treasure.
[hi 'wontid to get beek mo:r ov hiz 'fa:d0z 'trezo]
Chcel ziskat spdt viac z otcovej pokladnice.
This time, the giantess did not know him.
[01s taim, 0o dzaion'tes did not nov him]
Tentoraz ho obryna nespoznala.

She let him in again.

[Jilet him n o'gen]

Znovu ho pustila dnu.

She hid him in the cupboard again.

[Ji hid him m ds 'kabad 2'gen]

Znovu ho schovala do skrine.

The giant came home and ate his supper.
[05 'dzaront kerm hoom ond et hiz 'saps]

Obor prisiel domov a zjedol veceru.

Then he said, “Bring me my money bags.”
[0en hi sed, briy mi mar ‘'mani baegz]

Potom povedal: ,Prines mi moje mesce s peniazmi.”
The giantess brought two big bags of gold.
[0a dzaion'tes bro:t tu: big baegz ov gavld]
Obryna priniesla dva velké mesce zlata.

The giant counted his gold.

[05 'dzaront 'kavntid hiz gouvld]

Obor pocital svoje zlato.

Soon he fell asleep in his chair.

[su:n hi fel o'sli:p m hiz tfes]

Coskoro zaspal vo svojom kresle.
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Jack came out quietly.

[d3eek kemm aut 'kwaistli]

Janko ticho vysiel.

He took the money bags.

[hi tok o 'mani beegz]

Vzal mesce s peniazmi.

Then he ran away again.

[0en hi reen o'wer 2'gen]

Potom znova utiekol.

He carried the gold down the beanstalk.
[hi 'keerid ds gould davn ds 'bin.sto:k]

Zniesol zlato dolu po fazulovej stonke.

He gave it to his mother.

[hi gerv 1t to hiz 'mada]

Dal ho svojej mame.

She was glad, but she was also worried.
[Ji waz glaed, bat fi woz 'o:1sov 'warid]

Bola rada, ale aj znepokojena.

She feared for Jack’s life.

[J1 fiod fo dzeeks laif]

Bdla sa o Jankov Zivot.

But Jack still wanted to go back once more.
[bat dzak stil ‘'wontid to gou baek wans mo:]
Ale Janko sa este raz chcel vrdtit.

He climbed the beanstalk for the third time.
[hi klarmd 95 'bi:n.sto:k fo 00 03:d taim]

Po fazulovej stonke vyliezol treti raz.
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Again, the giantess hid him.

[2'gen, 05 dzaron 'tes hid him]

Obryrtia ho znova schovala.

Again, the giant came home.

[2'gen, ds 'dzaront kerm hovm]

Obor prisiel domov znovu.

After supper, he said, “Bring me my harp.”
['a:fto "sapo, hi sed, briy mi mar ha:p]

Po veceri povedal: ,,Prines mi moju harfu.”
The giantess brought a beautiful harp.
[0s dzaron'tes bro:t o 'bju:tafal ha:p]

Obryna priniesla krasnu harfu.

The giant said, “Play.”

[05 'dzaront sed, plei]

Obor povedal: ,,Hraj.”

The harp began to play soft music.

[02 ha:p br'geen to pler soft 'mju:zik]

Harfa zac¢ala hrat’ jemnit hudbu.

Then the giant said, “Play me to sleep.”
[0en 05 'dzaront sed, pler mi to sli:p]

Potom obor povedal: ,Hraj mi na spanie.”
The harp played a sweet song.

[0o ha:p pleid o swi:t sy ]

Harfa zahrala sladkil pieseri.

Soon the giant fell asleep.

[su:n s 'dzarent fel o'sli:p]

Coskoro obor zaspal.
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Jack came out of the cupboard again.
[d3zeek kemm aut ov 0o 'kabad 2'gen]

Janko vysiel zo skrine znovu.

He picked up the harp.

[hi pikt Ap 05 ha:p]

Zdvihol harfu.

He ran to the door.

[hi raen to do do:]

Bezal ku dveram.

But the harp cried out, “Master! Master!”
[bat 02 ha:p kraid aot, 'ma:sts, 'ma:sta]

Ale harfa zvolala: ,,Pan moj! Pan moj!“
The giant woke up at once.

[0o 'dzaront wauk Ap ot wans]

Obor sa hned’ zobudil.

He ran after Jack.

[hi reen 'a:fto dzaek]

Rozbehol sa za Jankom.

Jack ran as fast as he could.

[dzeek reen oz fa:st oz hi kod]

Janko bezal, ako najrychlejsie vedel.

He reached the beanstalk and climbed down.

[hi ri:tft s 'bi:n.sto:k ond klarmd daovn]
Dostal sa k fazulovej stonke a zliezol dolu.
The giant climbed down after him.
[0o 'dzaront klarmd daon 'a:fto him]

Obor liezol dolu za nim.

[49]

OBSAH



132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

Jack shouted, “Mother! Bring me an axe!”
[d3aek 'fautid, 'mado, bri) mi on aeks]
Janko krical: ,Mama! Prines mi sekeru!“
His mother ran to him with an axe.
[hiz 'mads reen to him wid an &ks]

Jeho mama k nemu pribehla so sekerou.
Jack began to chop the beanstalk.
[d3aek bi'geen to tfop ds 'bi:n.sto:k]

Janko zacal ribat fazulovil stonku.

The giant was still climbing down.
[0 'dzaront waz stil 'klaimiy daon]

Obor stale liezol dolu.

Jack gave one great chop after another.
[d3zeek gerv wan grert tfop 'a:fts 9'nads]
Janko sekal raz za razom.

At last, the beanstalk fell.

[ot la:st, 02 'bi:n.sto:k fel]

Nakoniec fazulova stonka padla.

The giant fell down too.

[0 'dzaront fel daon tu:]

Aj obor spadol dolu.

He was dead.

[hi woz ded]

Bol mftvy.

Then a fairy appeared.

[0en o 'feori o' p1ad]

Potom sa objavila vila.

[50]
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She smiled at Jack.

[/i smaild ot dzeek]

Usmiala sa na Janka.

She said, “You were brave.”

[Jised, ju wo bremv]

Povedala: ,,Bol si odvazny.

“You were clever too.”

[ju wo 'klevs tu:]

»Bol st aj Stkovny.”

“Your father’s castle will be yours again.”
[jo: 'fa:0az 'ka:sal wil bi jo:z o'gen]

~Zamok tvojho otca bude znovu tvoj.”

Jack did not want to hurt the giantess.
[d3zeek did not wont to hs:t ds dzaien'tes]

Janko nechcel ubliZit obryni.

He remembered that she had helped him.

[hi ri'membad 0dat fi haed helpt him]

Pamdital si, Zze mu pomohla.

The fairy was pleased with his kind heart.

[05 'feari woz pli:zd wid hiz kaind ha:t]

Vila bola spokojna s jeho dobrym srdcom.

OBSAH

She took Jack to the castle in her magic carriage.

[Jitok d3zaek to do 'ka:sol m ho 'meedzik 'kaerids]

Vzala Janka do zamku vo svojom ¢arovnom kodci.

Many people came with them.
['meni 'pi:pl kerm wid dom]

S nimi prislo mnoho ludi.

[51]



OBSAH

150. They were glad the cruel giant was dead.
[0er wa glaed 0o kru:al 'dzarent woz ded]
Boli radi, Ze kruty obor je mitvy.
151. 'When they came to the castle, the giantess ran down
the stairs.
[wen Oer kerm to 05 'ka:ssl, do dzaion 'tes reen davn 0o steaz]
Ked prisli k zamku, obryria bezala dolu schodmi.
152. She fell and died.
[Ji fel and daid]
Spadla a zomrela.
153. So Jack took the castle back.
[sou dzeek tok 0o 'ka:sal baek]
Tak Janko ziskal zamok spdt.
154. His mother came to live there with him.
[hiz 'mads kemm to 1iv deo wid him]
Jeho mama tam prisla byjvat's nim.
155. They had the golden hen.
[0e1 heed 05 'govldon hen]
Mali zlati sliepku.
156. They had the gold.
[0er heed ds gould]
Mali zlato.
157. They had the magic harp too.
[der heed do 'maed3zik ha:p tu:]
Mali aj ¢arovnit harfu.
158. Jack used the treasure well.
[d3zeek ju:zd do 'trezo wel]
Janko poklad dobre vyuZil.
[52]
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He helped poor people.

[hi helpt po: 'pi:pl]

Pomahal chudobnym ludom.

He was a good master.

[hi waz 5 gud 'ma:sts]

Bol dobrym panom.

The fairy said she had sent the magic beans to test
him.

[05 'feori sed fi haed sent do 'madzik bi:nz ts test him]

Vila povedala, Ze poslala ¢arovné fazule, aby ho vyskisala.
Jack had been curious and brave.

[d3aek haed bi:n 'kjusriss ond brerv]

Janko bol zvedavy a odvazny.

163. So he earned his good fortune.
[sou hi 3:nd hiz god 'fo:tfon]
Preto si zaslizil svoje Stastie.
164. Jack and his mother lived happily in the castle.
[d3zeek ond hiz 'mads livd "haepili mn 05 'ka:ssl]
Janko a jeho mama Zili Stastne v zamku.
165. And they never forgot the magic beanstalk.
[2nd der 'nevs fo'got 3o 'maedzik 'bin.sto:k]
A nikdy nezabudli na ¢arovnil fazulovtl stonku.
MORALS / PONAUCENIA
['mpralz]
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Be brave when you do the right thing.

[bi brerv wen ju du: ds rat O]

Bud’ odvazny, ked’ robis spravnu vec.
Be curious and keep learning.
[bi 'kjuoriss ond ki:p '13:nm]

Bud’ zvedavy a stale sa uc.

Do not give up too quickly.

[du: not giv ap tu: 'kwikli]
Nevzdavaj sa prilis rychlo.

Use your luck wisely.

[ju:z jo: 1ak 'waizli]

Vyuzi svoje Stastie miidro.

A kind heart is very important.
[o kaind ha:t 1z 'veri im'po:tont]

Dobré srdce je velmi dblezité.

THE END / KONIEC

[54]
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(5,1) Carovny prsteni a Martin

The Magic Ring and Martin

[ 00 'maed3ik rip end ‘'ma:tm ]

1. Long ago, an old couple lived in a small house.
[lby o'gov on ouvld 'kapl livd m o smo:1 havs]

Kedysi davno zil stary par v malom dome.

2, They had one son.

[der haeed wan san]

Mali jedného syna.

3. His name was Martin.

[hiz netm woaz 'ma:tin]

Volal sa Martin.

4. One day the old man became very sick.

[wan der di ovld maen br'’kemm 'veri sik]

Jedného dria stary muz vel'mi ochorel.

5. Soon he died.

[su:n hi daid]

Coskoro zomrel.

6. Martin and his mother were very poor.
['ma:tin eend hiz 'mads ws 'veri po:]

Martin a jeho mama boli velmi chudobni.

7. The old man left them four hundred shillings.
[0i suld maen left 0am fo: "handrad ' filinz]

Stary muz im zanechal Styristo Silingov.
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8. The mother wanted to save the money.
[02 'mads 'wontid to serv 0o 'mani]

Matka chcela peniaze usetrit.

9. But they had no food.

[bat der heed nov fu:d]

Ale nemali jedlo.

10. They were hungry.

[0er wa "hangri]

Boli hladni.

11. The mother gave Martin two hundred shillings.
[0 'mads gerv 'ma:tin tu: "handrad 'filinz]
Matka dala Martinovi dvesto Silingov.

12. She said, “Go to the town.”

[fi sed gou to 0o tavn]

Povedala: ,,Chod’ do mesta.”

13. “Buy food for our home.”

[bar fu:d fo avo hovm]

,Ktp jedlo pre nas dom.”

14. Martin walked to the town.

['ma:tm wo:kt ta ds tavn]

Martin isiel do mesta.

15. In the market he saw many people.
[m do 'ma:kit hi so: ‘'meni 'pi:pl]

Na trhu videl vel'a ludi.

16. He heard loud voices.

[hi h3:d lavd 'voisiz]

Pocul hlasné hlasy.
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17. He heard barking dogs.

[hi hs:d 'ba:kimy dogz]

Pocul stekajticich psov.

18. Martin saw a poor dog.

['ma:tm s5: 5 po: dog]

Martin uvidel iibohého psa.

19. The butchers were beating the dog.
[0a 'butfoz wa 'bi:tiy ds dpg]

Maisiari bili psa.

20. Martin felt very sorry.

['ma:tn felt 'veri 'sori]

Martinovi ho bolo vel'mi lito.

21. He said, “Please stop.”

[hi sed pli:z stop]

Povedal: ,,Prosim, prestarite.”

22, “Why do you hurt this dog?”

[war du: ju hs:t d1s dog]

»Preco ubliZujete tomuto psovi?“

23. The butchers said, “The dog ate a pig.”
[0a 'butfaz sed ds dpg et o pig]

Masiari povedali: ,Ten pes zjedol prasa.”
24. Martin said, “Sell the dog to me.”
['ma:tin sed sel ds dpg to mi:]

Martin povedal: ,Predajte mi psa.”

25. The butchers laughed.

[0s 'butfoz la:ft]

Midsiari sa smiali.
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26. They asked for two hundred shillings.
[der a:skt fo tu: "handrad 'filinz]

Pytali dvesto silingov.

27, Martin gave them the money.
['ma:tin gerv dam ds 'mani]

Martin im dal peniaze.

28. He took the dog home.

[hi tok ds dpg hoom]

Vzal psa domov.

29. The dog’s name was Azor.

[05 dogz nerm woz 'e1zo:]

Pes sa volal Azor.

30. Martin’s mother was angry.

['ma:tmz 'mads woz 'aengri]

Martinova mama bola nahnevand.

31. The next day his mother gave him more money.
[05 nekst der hiz 'mads gerv him mo: 'mani]
Na druhy dernt mu mama dala dalsie peniaze.
32. She gave him two hundred shillings.
[fi gerv him tu: "handrad 'filinz]

Dala mu dvesto Silingov.

33. She said, “Go to the town again.”

[fi sed gou to da tavn o'gen]

Povedala: ,,Chod’ do mesta znova.”

34. “Buy food this time.”

[bar fu:d d1s tarm]

»Tentoraz kup jedlo.”
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35. Martin walked to the town again.
['ma:tm wo:kt to do tavn o'gen]

Martin siel znova do mesta.

36. On the road he saw a man with a cat.
[pn 0o roud hi so: o maen wid o keet]

Na ceste uvidel muza s mackou.

37. The man pulled the cat with a rope.
[05 meen pold ds kaet wid o roup]

Muz tahal mac¢ku na povraze.

38. The cat looked very scared.

[0a keet lokt 'veri skeod]

Macka vyzerala velmi vystrasend.

39. Martin said, “Stop!”

['ma:tn sed stop]

Martin povedal: ,,Prestan!“

40. “Where are you taking that cat?”
[wes a: ju 'terkiny Oaet kaet]

,Kam nesies tt macku?“

41. The man said, “I will drown it.”
[02 maen sed a1 wil draon 1t]

Muz povedal: ,Utopim ju.”

42. “The cat killed my goose.”

[0o keet kild mar gu:s]

»Macka zabila moju hus.”

43. Martin felt sorry for the cat.
['ma:tm felt 'sori fo do kaet]

Martinovi bolo macky [to.
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44. He said, “Please sell the cat to me.”
[hi sed pli:z sel do kaet to mi:]

Povedal: ,,Prosim, predaj mi ti macku.”

45. The man laughed.

[0o meen la:ft]

Muz sa zasmial.

46. He said, “Give me two hundred shillings.”
[hi sed giv mi: tu: 'handrad 'filinz]

Povedal: ,,Daj mi dvesto Silingov.”

47. Martin gave him the money.
['ma:tm gerv him ds 'mani]

Martin mu dal peniaze.

48. The man gave him the cat.

[0o meen gerv him s kaet]

Muz mu dal macku.

49. The cat’s name was Kitty.

[02 keets nerm woz 'kiti]

Macka sa volala Kitty.

50. Martin went home with the dog and the cat.
['ma:tm went hoom wid s dpg &nd 0o keet]
Martin siel domov so psom a mackou.

51. His mother was very angry again.
[hiz 'mado woz 'veri 'aepgri o'gen]

Jeho mama bola opdt vel'mi nahnevanad.
52. She said, “Leave this house.”

[fi sed li:v d1s havs]

Povedala: ,,O0did’ z tohto domu.”
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53. Martin was sad.

['ma:tm woz saed]

Martin bol smutny.

54. He left the house with Azor and Kitty.
[hi left 0o havs wid 'e1zo: &nd 'kiti]

Odisiel z domu s Azorom a Kitty.

55. They walked to the next village.

[0er wokt to 0o nekst 'vilidz]

Isli do najblizsej dediny.

56. On the road Martin met a rich farmer.
[on 0o rovd 'ma:tin met o ritf 'fa:ms]

Na ceste Martin stretol bohatého sedliaka.

57. The farmer asked, “Where are you going?”
[0s 'fa:ms a:skt wes a: ju 'govin]

Sedliak sa spytal: ,,Kam ides?*

58. Martin said, “I am looking for work.”
['ma:tn sed a1 eem 'lokiy fo ws:k]

Martin povedal: ,Hladam si pracu.”

59. The farmer said, “Work for me.”

[02 ‘fa:mo sed ws:k fo mi:]

Sedliak povedal: ,Pracuj pre mna.“

60. “Work for one year.”

[ws:k fo wan jio]

»Pracuj jeden rok.“

61. Martin agreed to work for the farmer.
['ma:tm o'gri:d to ws:k fo o 'fa:ms]

Martin stithlasil, Ze bude pracovat pre sedliaka.

[61]



62. He worked very hard every day.
[hi ws:kt ‘veri ha:d 'evri de1]

Kazdy den vel'mi tvrdo pracoval.

63. A whole year passed.

[2 hool jio pa:st]

Presiel cely rok.

64. The farmer took Martin to a barn.
[09 'fa:mo tok 'ma:tm to o ba:n]

Sedliak vzal Martina do stodoly.

65. Inside were two sacks.

[m'said wa tu: saeks]

Vniltri boli dve vrecia.

66. One sack was full of silver.

[wan s&ek waz ful ov 'silva]

Jedno vrece bolo plné striebra.

67. The other sack was full of sand.
[01 'Ada sk woz ful ov s&end]

Druhé vrece bolo plné piesku.

68. The farmer said, “Take one sack.”
[02 ‘fa:mo sed teik wan sa&k]

Sedliak povedal: ,,Vezmi si jedno vrece.“
69. Martin thought for a moment.
['ma:tm 05:t fo o ‘'movmont]

Martin chvilu premyslal.

~0. He chose the sack with sand.

[hi tfouz do seek wid send]

Vybral si vrece s pieskom.

[62]
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~1. Martin left the farm.

['ma:tm left ds fa:m]

Martin odisiel z farmy.

72. He walked through a dark forest.
[hi wo:kt Oru: o da:k 'forist]

ISiel cez tmavy) les.

73. In the forest he saw a fire.

[m ds 'forist hi so: o 'fao]

V lese uvidel ohen.

74. A beautiful girl stood in the fire.
[0 'bju:tifal g3:1 stod m s 'fais]

V ohni stala krasna dievéina.

75. She called to Martin.

[fiko:ld to 'ma:tin]

Zavolala na Martina.

76. She said, “Please help me.”

[fi sed pli:z help mi:]

Povedala: ,,Prosim, poméz mi.”

77. “Throw sand on the fire.”

[Brov seend pn 0o 'faio]

»Hod piesok na ohen.”

~8. Martin threw the sand on the fire.
['ma:tm Oru: ds seend opn ds ‘fara]

Martin hodil piesok na oheri.

~9. The fire went out.

[0o ‘faro went avt]

Ohert zhasol.
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80. Suddenly the girl changed into a snake.
['sadonli 05 g3:1 tfeindzd 'itu: o sneik]

Nahle sa dievéina zmenila na hada.

81. The snake spoke to Martin.

[0s sneik spouk to 'ma:tin]

Had prehovoril k Martinouvi.

82. The snake said, “Do not be afraid.”
[09 sneik sed du: not bi o'freid]

Had povedal: ,Neboj sa.”

83. “Come with me.”

[kam w10 mi:]

,Pod so mnou.”

84. “My father is a king.”

[mar 'fa:09 1z 5 kip]

»,MO0j otec je kral.”

85. “He lives in an underground kingdom.”
[hi ivz n an  ands'graond 'kipdom]

,Zije v podzemnom kralovstve.“

86. “He will offer you gold and jewels.”
[hi wil 'ofs ju: govld &nd 'dzu:slz]

»Pontkne ti zlato a drahokamy.”

87. “Do not take them.”

[du: not tetk dom]

,Neber ich.

88. “Ask for his ring.”

[a:sk fo hiz rig]

»PoZiadaj o jeho prsten.”

[64]
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89. “The ring is magical.”

[0s 11 1z 'maed3ikal]

»Prstern je carovny.”

90. Martin followed the snake.
['ma:tm 'folovd 0o sneik]

Martin nasledoval hada.

91. They reached a large rock.

[Oer ri:tft o la:d3 rok]

Prisli k velkej skale.

92. The snake turned into a girl again.
[0s sneik t3:nd 'mtu: 5 g3:1 5'gen]

Had sa znovu zmenil na dievéinu.

93. She showed Martin a hole in the rock.
[fi fovd 'ma:tin 5 hoovl in 85 rok]

Ukazala Martinovi dieru v skale.

94. They walked through the hole.

[der wa:kt Oru: ds hool]

Presli cez dieru.

95. They came to a wide field.

[der kemm to o waid fi:1d]

Prisli na siroké pole.

96. In the middle stood a beautiful castle.
[mn do 'mudl stod o 'bju:tifal 'ka:sl]

V strede stal krasny zamok.

97. The castle was golden.

[0o 'ka:sl waz 'govldon]

Zamok bol zlaty.
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98. The girl said, “My father lives here.”
[02 g3:1 sed mar 'fa:0s livz hio]

Dievcina povedala: ,, Tu Zije moj otec.”

(5,2) CAROVNY PRSTEN A MARTIN

99. They entered the castle.

[der 'entod 0o 'ka:sl]

Vosli do zamku.

100. The king welcomed them kindly.
[0s kiy 'welkomd dom 'kamndli]

Kral ich laskavo privital.

101. The king was happy to see his daughter.
[0o kim waz "haepi ts si: hiz 'do:ts]

Kral bol stastny, Ze vidi svoju dcéru.

102. The girl told him about Martin.
[0s g3:1 tould him o'bavt ‘'ma:tin]

Dievéina mu povedala o Martinovi.

103. She said Martin saved her life.
[fi sed ‘'ma:tin servd hs: laif]

Povedala, Ze Martin jej zachranil Zivot.
104. The king thanked Martin.

[05 kiy Beenkt ‘'ma:tm]

Kral podakoval Martinovi.

105. The king said, “Take a reward.”
[09 kiy sed teik o r1'wo:d]

Kral povedal: ,,Vezmi si odmenu.*”
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106. He showed Martin gold and jewels.
[hi foud 'ma:tm govld aend 'dzu:slz]

Ukazal Martinovi zlato a drahokamy.

107. Martin remembered the girl’s advice.

['ma:tm r1'membad 95 g3:1z od 'vais]
Martin si spomenul na radu dievciny.
108. He did not take the gold.

[hi did not teik 65 govld]

Nezobral zlato.

109. He asked for the ring.

[hi a:skt fo 0o riy]

PoZiadal o prsten.

110. The king gave him the ring.

[0s ki gerv him 0s rig]

Kral mu dal prsten.

111. The king said, “This ring is magical.”
[0 ki sed 01s rin) 1z 'meedzikal]

Kral povedal: ,, Tento prster je ¢arovny).”
112. “Do not tell anyone about it.”
[du: not tel 'eniwan o'bavt 1t]

. Nehovor o riom nikomu.”

113. Martin promised to keep the secret.
['ma:tm 'promust to ki:p do 'si:krat]
Martin slibil, Ze tajomstvo zachova.
114. Then he left the castle.

[den hi left 0o 'ka:sl]

Potom opustil zamok.

[67]

OBSAH



OBSAH

115. He returned home.

[hi r1'ts:nd hovm]

Vratil sa domov.

116. His mother was very happy.
[hiz 'mads waz 'veri 'haepi]

Jeho mama bola velmi Stastna.

117. They lived together again.
[der livd to'geda o'gen]

Znovu spolu zili.

118. One day Martin had an idea.
[wan der 'ma:tin haed on ar'dis]
Jedného dna dostal Martin napad.
119. He wanted to marry the king’s daughter.
[hi 'wontid to 'meeri do kinz 'do:ts]
Chcel sa ozenit's kralovou dcérou.
120. He asked his mother to speak to the king.
[hi a:skt hiz 'mads to spi:k to 65 kin]
Poprosil matku, aby sla za kralom.
121. His mother was afraid.

[hiz ‘'made waz o'freid]

Jeho mama sa bala.

122. But she went to the palace.
[bat fi went to do 'peelis]

Ale isla do palaca.

123. Guards tried to stop her.
[ga:dz traid to stop hs:]

Straze ju chceli zastavit.
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124. She shouted loudly.

[fi ‘faotid 'lavdli]

Kricala nahlas.

125. The king heard her voice.

[05 ki hs:d hs: vois]

Kral pocul jej hlas.

126. He told the guards to bring her in.
[hi tavld ds ga:dz to briy hs: m]

Povedal strazam, aby ju priviedli.

127. The woman spoke to the king.
[0s 'womon spauk to ds kip]

Zena prehovorila ku kralovi.

128. She asked for the princess’s hand.
[fi a:skt fa 3o 'prinsssiz haend]
Poziadala o ruku princeznej.

129. The king was angry.

[0s ki) woaz 'engri]

Krdl sa nahneval.

130. But he made a challenge.

[bat hi meid » 'tfzelind3z]

Ale dal vyzvu.

131. He said, “Build a great castle.”
[hi sed bild » grert 'ka:sl]

Povedal: ,,Postav velky zamok.“

132. “Build it in one night.”

[bild 1t ;n wan nart]

»Postav ho za jednu noc.”“
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133. “Make a crystal bridge to my palace.”
[metk o 'kristl bridz to mar 'paelis]

»Urob kristalovy most k méjmu palacu.”
134. “Plant trees with golden apples.”
[pla:nt tri:z wid 'govldon 'eplz]

SZasad’ stromy so zlatymi jablkami.”

135. The old woman returned home.
[di ould 'womon r1't3:nd hoom]

Stara zena sa vratila domov.

136. She told Martin everything.

[fi tovld 'ma:tin 'evriBm]

Povedala Martinovi vsetko.

137. Martin was calm.

['ma:tm waz ka:m]

Martin bol pokojny.

138. He used the magical ring.

[hi ju:zd 05 'meedzikal rip]

Pouzil ¢arovny prsteri.

139. Twelve young men appeared.
[twelv jan men o' prod]

Objavilo sa dvanast mladijch muzov.

140. They asked what to do.

[der a:skt wot to du:]

Spytali sa, ¢o maji urobit.

141. Martin gave them the king’s task.
['ma:tm gerv doam do kigz ta:sk]

Martin im povedal kralovu ulohu.
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142. They worked all night.

[der ws:kt o:] nart]

Pracouvali celil noc.

143. In the morning the castle was ready.
[mn d5 'mo:niy 05 'ka:sl waz 'redi]

Rano bol zamok hotovy.

144. The king was very surprised.

[0s ki woz 'veri so'praizd]

Kral bol velmi prekvapeny.

145. He had to keep his promise.

[hi heed to ki:p hiz 'promus]

Musel dodrzat’ slub.

146. Martin married the princess.
['ma:tin 'meerid 0s 'prinsas]

Martin sa oZenil s princeznou.

147. They lived in the new castle.

[0er livd mn 85 nju: 'ka:sl]

Zili v novom zamku.

148. Martin was very happy.

['ma:tm woaz 'veri 'haepi]

Martin bol vel'mi stastny.

149. But the princess was not happy.
[bat do 'prinsss woz not "heepi]

Ale princezna nebola stastna.

150. She wanted to know Martin’s secret.
[fi 'wontid to nov 'ma:tmz 'sikrat]

Chcela poznat’ Martinovo tajomstvo.
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151. One day she gave Martin a sweet drink.

[wan der fi gerv 'ma:tm o swi:t drigk]
Jedného dna dala Martinovi sladky napoj.
152. The drink made him sleepy.
[05 dripk merd him 'sli:pi]

Napoj ho uspaval.

153. He told her about the ring.
[hi tould hs: o'bavt do rig]

Povedal jej o prsteni.

154. Then he fell asleep.

[den hi fel o'sli:p]

Potom zaspal.

155. The princess took the ring.
[0s 'prinsas tuk 0s rim]

Princeznd vzala prstert.

156. She used the magic.

[fiju:zd 0o 'maedzik]

Pouzila kizlo.

157. She sent Martin away.

[fi sent ‘'ma:tm o'wer]

Poslala Martina prec.

158. She also removed the castle.
[fi 'o:lsou ri'mu:vd ds 'ka:sl]
Odstranila aj zamok.

159. The king became angry.

[ds kiy br'kemm "aepgri]

Kral sa nahneval.
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160. Martin was put in a tower.
['ma:tm woz put m 5 "tavs]

Martina uvdznili vo vezi.

161. Martin had no food.
['ma:tm haed nov fu:d]

Martin nemal jedlo.

162. He was very hungry.

[hi waz 'veri 'hangri]

Bol vel'mi hladny.

163. Azor and Kitty remembered him.
['erzo: &nd 'kiti r1'membad him]
Azor a Kitty si nantho spomenuli.
164. They wanted to help him.
[der 'wontid to help him]

Chceli mu poméct.

165. They ran to the town.

[der reen to 0o tavn]

Bezali do mesta.

166. They stole bread from a baker.
[der stoul bred from o 'berka]
Ukradli chlieb od pekara.

167. Kitty climbed the tower.
['keti klarmd 09 'tavo]

Kitty vyliezla na vezu.

168. She gave Martin bread.

[fi gerv ‘'ma:tm bred]

Dala Martinovi chlieb.

[73]



OBSAH

169. Then the animals went to find the ring.
[den 0i 'aenimalz went to faind 0o riy]
Potom zvierata i$li hladat prsteri.

170. They travelled far away.

[der 'traevald fa: o'wei]

Cestovali daleko.

171. They reached the princess’s new kingdom.
[Oer ri:tft 0o 'prinsosiz nju: 'kindom]

Prisli do nového kralovstva princeznej.
172. Kitty caught a mouse.

['krti ko:t 2 maos]

Kitty chytila mys.

173. The mouse was the king of mice.
[0o maus waz ds kiry v mais]

Mys bola kralom mysi.

174. The mouse promised to help.

[0o maus 'promuist ts help]

Mys slubila pomoc.

175. A tiny mouse stole the ring.

[+ 'tami maos stool ds riy]

Mala mys ukradla prster.

176. Kitty took the ring.

['kiti tok ds 11m]

Kitty vzala prsten.

177. Azor and Kitty ran back.

['erzo: @end 'kiti reen baek]

Azor a Kitty bezali spdt.
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178. They returned to the tower.
[der r1't3:nd to 0o 'tava]

Vratili sa k vezi.

179. Kitty gave Martin the ring.
['kiti gerv 'ma:t 0o rim]

Kitty dala Martinovi prsteri.

180. Martin was very happy.
['ma:tm woaz 'veri "haepi]

Martin bol vel'mi stastny.

181. He used the ring again.

[hi ju:zd 0 riy o'gen]

Znovu pouZil prsten.

182. The twelve young men appeared.
[0s twelv jan men o'prad]

Objavilo sa dvanast mladijch muzov.
183. Martin asked for food.
['ma:tm a:skt fo fu:d]

Martin poziadal o jedlo.

184. He asked for music too.

[hi a:skt fo 'mju:zik tu:]

Poziadal aj o hudbu.

185. Music filled the tower.
['mju:zik fild ds 'tavs]

Vezu naplnila hudba.

186. The king heard the music.
[0o kip h3:d do 'mju:zik]

Kral poc¢ul hudbu.

[75]



OBSAH

187. He came to the tower.

[hi kerm to do 'tavs]

Prisiel k vezi.

188. Martin used the ring again.
['ma:tm ju:zd 6s riy o'gen]

Martin znovu pouZil prsteri.

189. The castle appeared again.
[05 'ka:sl 2'prad o'gen]

Zamok sa znovu objavil.

190. The bridge appeared again.
[02 brid3z o'prad o'gen]

Most sa znovu objavil.

191. The princess was brought back.
[0s 'prinsas waz bro:t baek]

Princeznil priviedli spdt.

192. She was afraid.

[fi woz o'freid]

Bdla sa.

193. Martin spoke to the king.
['ma:tm spavk ta ds kin]

Martin prehovoril ku kralovi.

194. The king asked for mercy.
[0s ki a:skt fo 'm3:si]

Kral poziadal o milost.

195. Martin forgave the princess.
['ma:tm fa'gerv ds 'prinsas]

Martin odpustil princeznej.
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196. They lived together again.

[der livd to'geda o'gen]

Znovu spolu zili.

197. Martin’s mother came to live with them.
['ma:tmz 'mads kemm to v wid dom]

Martinova mama prisla byvat’ k nim.

198. Azor and Kitty stayed with Martin.

['erzo: @nd 'kiti sterd wi0 'ma:tin]

Azor a Kitty zostali s Martinom.

199. They were all happy.

[0er war 2:1 "heepi]

Vsetci boli stastni.

200. And Martin kept the magic ring forever.
[eend 'ma:tin kept 05 'maedzik rin fo'reva]

A Martin si ¢arovny prsten nechal navzdy.

201. And this is the end of Martin’s story.
[e&end O1s 1z 31 end ov ‘'ma:tinz ‘sto:ri]

A toto je koniec Martinovho pribehu.

MORALS / PONAUCENIA

202. Kindness brings loyal friends.
['kamdnos brimz 'loisl frendz]

Dobrota prindsa vernijch priatelov.
203. Wisdom is better than gold.
['wizdom 1z 'bets dan gouvld]

Miidrost je lepSia nez zlato.
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204. True friends help in difficult times.

[tru: frendz help m 'difikslt taimz]

Skutocni priatelia pomdahajti v tazkich ¢asoch.

205. Forgiveness brings peace.

[fa'givnoas brigz pi:s]

Odpustenie prindsa pokoj.

206. Love, kindness, and loyalty are the greatest magic.
[1av 'kamdnos &nd 'loalti a: o "grertist ‘'maedzik]

Laska, dobrota a vernost sil najvdcsia magia.

THE END / KONIEC
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(6,1) Princ Prsten

Prince Ring

[ prms rm ]

1. Long ago, a king and a queen lived in a kingdom.
[lon o'gov | o kiy ond o kwi:n livd m o 'kigdom]
Kedysi davno Zili v jednom kralovstve kral’ a kralovna.
2, They had a daughter.
[der haed o 'do:to]
Mali dcéru.
3. Her name was Ingrid.
[h3: netm waz 'mgrid]
Volala sa Ingrida.
4. They also had a son.
[der 'o:1sov haed o san]
Mali aj syna.
5. His name was Ring.
[hiz nemm waz riy]
Volal sa Prstert.
6. Prince Ring was a kind boy.
[prins rim waz o kand boi]
Princ Prsten bol mily chlapec.
7. But he was not very brave.
[bot hi woz npt 'veri brerv]

Ale nebol vel'mi odvazny.
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16.
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He did not like fighting.

[hi did not laik 'fartig]

Nerad bojoval.

One winter day, he went to the forest with his
friends.

[wan 'wints der | hi went to 0o 'forist wid hiz frendz]
Jedného zimného dna isiel do lesa so svojimi priatel'mi.
They rode horses and had fun.

[de1 rovd 'ho:siz ond haed fan]

Jazdili na korioch a zabdvali sa.

Suddenly they saw a big stag.

['sadanli der so: 2 big steeg]

Zrazu uvideli velkého jelena.

A golden ring hung on its antlers.

[5 'govldan riy han on 1ts 'entloz]

Na jeho parohoch visel zlaty prsteni.

Prince Ring wanted the ring.

[prins riy 'wontid ds rig]

Princ Prsten chcel ten prsteni.

So they chased the stag.

[sou der tferst do staeg]

Tak prenasledovali jeletia.

They rode for a long time.

[0er raud fs 5 1oy taim]

Jazdili dlho.

The horses became very tired.

[0 'ho:siz br'kemm 'veri 'tarod]

Kone boli velmi unavené.
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Soon it became dark.

[su:n 1t br'kerm da:k]

Coskoro sa zotmelo.

The stag disappeared.

[0o staeg disa'prad]

Jeleri zmizol.

The boys were lost in the forest.
[02 bo1z wa lost m d9 'forist]
Chlapci sa stratili v lese.

Each boy went a different way.
[i:tS bor went o 'difrant wer]

Kazdy chlapec siel inou cestou.
Prince Ring walked alone.
[prins rip wo:kt 2'loon]

Princ Prsten kracal sam.

At last he came to the sea.

[ot la:st hi kerm to 00 si:]

Nakoniec prisiel k moru.

He saw a woman sitting there.
[hi so: 5 'womon 'siti) des]

Uvidel tam sediet Zenu.

A big barrel stood beside her.
[2 big 'baeral stud br'said ho]

Vedla nej stal velky sud.

Prince Ring looked into the barrel.
[prmns rig lokt 'mtu: ds 'beersl]

Princ Prsten sa pozrel do suda.
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He saw a golden ring inside.

[hi so: 5 'govldon rim m'said]

Uvidel vo vnutri zlaty prstent.

The woman said he could take it.
[d5 'womon sed hi kod terk 1t]

Zena povedala, Ze si ho méZe vziat.
Prince Ring bent over the barrel.
[prins riy bent 'suvs ds 'baeral]

Princ Prstert sa naklonil nad sud.
Suddenly the woman pushed him.
['sadonli 85 'womon puft him]

Zrazu ho Zena strdila.

He fell into the barrel.

[hi fel 'mtu: do 'baeral]

Spadol do suda.

She closed the lid.

[/ klovzd s Iid]

Zavrela veko.

Then she threw the barrel into the sea.
[0en fi Oru: 05 'baeral 'intu: ds si:]
Potom hodila sud do mora.

The waves pushed the barrel away.
[05 wervz puft 05 'baersl o'wer]

Viny tlacili sud prec.

Prince Ring was very afraid.

[prins riy waz 'veri o 'freid]

Princ Prsten sa vel'mi bal.
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After many days the barrel hit rocks.

['a:fto 'meni de1z ds 'beeral hit roks]
Po mnohych drioch sud narazil na skaly.
Prince Ring broke the bottom.
[prms ri brovk do 'botom]

Princ Prsteri rozbil dno.

He swam to the shore.

[hi swam ts do fo:]

Doplaval k brehu.

He climbed high cliffs.

[hi klarmd har klifs]

Vyliezol na vysoké titesy.

On top he saw a beautiful island.
[on top hi so: 5 "bju:tofsl "arlond]

Na vrchu uvidel krasny ostrov.

The island was full of apple trees.
[0i 'ailond waz fol ov 'apal tri:z]
Ostrov bol plny jabloni.

Prince Ring was very hungry.
[prins rip waz 'veri "hangri]

Princ Prsten bol velmi hladny.

He picked apples from the trees.
[hi pikt ‘&poalz from s tri:z]

Trhal jablka zo stromov.

The apples were sweet and good.
[di 'epalz wo swi:t and gud]

Jablka boli sladké a dobré.
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Prince Ring ate many apples.
[prins rig et ‘'meni 'apslz]

Princ Prsteti zjedol vel'a jablk.

Soon he felt better.

[su:n hi felt 'beta]

Coskoro sa citil lepsie.

He walked around the island.

[hi wo:kt o'ravnd di 'ailond]

Prechadzal sa po ostrove.

The island was quiet and peaceful.
[0i 'ailond waz 'kwaiat ond 'pi:sfal]
Ostrov bol tichy a pokojny.

After some days he heard a loud noise.
['a:fto sam deiz hi hs:d o lavd noiz]

Po niekolkych dnoch pocul hlasny hluk.
Prince Ring became afraid.

[prins riy br'keimm o'freid]

Princ Prstert sa zlakol.

He hid behind a tree.

[hi hid br'hamnd o tri:]

Schoval sa za strom.

A giant came through the forest.

[o 'dzaront kerm Oru: 0 'forist]

Lesom presiel obor.

The giant pulled a sledge of wood.
[05 'dzaront puld s sleds ov wod]

Obor tahal sane s drevom.
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The giant saw the prince.

[05 'dzaront so: 02 prins]

Obor uvidel princa.

He picked him up.

[hi pikt him ap]

Zdvihol ho.

He carried him to his house.

[hi 'keerid him to hiz haovs]

Odniesol ho do svojho domu.

The giant was kind.

[0 'dzaront woz kaind]

Obor bol mily.

His wife was kind too.

[hiz waif woz kaind tu:]

Aj jeho Zena bola mila.

They gave Prince Ring food.

[0e1 gerv prins riy fu:d]

Dali princovi Prsteriovi jedlo.

They let him stay with them.
[der let him ster wid dom]

Nechali ho byvat'u nich.

Prince Ring helped them every day.
[primns riy helpt dom 'evri dei]

Princ Prsten im kazdy dern pomahal.
The giants liked him very much.
[0 'd3aronts laikt him 'veri mat/]

Obri ho mali velmi radi.
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One day the giant showed him the house.

[wan der 05 'dzarent foud him ds havs]
Jedného diia mu obor ukdzal dom.
He showed every room.

[hi foud 'evri rum]

Ukazal kazdu izbu.

But he did not show one room.
[bst hi did not fov wan ru:m]

Ale jednu izbu neukazal.

Prince Ring became curious.
[prims ri br'kemm 'kjusriss]

Princ Prsten bol zvedavy).

One day he opened the door a little.
[wan der hi 'supand 05 do: o 'lital]
Jedného dna trocha otvoril dvere.
A big dog was inside.

[2 big dpg waz m'said]

Vo vniitri bol velky pes.

The dog spoke to him.

[05 dog spauk to him]

Pes k nemu prehovoril.

The dog said, “Choose me.”

[0o dog sed | tfu:z mi:]

Pes povedal: ,,Vyber si mna.”

Prince Ring was afraid and closed the door.

[prins riy waz o'freid and klovzd ds do:]

Princ Prsten sa zlakol a zavrel dvere.
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Later he came back again.

['lerts hi kerm baek o'gen]

Neskor sa vratil znovu.

The dog said the same words.

[05 dog sed 0o serm ws:dz]

Pes povedal tie isté slova.

Prince Ring thought about it.
[prims riy 0o:t o'baut 1t]

Princ Prsternt o tom premyslal.

Soon the giant said Prince Ring must leave.
[su:n 05 'dzaront sed prins riy mast li:v]
Coskoro obor povedal, Ze princ Prsteri musi odist.
He told him to choose a gift.

[hi toold him to tfu:z o gift]

Povedal mu, aby si vybral dar.
Prince Ring asked for the dog.
[prins rig a:skt fo ds dog]

Princ Prsten poZiadal o psa.

The giant gave him the dog.

[05 'dzaront gerv him ds dog]

Obor mu dal psa.

The dog’s name was Snati.

[05 dpgz nerm woz 'sna:ti]

Pes sa volal Snati.

Snati was very clever.

['sna:ti waz 'veri 'kleva]

Snati bol vel'mi mudry.
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He became Prince Ring’s best friend.
[hi br'kerm prins rimz best frend]

Stal sa najlepsim priatelom princa Prstena.
Prince Ring and Snati walked together.
[prins iy ond 'sna:ti wo:kt to'geds]

Princ Prstent a Snati kracali spolu.

They walked for a long time.

[0er wo:kt fa o lop taim]

Kracali diho.

Soon they saw a big castle.

[su:n der so: 2 big 'ka:sal]

Coskoro uvideli velky hrad.

A king lived in that castle.

[0 kig livd in deet 'ka:sal]

Vtom hrade zil kral.

Prince Ring went to the king.

[prins rip went to ds kip]

Princ Prsten isiel ku kralovi.

He asked for a place to stay.

[hi a:skt fa o plers to ster]

Poprosil o miesto na byvanie.

The king said yes.

[05 ki sed jes]

Kral povedal ano.

Prince Ring and Snati stayed in the castle.
[prms rig ond 'sna:ti sterd m do 'ka:sal]

Princ Prstern a Snati zostali na hrade.
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Some people laughed at the dog.
[sam 'pi:pal la:ft ot 65 dpg]

Niektori ludia sa smiali psovi.
Prince Ring told them to stop.
[prins riy tovld dam to stop]

Princ Prstent im povedal, aby prestali.
Soon the king liked Prince Ring.
[su:n 05 kiy laikt prins riy]

Coskoro mal kral princa Prsteria rad.
But the king had a bad adviser.
[bat ds ki) haed o baed od 'vaizo]

Ale kral’ mal zlého poradcu.

His name was Red.

[hiz nerm waz red]

Volal sa Cerveny).

Red was jealous of the prince.
[red woz 'd3elos ov 0o prins]

Cerveny princovi zdvidel.

Red wanted the prince to fail.
[red 'wontid ds prins to feil]

Cerveny chcel, aby princ zlyhal.

One day Red spoke to the king.
[wan der red spouk to do kig]

Jedného diia Cerveny hovoril s kralom.
He said the prince should cut wood.
[hi sed do prms fud kat wod]

Povedal, Ze princ ma rubat drevo.
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Prince Ring went to the forest.

[prins riy went to ds 'forist]
Princ Prstert isiel do lesa.
Snati helped him work.
['sna:ti helpt him ws:k]

Snati mu pomahal pracovat.
They cut many trees.

[de1 kat ‘meni tri:z]

Zotali vela stromouv.

In the evening the king came.
[mn di 'i:vniy 05 ki kerm]
Vecer prisiel kral.

He saw a big pile of wood.
[hi so: o big pail av wud]
Uvidel velkii kopu dreva.
The king was happy.

[0s ki woaz 'heepi]

Kral bol stastny).

Red was angry.

[red woz 'e@ngri]

Cerveny bol nahnevany.

(6,2) PRINC PRSTEN

105.

Red made another plan.
[red meid 2'nads plen]

Cerveny vymyslel dalsi plan.
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He told the king about wild bulls.
[hi tould s ki) o' baut waild bulz]
Povedal kralovi o divijch bjkoch.

The bulls were very strong.

[02 bulz wa 'veri strop]

Byky boli velmi silné.

No one wanted to fight them.

[nov wan 'wontid to fart dom]

Nikto s nimi nechcel bojovat.

But Prince Ring went to the forest.
[bat prins riyy went ts ds 'forist]

Ale princ Prstent iSiel do lesa.

Two big bulls ran at him.

[tu: big bulz raen ot him]

Duva velké byky sa na neho rozbehli.
Prince Ring was very scared.
[prins riy woaz 'veri skead]

Princ Prstert sa vel'mi bal.

Snati jumped at one bull.

['sna:ti dsampt ot wan bol]

Snati skocil na jedného byka.

Prince Ring fought the other bull.
[prims riy fo:t di 'ads bul]

Princ Prsten bojoval s druhym bykom.
Together they won the fight.
[to'geds der wan 0o fait]

Spolu boj vyhrali.
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They took the horns and hides.

[der1 tuk A2 ho:nz oand haidz]

Vzali rohy a koze.

They carried them to the castle.

[der 'keerid dom to 0o 'ka:sal]

Odniesli ich na hrad.

The king was very surprised.

[0 ki waz 'veri so'praizd]

Kral bol velmi prekvapeny.

He praised Prince Ring.

[hi preizd prins rig]

Pochvalil princa Prstena.

Red was even more angry.

[red woz 'i:von mo: 'angri]

Cerveny bol este nahnevanejsi.

But Snati smiled quietly.

[bat 'sna:ti smaild 'kwarotli]

Ale Snati sa potichu usmial.

Red still wanted to hurt the prince.
[red stil 'wontid ts hs:t 0o prins]

Cerveny stale chcel princovi ubliZit.
One day he spoke to the king again.
[wan der hi spouk to do ki o'gen]
Jedného dna znovu hovoril s krdalom.
He told the king about lost treasures.
[hi tould ds ki o'baut lpst 'trezoz]
Povedal kralovi o stratentjch pokladoch.
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There was a golden cloak.

[0ea woaz o 'gouvldon klouk]

Bol tam zlaty plast.

There was a golden chessboard.
[0eo waz o 'goulden 'tfesbo:d]

Bola tam zlata Sachovnica.

There was also a gold coin.

[0ea waz '5:1s00 o gould koin]

Bola tam aj zlatd minca.

The coin had the king’s picture.
[02 kom heed ds kinz 'pikt[s]

Minca mala kralov obrazok.

The treasures were lost long ago.
[05 'trezoz wa lpst 1oy o' gau]

Poklady sa stratili davno.

Red said Prince Ring could find them.
[red sed prms riy kod faind dom]
Cerveny povedal, Ze princ Prsteri ich méze ndjst.
The king was not sure.

[05 ki waz not J5:]

Kral si nebol isty).

But Red kept talking.

[bot red kept 'to:kiy]

Ale Cervenyj stale hovoril.

At last the king agreed.

[ot la:st 8o ki o'gri:d]

Nakoniec kral sthlasil.
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The king called Prince Ring.
[0 ki ko:1d prins rip]

Kral zavolal princa Prstena.

He told him about the treasures.
[hi tovld him a'bauvt 0 'trezoz]
Povedal mu o pokladoch.

He asked him to find them.
[hi a:skt him ts faind dom]
Poziadal ho, aby ich nasiel.
Prince Ring said yes.

[prins riy sed jes]

Princ Prsten povedal ano.

But later he felt worried.

[bat 'lerto hi felt 'warid]

Ale neskoér mal starosti.

Snati saw his sad face.

['sna:ti so: hiz sad feis]

Snati videl jeho smutnu tvar.

He asked what was wrong.

[hi a:skt wot waz rog]

Spytal sa, ¢o sa stalo.

Prince Ring told him everything.
[primns riy tovld him ‘'evriBig]
Princ Prstent mu povedal vSetko.
Snati said, “Do not be afraid.”
['sna:ti sed | du: not bi o'freid]
Snati povedal: ,Neboj sa.”
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He said he would help.

[hi sed hi wod help]

Povedal, Ze pomoze.

First they needed salt.

[f3:st der 'ni:did so:1t]

Najprv potrebovali sol.

Prince Ring went to many houses.
[prins rip went to 'meni ‘havziz]
Princ Prsten iSiel do mnohych domov.
He asked people for salt.

[hi a:skt 'pi:pal fo sa:1t]

Pytal si od ludi sol.

Soon he had a big bag of salt.
[suw:n hi haed s big baeg av so:1t]
Coskoro mal velké vrece soli.

The bag was very heavy.

[0o baeg woaz 'veri 'hevi]

Vrece bolo vel'mi tazké.

Snati carried it on his back.
['sna:ti 'keerid 1t pn hiz bak]

Snati ho niesol na chrbte.

Then they began their journey.
[den der br'gaen des 'd33:ni]

Potom zacali svoju cestu.

Snati walked in front.

['sna:ti wo:kt m frant]

Snati kracal vpredu.
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Prince Ring followed him.
[prins riy 'foloud him]

Princ Prstert Siel za nim.

Soon they came to a high cliff.
[su:n der kemm to o har klif]
Coskoro prisli k vysokému ttesu.
The cliff was very steep.

[0 Klif woz 'veri sti:p]

Utes bol vel'mi strmy).

Prince Ring looked up.

[prins rig lokt ap]

Princ Prsten sa pozrel hore.

He felt dizzy.

[hi felt 'dizi]

Zatocila sa mu hlava.

Snati said, “Hold my tail.”
['sna:ti sed | hovld max teil]
Snati povedal: ,,Chyt sa méjho chvosta.”
Prince Ring held the tail.
[prins riy held 95 teil]

Princ Prsten chytil chvost.

Snati pulled him up.

['sna:ti pold him ap]

Snati ho vytiahol hore.

Slowly they climbed higher.
['slovli der klaimd "haio]

Pomaly liezli vyssie.
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At last they reached the top.

[ot la:st Oer ri:tft 0o top]

Nakoniec sa dostali na vrchol.

Prince Ring looked around.

[prins rig lokt o'ravnd]

Princ Prstent sa rozhliadol.

He saw a strange land.

[hi so: 5 stremds laend]

Uvidel zvlastnu krajinu.

Snati smiled.

['sna:ti smaild]

Snati sa usmial.

“Our adventure begins now,” he said.
[avar od'vent[s bi'ginz nav | hi sed]
»Nase dobrodruzZstvo sa teraz zacina,” povedal.
Prince Ring felt brave again.

[prims riy felt brerv o'gen]

Princ Prsten sa znovu citil odvazny.

He trusted his friend Snati.

[hi ‘trastid hiz frend 'sna:ti]

Déveroval svojmu priatelovi Snatimu.
Together they walked forward.
[to'geds der wo:kt 'fo:wad]

Spolu kracali dalej.

They were ready for the adventure.
[0e1 wa 'redi fs di od 'vent[s]

Boli pripravent na dobrodruzstvo.
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The journey was just beginning.

[0 'd33:ni woz d3ast br'gmiy]

Cesta sa prave zacinala.

And they walked into the unknown.
[&end der wo:kt 'mtu: 0i An'noovn]

A kracali do neznama.

Soon they saw a big river.

[su:n der so: 2 big 'r1va]

Coskoro uvideli velkil rieku.

The water was fast and cold.

[0a 'wo:to waz fa:st and kould]

Voda bola rychla a studena.

Prince Ring did not know how to cross.
[prins riy did not nav hao ts kros]

Princ Prstent nevedel, ako prejst.

Snati had an idea.

['sna:ti haed on a1'dio]

Snati dostal napad.

He told the prince to throw salt in the water.
[hi tovld ds prins to Orov so:1t m do 'wo:ts]
Povedal princovi, aby hodil sol’ do vody.
Prince Ring did that.

[prms rig did deet]

Princ Prster to urobil.

Soon fish came to the river.

[su:n fif kemm to 05 'r1vo]

Coskoro prisli do rieky ryby.
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They loved the salt.

[der 1avd 09 so:1t]

Mali rady sol.

The fish made a living bridge.
[05 fif meid o 'liviyy bridz]

Ryby vytvorili Zivy most.

Prince Ring crossed the river.
[prins riy krost do 'riva]

Princ Prsten preSiel cez rieku.

He thanked the fish.

[hi Bpkt ds fif]

Podakoval rybam.

Then he and Snati walked on.
[den hi and 'sna:ti wo:kt pn]
Potom on a Snati kracali dalej.
Soon they saw a dark cave.
[su:n der so: o da:k kerv]

Coskoro uvideli tmavii jaskyriu.
Snati said the treasure was inside.
['sna:ti sed 05 'trezo woz n'said]
Snati povedal, Ze poklad je vo vniitri.
Prince Ring was afraid again.
[prins riy waz o'freid o'gen]

Princ Prstert sa znovu bal.

But he walked into the cave.
[bat hi wo:kt 'mtu: ds kerv]

Ale vosiel do jaskyne.
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Inside he saw a golden cloak.
[in'said hi so: 5 'govldan klouk]

Vo vniitri uvidel zlaty plast.

He also saw a golden chessboard.
[hi 'o:1s0v s0: 0 "gavldon 'tfesbo:d]
Uvidel aj zlati Sachovnicu.

And there was a gold coin.

[eend des woaz 5 gould koin]

A bola tam zlata minca.

Prince Ring took the treasures.
[prins riy tok ds 'trezoz]

Princ Prsten vzal poklady.

Then he and Snati left the cave.
[den hi and 'sna:ti left 0o kerv]

Potom on a Snati odisli z jaskyne.
They began the journey back.

[0er bi'gaen 0o 'd33:ni baek]

Zacali cestu spat.

After many days they reached the castle.
['a:fto 'meni deiz der ri:tft ds 'ka:sal]
Po mnohych drioch dorazili na hrad.
The king was amazed.

[05 kim woz o' merzd]

Kral bol ohromeny.

Prince Ring gave him the treasures.
[primns rig gerv him 0o 'trezoz]

Princ Prstent mu dal poklady.
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The king thanked him.

[0 ki Bznkt him]

Kral mu podakoval.

Red said nothing.

[red sed 'naBiy]

Cerveniyj nepovedal nic.

The king kept his promise.

[0 kig kept hiz 'promis]

Kral dodrzal svoj slub.

Prince Ring married the princess.
[prins rip 'meerid ds prin'ses]

Princ Prsten si vzal princeznil.

And Snati stayed their loyal friend.
[&end 'sna:ti steid des 'lo1al frend]

A Snati zostal ich vernym priatelom.
The king made a great feast.

[0s kip meid 5 grert fi:st]

Kral pripravil velki hostinu.

People came from many lands.
['pi:pal kemm from 'meni leendz]

Ludia prisli z mnohych krajin.

They wanted to see Prince Ring.
[der ‘'wontid to si: prins riy]

Chceli vidiet princa Prsteria.

They also wanted to see the brave dog.
[der 'o:1sov ‘'wontid to si: da brerv dog]

Chceli vidiet aj odvazneho psa.
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Snati sat beside the prince.

['sna:ti seet bi'said do prins]

Snati sedel vedl'a princa.

Everyone liked Snati.

['evriwan laikt 'sna:ti]

Vsetci mali Snatiho radi.

The princess smiled at Prince Ring.
[0o prin'ses smaild st prins riy]

Princeznd sa usmiala na princa Prsteria.
They were very happy together.

[0er wa 'veri 'heepi to'geds]

Boli spolu vel'mi stastni.

But Red was still angry.

[bat red waz stil 'eengri]

Ale Cerveny bol stale nahnevany.

He left the castle quietly.

[hi left 0o 'ka:sal 'kwaiatli]

Ticho odisiel z hradu.

No one trusted him anymore.

[nov wan 'trastid him  eni'mo:]

Uz mu nikto neveril.

The king thanked Prince Ring again.
[0 ki Bznkt prins i o'gen]

Kral znovu podakoval princovi Prsteriovi.
He said the prince was brave and kind.
[hi sed ds prins waz brerv ond kand]

Povedal, Ze princ je odvazny a dobryj.
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Prince Ring thanked Snati.

[prins riy Ozenkt 'sna:ti]

Princ Prsten podakoval Snatimu.

He said, “You are my best friend.”
[hi sed | ju: a: mar best frend]

Povedal: ,,Si mdj najlepsti priatel’.”
Snati wagged his tail.

['sna:ti weegd hiz teil]

Snati zavrtel chvostom.

The castle was full of music.

[0o 'ka:sal waz ful ov 'mju:zik]

Hrad bol plny hudby.

People sang and danced.

['pi:pal s&ey ond da:nst]

Ludia spievali a tancovali.

The feast lasted many days.

[0a fi:st 'la:stid ‘'meni deiz]

Hostina trvala mnoho dni.

Prince Ring and the princess ruled wisely.
[prins riy ond 05 prin'ses ru:ld 'waizli]
Princ Prsten a princezna vladli mudro.
And that is the end of the story.
[eend deet 1z 01 end ov do 'sto:ri]

A to je koniec pribehu.

MORALS / PONAUCENIA
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True friends help each other.
[tru: frendz help i:tf 'ads]
Skutocni priatelia si pomdahaj.
Be brave when you are afraid.
[bi brerv wen ju: a: o'freid]

Bud’ odvazny, aj ked’ sa bojis.
Kindness makes the world better.
['kamndnos merks 0o ws:1d 'beta]
Dobrota robi svet lepsim.
Wisdom can solve problems.
['wizdom kon splv 'problomz]
Miidrost dokaze riesit problémy.
Good hearts win in the end.
[gud ha:ts win mn di end]

Dobré srdcia nakoniec zvitazia.

THE END / KONIEC
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(7,1) Princezna Rozeta a pavy

Princess Rosetta and the Peacocks

[ 'prmses rov'zets &end s 'pi:koks ]

1. Once upon a time, a king and a queen lived.
[ wans o'pon o taim, s ki ond o kwi:n livd]
Kedysi davno zil kral’ a kralovna.

2, They lived in a great kingdom.

[0e1 livd n o greit 'kipdom]

Zili vo velkom kralovstve.
3. They had two sons.

[der haed tu: sanz]

Mali dvoch synov.

4. They also had a little daughter.
[der 'o:1sou haed o 'Iitl 'do:ta]
Mali aj mali dcéru.

5. Her name was Rosetta.
[ho nerm woz rov 'zeta]
Volala sa Rozeta.

6. She was very beautiful.
[Ji woz 'veri 'bju:tafal]

Bola velmi krasna.

7. Everyone loved Rosetta.

['evriwan lavd rouv'zets]

Kazdy Rozetu miloval.
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They loved her at once.

[de1 lavd ho st wans]

Zamilovali si ju hned.

The day of Rosetta’s christening came.
[0o der ov rou 'zetaz 'krisoniy kerm]
Prisiel dert Rozetinho krstu.

The queen invited all the fairies.
[02 kwi:n m 'vartid o:1 0o 'feoriz]
Kralovna pozvala vsetky vily.
There was a great feast.

[0ea waz o grert fi:st]

Bola velka hostina.

Many guests came to celebrate.
['meni gests kerm to 'selibrert]

Prislo mnoho hosti oslavovat.

Then the fairies spoke.

[0en 05 'feariz spauk]

Potom vily prehovorili.

They gave a terrible warning.
[Oer gerv o "terabal 'wo:niy]

Dali hrozné varovanie.

They said Rosetta might bring trouble.
[Oer sed rov'zeto mart brim 'trabal]

Povedali, 7ze Rozeta mbze priniest nestastie.

This trouble would fall on her brothers.

[d1s ‘trabal wod fo:] pn ha 'bradez]

Toto nestastie by padlo na jej bratov.
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They said something even worse.
[0er sed 'samBiy 'i:von ws:s]

Povedali este nieco horsie.

Rosetta might cause their death.
[rou'zeto mart ko:z deo deO]

Rozeta by mohla sposobit'ich smrt.

The queen was full of sorrow.

[02 kwi:n woz ful av 'sprav]

Kralovna bola plna zialu.

At last, she told the king everything.
[ot la:st, i tould do kiyy 'evriOin]

Nakoniec povedala kralovi vsetko.

The king and queen were afraid.

[02 kip ond kwi:n wo o'freid]

Kral a kralovna sa bali.

They did not know what to do.

[de1 did npt nov wot to du:]

Nevedeli, ¢o robit.

Then the queen remembered an old hermit.
[0en 0o kwin r1'membad on suld 'hs:mit]
Potom st kralovna spomenula na starého pustovnika.
He lived in the forest.

[hi Iivd m 0o 'forist]

Zil v lese.

The queen went to him.

[02 kwi:n went to him]

Kralovna $la za nim.
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She asked him for help.

[J1 a:skt him f5 help]

Prosila ho o pomoc.

The hermit gave one answer.

[05 'h3:mit gerv wan 'a:nss]
Pustovnik dal jednu odpoved.
Rosetta must be locked in a tower.
[rou'zeto most bi Iokt m o 'tave]
Rozeta musi byt zavreta vo veZi.
She must never come out.

[/ most 'nevs kam aut]

Nikdy nesmie vyjst von.

That was his advice.

[0t woaz hiz od 'vais]

To bola jeho rada.

So the king built a great tower.
[sau 09 kiy bilt 5 grert 'tavs]

Kral dal postavit' velkti vezu.
Rosetta was shut inside it.
[rou'zeto waz fat m'said 1t]

Rozetu do nej zavreli.

Her father visited her every day.
[ho 'fa:ds 'vizrtid ho ‘evri dei]

Jej otec ju navstevoval kazdy deri.
Her brothers came every day too.
[ha 'bradsz kemm 'evri der tu:]

Aj jej bratia prichadzali kazdy den.
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The older brother was Great Prince.

[0i 'ovlds 'brads woz greit prins]

Starsi brat bol Velky princ.

The younger brother was Little Prince.

[05 'jangs 'brads woz 'litl primns]

Mladsi brat bol Maly princ.

Both brothers loved Rosetta dearly.

[bau6 'bradez Iavd rov'zets 'diali]

Obaja bratia Rozetu velmi milovali.

She was sweet and lovely.

[/ woz swi:t and 'lavli]

Bola mila a pévabna.

When Rosetta was sixteen, her brothers spoke.
[wen rov'zeto waz sik'sti:n, ho 'bradosz spouk]
Ked’ ' mala Rozeta Sestnast rokov, jej bratia prehovorili.
They asked if she should marry.

[0er a:skt if fi fod 'meeri]

Pytali sa, ¢i by sa mala vydat.

Soon after that, the king and queen fell ill.
[su:n 'a:fts deet, da kiy ond kwi:n fel 11]

Kratko nato kral a kralovna ochoreli.

They died on the same day.

[der daid pn o semm dei]

Zomreli v ten isty der.

Great Prince became king.

[greit prms br'kemm kip]

Velky princ sa stal kralom.
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Then he and Little Prince freed Rosetta.

[0en hi ond 'litl prins fri:d rov'zets]
Potom on a Maly princ Rozetu vyslobodili.
Rosetta left the dark tower.
[rou'zeto left 0o da:k 'tava]

Rozeta opustila tmavu vezu.

She was full of joy.

[J1 waz ful av d3o1]

Bola plna radosti.

She ran through the garden.
[J/iraen Oru: 0o 'ga:don]

Behala po zdhrade.

She looked at everything in wonder.
[Jilokt ot 'evriBim in 'wands]

Na vsetko sa pozerala s izasom.
Shanty played in the grass.
['feenti plerd mn ds gra:s]

Santik sa hral v trve.

He made everyone laugh.

[hi meid 'evriwan la:f]

Rozosmial vsetkych.

Then Rosetta saw a peacock.
[den rov'zets so: o 'pi:kok]

Potom Rozeta uvidela pava.

It spread its tail in the sun.

[1t spred 1ts teil m ds san]

Rozprestrel chvost na slnku.
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Rosetta stood still.

[rou'zeto stod stil]

Rozeta zostala stat.

She thought it was the most beautiful thing in the
world.

[J1 Bo:t 1t woz 02 moust 'bju:tafal B i 0o ws:1d]
Myslela si, Ze je to najkrajsia vec na svete.
Then she heard something shocking.
[0en fi hs3:d 'samBiy 'fokiy]

Potom pocula nieco Sokujuce.

People sometimes ate such birds.

['pi:pal 'samtaimz et satf bs:dz]

Ludia také vtaky niekedy jedli.

Rosetta was horrified.

[rou'zeto woz 'horifaid]

Rozeta bola zhrozenda.

She could not believe it.

[Ji kod not br'li:v 1t]

Nedokdazala tomu uvertit.

Then she made a promise.

[0en fi meid o 'promuis]

Potom dala slub.

She would marry only the King of the Peacocks.
[Jiwod ‘'meeri 'sunli ds kiy ov ds 'pi:koks]

Vyda sa iba za krala pavov.

She would protect all peacocks.

[Ji wod pra'tekt o:1 'pikoks]

Bude chranit vsetky pavy.
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She said this when she became queen.
[/i sed dis wen fi br'kerm kwi:n]

Povedala, Ze to urobi, ked’ bude kralovna.
Her brothers were surprised.

[ho 'bradez wo so'praizd]

Jej bratia boli prekvapent.

But they wanted to help her.

[bst der 'wontid ts help ha]

Ale chceli jej pomoct.

They took Rosetta to a beautiful castle.
[Oer tok rov'zets to o 'bju:tafal 'ka:sal]

Vzali Rozetu do krasneho zamku.

They also brought the peacock.

[0er 'a:1sou bro:t 0o 'pikok]

Priniesli aj pava.

Then the brothers made a plan.

[0en s 'bradsz meid s pleen]

Potom bratia vymysleli plan.

They would search the whole world for the Peacock
King.

[0er wod s3:tf 0a hoovl ws:1d fa ds 'pi:kok kiy]
Budii hl'adat kral'a pavov po celom svete.
They had Rosetta’s portrait painted.

[0er heed rou'zetoz 'po:trot 'pemtid]

Dali namalovat Rozetin portrét.

They asked Rosetta to care for the kingdom.
[0er a:skt rov'zets to kes fo 0o 'kipdom]
Poprosili Rozetu, aby sa starala o kralovstvo.
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Then they set out.

[den Oer set avt]

Potom sa vydali na cestu.

Their journey was long.

[0es 'd33:ni waz lon]

Ich cesta bola dlha.

They travelled farther and farther.

[der 'traevald 'fa:00 ond 'fa:d9]

Cestovali dalej a dalej.

At last, they came to the kingdom of beetles.
[ot la:st, der kerm to 05 'kindom ov 'bi:talz]
Nakoniec prisli do kralovstva chrobakouv.

A beetle told them the way.

[2 'bi:tol tovld dem 0o wei]

Jeden chrobdk im ukdzal cestu.

The Peacock King’s kingdom was far away.
[0a 'pi:kok kinz 'kipdom waz fa:r o'wei]
Kralovstvo krala pavov bolo daleko.

Then the brothers found the right road.
[0en 0o 'bradoz favnd 99 rart rovd]

Potom bratia nasli spravnu cestu.

Soon they reached the land of peacocks.
[su:n der ri:tft do leend ov 'pi:koks]

Coskoro dorazili do krajiny pavov.

There was a peacock near every tree.
[0es waz o 'pi:kok nio 'evri tri:]

Pri kazdom strome bol pav.
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The city was full of peacock feathers.
[05 'siti waz ful ov 'pi:kok 'fedaz]

Mesto bolo plné pavich pier.

At last, they met the Peacock King.
[ot la:st, der met do 'pi:kok kip]

Nakoniec stretli krala pavov.

He rode in a golden chariot.

[hi raud n 5 'govldon 'tfaeriot]

Jazdil v zlatom voze.

Twelve peacocks pulled it.

[twelv 'pi:koks pold 1t]

Tahalo ho dvandst pavov.

The king was young and handsome.
[0o kip waz jan and "heendsom]

Kral bol mlady a pekny.

The brothers showed him Rosetta’s portrait.

[05 'bradsz foud him rov'zetoz 'po:trat]
Bratia mu ukazali Rozetin portrét.
He looked at it for a long time.
[hi lokt ot 1t f5 o Ipy tarm]

Dlho sa nari pozeral.

He could hardly believe it.

[hi kod "ha:dli br'li:v 1t]

Sotva tomu veril.

Such a beautiful princess seemed impossible.

[satf s 'bju:tofsl prin'ses si:md im'posasbal]

Taka krasna princezna sa zdala nemozna.
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The brothers asked him to marry Rosetta.
[0 'bradoz a:skt him to 'maeri rov'zets]

Bratia ho poprosili, aby si vzal Rozetu.

The Peacock King agreed at once.

[0o 'pi:kok kiy o'gri:d ot wans]

Kral pavov hned’ siihlasil.

But he gave them a warning.

[bat hi gerv 0em o 'wo:nig]

Ale dal im varovanie.

If Rosetta was not truly so beautiful, they would die.
[if rov'zeto woz not 'tru:li sov 'bju:tefal, der wod dai]
Ak Rozeta nebude naozaj taka krasna, zomri.
Then he locked the brothers in prison.
[0en hi Iokt 35 'bradsz i 'prizon]

Potom dal bratov do vizenia.

They would stay there until Rosetta came.
[der wod ster dea an'til rov 'zeto kerm]

Zostanti tam, kym nepride Rozeta.

The brothers wrote Rosetta a letter.

[0 'bradaz rovt rov'zetos o 'lets]

Bratia napisali Rozete list.

They wrote to her to come quickly.

[ der rout to hs: to kam 'kwikli ]

Napisali jej, aby rychlo prisla.

They did not mention the prison.

[der did not ‘'menfon ds 'prizon]

O vdzeni sa nezmientili.
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They did not want to frighten her.

[de1 did npt wont to 'frarton ha]

Nechceli ju vystrasit.

Rosetta was full of joy.

[rou'zets waz ful ov d3o1]

Rozeta bola plna radosti.

She began her journey at once.

[Jibr'gaen ho 'd33:ni ot wans]

Hned’ sa vydala na cestu.

She took her nurse with her.

[Ji tok ho n3:s wid ho]

Vzala si so sebou opatrovatelku.

She also took the nurse’s daughter and Shanty.
[J1 'o:lsou tok 0 'n3:siz 'doito ond 'feenti]

Vzala aj dcéru opatrovatelky a Santika.

They sailed over the sea in a boat.

[der se1ld 'ovvo 09 si: m o bout]

Plavili sa po mori v ¢lne.

Then the wicked nurse made a terrible plan.
[0en 05 'wikid n3:s meid 5 'tersbal plen]

Potom zla opatrovatelka vymyslela hrozny plan.
She spoke to the boatman in secret.

[J1 spouk to 3o 'bautmon m 'si:krot]

Hovorila s lodnikom potajomky.

They would throw Rosetta into the sea.

[der wod Orav rov'zeto 'mto da si:]

Hodia Rozetu do mora.
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107. Then the nurse would dress her own daughter in

Rosetta’s clothes.
[den 09 n3:s wod dres ho rovn 'do:to in rov ' zetoz klovdz]

Potom opatrovatelka oblecie svoju dcéru do Rozetinych Siat.

(7,2) PRINCEZNA ROZETA A PAVY

108. That night, Rosetta slept deeply.
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113.

[0zt nart, rov'zeto slept 'di:pli]

V tit noc Rozeta tvrdo spala.

Shanty slept at her feet.

[ feenti slept ot ho fi:t]

Santik spal pri jej nohdch.

The nurse, her daughter, and the boatman lifted the
bed.

[02 n3:s, ho 'do:te, and ds 'bovtmon 'liftid ds bed]
Opatrovatelka, jej dcéra a lodnik zdvihli postel.
They threw it into the sea.

[0er Oru: 1t 'mto do si:]

Hodili ju do mora.

But the bed did not sink.

[bst 05 bed did not sigk]

Ale postel’ sa nepotopila.

It was full of phoenix feathers.

[1t waz fol ov 'fi:niks 'fedoz]

Bola plna fénixovho peria.
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So it floated like a boat.

[sou 1t 'flovtid latk 2 boaut]

A tak plavala ako ¢In.

When morning came, Rosetta woke.
[wen 'mo:niy kemm, rov'zeto wouk]

Ked’ prislo rano, Rozeta sa zobudila.

She was on the open sea.

[Ji waz pn 0i 'oupan si:]

Bola na sirom mori.

She and Shanty were all alone.

[/iond 'feenti wo o:19'loun]

Ona a Santik boli celkom sami.

Rosetta cried bitterly.

[rov'zeto krard 'brtoli]

Rozeta horko plakala.

She thought the Peacock King had betrayed her.
[Ji6o:t ds 'pi:kok kip had bi'treid ho]

Myslela si, ze ju kral pavov zradil.

For two days, the bed drifted on the sea.
[fo tu: derz, 0o bed 'driftid pn d9 si:]

Dva dni sa postel’ unasala po mori.

Rosetta and Shanty were cold and hungry.
[rou'zeto ond 'feenti wo kould ond "haygri]
Rozeta a Santik boli zmrznuti a hladni.

At last, the bed came near the shore.

[ot la:st, do bed kerm nis s fo:]

Nakoniec sa postel priblizila k brehu.
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A poor old man heard Shanty barking.
[0 po:r ould men hs:d 'faenti ‘ba:kim]
Chudobny stary muz pocul Santika $tekat.
He came out to help.

[hi keim aot ta help]

Vysiel pomoct.

He pulled the bed to the land.

[hi puld 05 bed to 05 leend]

Pritiahol postel na pevninu.

Then he took Rosetta into his cottage.
[0en hi tuk rav'zets 'mto hiz 'kotidz]

Potom vzal Rozetu do svojej chaliipky.

He gave her dry clothes.

[hi gerv ha drar klovdz]

Dal jej suché saty.

Rosetta told him her whole story.
[rou'zeto tovld him ho houvl 'sto:ri]

Rozeta mu rozpovedala cely svoj pribeh.

She still believed the Peacock King was cruel.

[Jistil br'li:vd 89 'pizkok ki woz 'kru:al]
Stale verila, Ze kral’ pavov je kruty.

Then she sent Shanty for food.

[0en fi sent 'feenti fo fu:d]

Potom poslala Santika po jedlo.

She tied a little basket round his neck.
[Jitaid o 'litl 'ba:skit ravnd hiz nek]

Priviazala mu na krk maly kosik.
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Shanty ran to the king’s kitchen.

['feenti reen to 0o kinz 'kitfin]

Santik bezal do kralovej kuchyne.

He stole the best food for Rosetta.

[hi stoul 09 best fu:d fa rov'zets]

Ukradol to najlepsie jedlo pre Rozetu.

This happened again and again.

[01s 'heepand 5'gen ond 2'gen]

Toto sa stalo znova a znova.

For three days, the Peacock King had nothing to eat.
[fo Ori: deiz, 0o 'pi:kok kiy heed 'nabm toi:t]

Tri dni nemal kral’ pavov ni¢ na jedenie.

At last, the first minister watched the kitchen.
[ot la:st, 0o f3:st ‘'munisto wotft ds 'kitfin]
Nakoniec prvy minister strazil kuchyrnu.

He saw Shanty steal the food.

[hi so: 'feenti stoul do fu:d]

Videl Santika, ako kradne jedlo.

Then he followed him.

[den hi ‘folovd him]

Potom ho sledoval.

He came to the old man’s hut.

[hi keim to 01 ovld maenz hat]

Prisiel k chatréi starého muza.

Then he told the Peacock King everything.
[0en hi tould s 'pikok kiy ‘evrifig]

Potom povedal kralovi pavov vsetko.
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The Peacock King went there with guards.
[05 'pi:kok kiy went des wid ga:dz]

Kral pavov tam Siel so strazami.

He found Rosetta, the old man, and Shanty.
[hi favnd rov'zets, di ould meen, ond 'fznti]

Nasiel Rozetu, starého muza a Santika.

He ordered them to be tied.

[hi 'o:dod dem to bi tard]

Prikazal, aby ich zviazali.

They were taken to the palace.

[0er wa 'terkon to 0o 'peelos]

Odviedli ich do palaca.

At the same time, the brothers were still in danger.
[ot 0o serm taim, 35 'bradsz wo stil mm 'demd3zs]

V tom istom c¢ase boli bratia stale v nebezpecenstuve.
The Peacock King meant to kill them.

[0o 'pi:kok kip ment to kil dem]

Kral pavov ich chcel zabit.

Then the old man fell to his knees.

[den 0i ovld maen fel to hiz ni:z]

Potom stary muz padol na kolena.

He told the whole truth.

[hi tovld 89 hoovl tru:0]

Povedal celtl pravdu.

The Peacock King listened.

[0 'pi:kok ki 'lisond]

Kral pavov pocuval.
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Then he understood everything.

[0en hi andos'stud 'evrifip]

Potom vsetkému porozumel.

He ran to Rosetta.

[hi raen to rov'zeto]

Bezal k Rozete.

He embraced her warmly.

[hi im 'breist ho 'wo:mli]

Vriicne ju objal.

He untied her with his own hands.

[hi an'tard ho wid hiz son hendz]

Rozviazal ju vlastnymi rukami.

He said he loved her with all his heart.
[hi sed hi 1avd ho wid 2.1 hiz ha:t]

Povedal, Ze ju miluje celym srdcom.

Then Rosetta’s brothers were brought from prison.
[0en rov'zetoz 'bradsz wa bro:t from 'prizon]
Potom priviedli Rozetinych bratov z vdzenia.
They thought they were going to die.
[0e1 Bo:t Oer wa 'gouny to dai]

Mysleli si, Ze idu zomriet.

Instead, they found Rosetta alive.
[mn'sted, der favnd rouv 'zets o'lav]

Namiesto toho nasli Rozetu Zivil.

Rosetta ran to them.

[rou'zets reen to dem]

Rozeta k nim bezala.
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She embraced them both.

[Ji m'breist dem bov6]

Objala ich oboch.

The nurse, her daughter, and the boatman begged
for mercy.

[02 n3:s, ho 'do:ts, ond 05 'bavtmon begd fo 'ms3:si]
Opatrovatelka, jej dcéra a lodnik prosili o milost.
Rosetta and the Peacock King forgave them.
[rou'zeto and 05 'pi:kok ki fo'gerv dem]

Rozeta a kral’ pavov im odpustili.

They were too happy to be cruel.

[0er wa tu: '"haepi to bi 'kru:al]

Boli prilis stastni na to, aby boli kruti.

The old man was richly rewarded.

[0i ould maen woz 'ritfli r1'wo:did]

Stary muz bol bohato odmeneny.

He lived in the palace after that.

[hi livd m 05 'peelos 'a:fto daet]

Potom Zil v palaci.

The nurse gave back Rosetta’s dresses and jewels.
[02 n3:s gerv baek rov 'zetoz 'dresiz ond 'dzu:slz]
Opatrovatelka vratila Rozetine Saty a Sperky.

She also gave back the gold.

[/ 'o:1sou gerv baek ds gouvld]

Vratila aj zlato.

Then Rosetta and the Peacock King were married.
[den rov'zeto ond do 'pi:kok kiy wo 'meerid]

Potom sa Rozeta a kral pavov vzali.
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The wedding happened at once.

[0o 'wedi) "heepond ot wans]

Svadba sa konala hned.

After that, they lived happily.

['a:fto deet, der livd 'heepili]

Potom zili stastne.

Even Shanty lived in great luxury.
['i:von 'feenti livd in grert '1akfori]

Aj Santik il vo velkom prepychu.

Rosetta ruled with kindness.

[rou'zeto ru:ld wid 'kamdnos]

Rozeta vladla laskavo.

She also ruled with wisdom.

[Ji 'o:lsou ru:ld wid 'wizdom]

Vladla aj mudro.

Everyone in the kingdom loved her.
['evriwan m 05 'kipdom lavd ha]

Vsetci v kralovstve ju milovali.

The gardens were full of peacocks.

[05 'ga:donz wo fol ov 'pi:koks]

Zahrady boli plné pavov.

Then one spring morning, danger came.
[den wan sprim 'mo:ni, 'demd3zo kerm]
Potom jedného jarného rana prislo nebezpecenstuvo.
A messenger brought frightening news.
[ 'mesind3o bro:t 'frartaniy nju:z]

Posol priniesol desivu spravu.
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Shadow ravens had come from the east.

['feedou 'rervonz hod kam from di i:st]
Tieriové krkavce prisli z vijchodu.
They were creatures of dark magic.
[0e1 wa 'kri:tfoz ov da:k 'maed3ik]
Boli to stvorenia temnej mdgie.
They ruined the crops.

[0er 'ru:ind ds krops]

Nicili urodu.

They frightened the peacocks.
[0er 'frartond 0 'pi:koks]

Desili pavy.

Rosetta felt fear.

[rou'zeto felt fia]

Rozeta pocitila strach.

But she chose to be brave.

[bat fi tfouz to bi breiv]

Ale rozhodla sa byt odvazna.

She remembered the old hermit.
[Ji ri’'membad di ovld '"hs:mit]
Spomenula st na starého pustovnika.
So she went to find him.

[sou fi went to faind him]

A tak ho sla hladat.

Shanty went with her.

[ feenti went wid ha]

Santik isiel s riou.
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The hermit knew the truth.

[05 "h3:mit nju: 0s tru:6]

Pustouvnik poznal pravdu.

A jealous sorceress had sent the ravens.
[0 'dzelos 'so:saras had sent 0 ‘rervonz]
Krkavce poslala Ziarliva ¢arodejnica.

There was only one way to save the kingdom.
[0es waz 'sunli wan wer to serv ds 'kindom]
Bol iba jeden spbosob, ako zachranit kralovstvo.
Rosetta had to find the Crystal Feather.
[rou'zeto haed to faind do 'kristl 'fedo]

Rozeta musela ndjst Kristalové pero.

It was hidden in the Cave of Echoes.

[1t woz 'hidn m d9 kerv ov 'ekovz]

Bolo ukryté v Jaskyni ozvien.

Rosetta went to the cave.

[rou'zeto went to 09 kerv]

Rozeta isla do jaskyne.

Shanty went with her.

['feenti went wid ho]

Santik siel s riou.

The cave was dark.

[0a kerv woz da:k]

Jaskyra bola temnad.

It was very dangerous.

[1t woz 'veri 'demd3oras]

Bola vel'mi nebezpecna.
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The walls whispered Rosetta’s fears.
[0o wo:lz 'wispad rou'zetoz fiaz]

Steny Sepkali Rozetine obavy.

But Rosetta stayed brave.

[bat rov'zets sterd brerv]

Ale Rozeta zostala odvazna.

Shanty barked at the shadows.

[ 'feenti ba:kt st 05 'feedovz]

Santik $tekal na tiene.

He kept them away.

[hi kept dem o'wer]

Drzal ich daleko.

Deep inside, Rosetta found the Crystal Feather.
[di:p in'said, rov'zets faond s 'kristl 'feds]
Hlboko vnutri Rozeta nasla Kristalové pero.
It shone like a star.

[1t foon laik 5 sta:]

Ziarilo ako hviezda.

When she took it, the cave began to shake.
[wen i tok 1t, s kerv bi'gaen to feik]

Ked’ ho vzala, jaskyna sa zacala triast.

A great voice spoke from the dark.

[5 grert vais spoauk from 0o da:k]

Z tmy prehovoril velky hlas.

Only a true heart could use this power.
['ounli o tru: ha:t kod ju:z dis 'pavo]

Iba pravé srdce mohlo pouZit tiito moc.
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Rosetta raised the feather high.
[rou'zeto rerzd 0o 'feds hai]

Rozeta zdvihla pero vysoko.

At once, the shaking stopped.

[ot wans, 05 'ferkin) stopt]

Hned’ sa trasenie zastavilo.

Rosetta returned to the kingdom.
[rou'zets r1't3:nd to 0o 'kindom]

Rozeta sa vrdtila do kralovstva.

The shadow ravens were still there.
[0o 'feedou 'rervonz wa stil des]

Tienové krkavce tam stale boli.

They were still attacking the land.
[0er wa stil o'taekiy 0o laend]

Stale titocili na krajinu.

Rosetta climbed the highest tower.
[rou'zeto klaimd d9 ‘haust ‘tavs]

Rozeta vystipila na najuyssiu vezu.

She raised the Crystal Feather to the sky.
[Jireizd 05 'kristl 'feds to 0 skai]
Zdvihla Kristalové pero k nebu.

A brilliant light burst out.

[o 'briliant lait bs:st avt]

Vytrysklo oslnivé svetlo.

The ravens scattered like ashes in the wind.
[05 'rervonz 'skaetad laik 'a&f1z m 0o wind]

Krkavce sa rozleteli ako popol vo vetre.
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The peacocks cried out in triumph.

[0o 'pi:koks kraid avt in 'traiamf]

Pauy vitazne kricali.

The people cheered for their brave queen.
[0o 'pi:pal tfiad fo des brerv kwin]

Ludia jasali svojej odvaznej kralovnej.

The sorceress was defeated.

[0a 'so:soros woz dr'fi:tid]

Carodejnica bola porazend.

She fled and never came back.

[Jifled and 'nevs kerm bzk]

Utiekla a nikdy sa nevratila.

Rosetta’s brothers came to see her.
[rov'zetoz 'bradsz kemm to si: ho]

Rozetini bratia ju prisli navstivit.

They admired her courage and wisdom.
[0e1 od 'maiad ho 'karidz ond 'wizdom]
Obdivovali jej odvahu a miidrost.

The Peacock King embraced Rosetta proudly.
[0 'pi:kok kiy im'breist rov'zets 'pravdli]

Kral pavov hrdo objal Rozetu.

He said she was the heart of the kingdom.
[hi sed fi woz 8o ha:t ov do 'kigdom]

Povedal, 7e je srdcom kralovstva.

After that, the kingdom prospered more than ever.
['a:fto dzet, 0o 'kigdom 'prospad mo: dan ‘evs]

Potom kralovstvo prekvitalo viac nez kedykolvek predtym.
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Rosetta and the Peacock King ruled for many years.
[rou'zets ond 05 'pi:kok ki ru:ld fo 'meni jioz]

Rozeta a kral’ pavov vladli mnoho rokov.

Their love grew stronger every day.

[0es 1av gru: 'strongs 'evri dei]

Ich laska silnela kazdym driom.

Every spring, the peacocks spread their tails for
their queen.

['evri sprim, ds 'pi:koks spred des teilz fo des kwiin]
Kazdii jar pavy rozprestierali svoje chvosty pre svoju
kralovnii.

She had saved them all.

[/i had servd dem o:1]

Zachranila ich vsetkych.

MORALS / PONAUCENIA

226.

227,

228.

Kindness wins in the end.
['’kamdnes wimnz m 0i end]

Laskavost nakoniec vitazi.

True beauty comes from inside.
[tru: 'bju:ti kamz from m'said]

Prava krasa prichadza zvnutra.
Courage can defeat dark danger.
['karidz keen di'fi:t da:k 'demd3o]

Odvaha dokaze porazit temné nebezpecenstvo.
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229. Love and loyalty protect family.
[1av ond 'loralti pra'tekt 'faemsli]

Léaska a vernost chrania rodinu.

THE END / KONIEC
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(8,1) Petrzlenka

Parsley Girl
[ 'pasligsl]

1. Long ago, there was a poor woman.
[ lop o'gou, des waz o po: 'womon.]
Ddvno pradavno Zila jedna chudobnd Zena.

2. She had one little daughter.

[/i: heed wan 'Iital 'do:ta.]
Mala jednu malii dcéru.
3. Her name was Parsley.
[ho nerm woz 'pa:sli.]
Volala sa Petrzlenka.

4. People called her Parsley because she loved parsley.
['pi:pal ko:ld hs "pa:sli bi'koz fi: 1avd 'pa:sli.]
Ludia ju volali Petrzlenka, lebo milovala petrzlen.

5. She liked parsley more than all other food.
[Ji: laikt "pa:sli mo: dan o:1 'ads fu:d.]

Mala petrzlen radsej ako vsetko ostatné jedlo.

6. She ate almost nothing else.
[fi: et 'a:lmoust 'nabiy els.]
Takmer ni¢ iné nejedla.

7. Her mother was very poor.
[hs 'mads waz 'veri po:.]

Jej matka bola velmi chudobna.
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She had very little money.

[i: heed 'veri 'Iital 'mani.]

Mala vel'mi malo periazi.

She could not buy enough parsley.

[Ji: kod not bar 1'naf 'pa:sli.]

Nemohla ktipit dost petrzlenu.

But her daughter was very beautiful.
[bat hs 'do:to waz 'veri 'bju:tafal.]

Ale jej dcéra bola velmi krasna.

So the mother gave her what she wanted.
[sou 02 'mada gerv ho wot fi: 'wontid.]

Preto jej matka dala, ¢o chcela.

Every night she went to a garden nearby.
['evri nart fi: went to o 'ga:dn nio'bar.]
Kazdii noc chodila do blizkej zahrady.

The garden belonged to an old witch.
[02 'ga:dn br'lond ts an suld witf.]

Ta zahrada patrila starej ¢arodejnici.

The witch lived near their home.

[0o witf 1ivd nis des hoom.]

Carodejnica bijvala blizko ich domu.
Parsley smelled of parsley all the time.
['pa:sli smeld ov 'pa:sli o:1 s taim.]
Petrzlenka stale voriala po petrzlene.

Soon everyone knew about it.

[su:n 'evriwan nju: o'bauvt 1t.]

Coskoro o tom vedeli vsetci.
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That was how the stealing was found out.
[0zet woz hav s 'sti:lig waz faund aot.]

Tak sa prislo na kradez.

The witch called Parsley’s mother.

[0o wit[ ko:ld 'pa:sliz 'mada.]

Carodejnica si zavolala matku Petrzlenky.

She had an idea.

[i: heed an a1'dis.]

Mala ndpad.

She said Parsley could live with her.

[fi: sed 'pa:sli kad Iiv wid ha.]

Povedala, Ze Petrzlenka moéze byvat u nej.

Then the girl could eat all the parsley she wanted.
[0en 05 g3:1 kad i:t 5:1 32 'pasli fi: 'wontid.]

Potom by dievéa mohlo jest vsetok petrzlen, ktory by chcelo.
The mother liked this idea.

[02 'mado latkt d1s a1'dio.]

Matke sa ten napad pacil.

So Parsley went to live with the old witch.
[sou 'pa:sli went to liv wid 0i suld witf.]

A tak isla Petrzlenka bjvat k starej ¢arodejnici.
One day, three princes came to that town.
[wan der, Ori: 'prisiz kemm to 0zt taon. ]

Jedného dna prisli do toho mesta traja princovia.
Their father was away in another country.
[des ‘fa:0o woz o'wer 1 o'nads 'kantri.]

Ich otec bol prec¢ v inej krajine.
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The princes saw Parsley at the window.
[0a 'prinsiz so: 'pa:sli ot 0s ‘'windou.]
Princovia uvideli Petrzlenku pri okne.

She was combing her long black hair.
[Ji: woz 'koumin ho Ipy) bleek hes.]

Cesala si svoje dlhé ¢ierne vlasy.

She was making braids in it.

[Ji: woz 'meikiy breidz mn 1t.]

Zapletala si ich do vrkocov.

At once, all three princes loved her.
[ot wans, 5.1 Ori: 'prmsiz Iavd ha.]

Hned’ sa do nej vsetci traja princovia zamilovali.
Each prince wanted her for his wife.
[i:tf prins 'wontid ho fa hiz waif.]

Kazdy princ ju chcel za manzelku.

They became jealous of each other.
[0er br'kerm 'dzelss av i:tf 'ada.]

Zacali na seba Ziarlit.

Soon they pulled out their swords.
[su:n der pold avt des so:dz.]

Coskoro vytiahli svoje mece.

They started to fight over Parsley.
[0er 'sta:tid to fart 'ouve 'pa:sli.]

Zacali bojovat o Petrzlenku.

The fight was very loud.

[0a fart waz 'veri lavd.]

Boj bol vel'mi hluény.
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The sound of the swords was everywhere.

[02 savnd av 00 s0:dz woaz 'evriwea.]

Zvuk mecov sa ozyval vsade.

The old witch saw them.

[0i ould wit[ so: dem.]

Stara ¢arodejnica ich uvidela.

She knew they were fighting because of Parsley.
[Ji: nju: der wo 'fartiy br'koz ov 'pa:sli.]

Vedela, Ze bojujti kvoli Petrzlenke.

She became very angry.

[Ji: br'kerm 'veri '&ngri.]

Vel'mi sa nahnevala.

She said, “I wish you were an ugly frog.”

[fi: sed, a1 wif ju: wa an 'agli frog.]

Povedala: ,Kiez by si bola skareda zaba.“

She said, “I wish you sat under a bridge at the end of
the world.”

[Ji: sed, a1 wif ju: seet 'andor o bridz ot di end av do ws:1d.]
Povedala: ,Kiez by si sedela pod mostom na konci sveta.”
At once, Parsley turned into a frog.

[ot wans, 'pa:sli ts:nd 'mtu: s frog.]

Hned’ sa Petrzlenka zmenila na Zabu.

She disappeared from the princes’ eyes.

[Ji: ,disa'piad from ds 'prinsiz aiz.]

Zmizla princom z o¢i.

The princes stopped fighting.

[0 'prinsiz stopt ‘fartiy.]

Princovia prestali bojovat.
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They shook hands.

[0er fuk heendz.]

Podali si ruky.

Then they went home to their father.
[den der went hovm to deo 'fa:09.]

Potom isli domov k svojmu otcovi.

The king was old and weak.

[0 ki waz ould and wi:k.]

Kral bol stary a slaby.

He wanted one son to rule after him.
[hi: 'wontid wan san to ru:l ‘a:fto him.]
Chcel, aby po nnom vladol jeden syn.

But he could not choose.

[bat hi: kad not tfu:z.]

Ale nevedel si vybrat.

So he made a plan.

[sou hi: merd s plaen.]

Preto vymyslel plan.

He called his three sons.

[hi: ko:1d hiz Ori: sanz.]

Zavolal si svojich troch synov.

He said, “My dear sons, I am old.”
[hi: sed, mar dio sanz, a1 &2m ovld.]
Povedal: ,,Moji draht synovia, som stary.”
“I am tired of ruling.”

[ar &m 'tarad ov 'ru:lm.]

»S0m unaveny z vladnutia.”
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“Ilove all of you the same.”

[ar1av o:] ov ju: 0o seim.]

,»Vas vsetkych milujem rovnako.”

“So I will give you three tasks.”

[sou a1 wil giv ju: Ori: ta:sks.]

»Preto vam dam tri ulohy.”

“The son who does them best will be king.”
[02 san hu: daz dem best wil bi: kiy.]

»9yn, ktory ich splni najlepsie, bude kralom.”
“First, bring me one hundred metres of cloth.”
[f3:st, briy mi: wan "handrad 'mi:toz ov kin®.]
»Najprv mi prineste sto metrov latky.“

“It must be so fine that it can go through my ring.”
[1t mast bi: sou famn dst 1t kon gov Oru: mar riy.]
»~Musi byt taka jemna, Ze prejde cez moj prsten.”
The sons bowed.

[0 sanz baod.]

Synovia sa poklonili.

They promised to try their best.

[0er 'promust to trar des best.]

Stubili, Ze urobia vsetko, ¢o vedia.

Then they went on their journey.

[den der went pn des 'd33:ni.]

Potom sa vydali na cestu.

The two older brothers took many servants.
[0a tu: 'oulde 'bradaz tuk 'meni 's3:vonts.]

Duaja starsi bratia si vzali vel'a sluhov.

[138]



62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

They also took many things with them.
[0er 'o:1sou tok 'meni Bz wid dem. ]

Vzali si so sebou aj vela veci.

But the youngest brother went alone.
[bat 85 'japgist 'brads went o'lovn.]

Ale najmladsi brat isiel sam.

Soon they came to a crossroads.

[su:n der kemm to o 'krosrovdz.]

Coskoro prisli na razcestie.

There were three roads.

[deo wo Ori: rovdz.]

Boli tam tri cesty.

Two roads were easy and clean.

[tu: rovdz wo '1:zi ond kli:n.]

Due cesty boli lahké a isté.

The third road was dark and wild.

[02 03:d rovd waz da:k ond waild.]

Tretia cesta bola tmava a divoka.

The older brothers took the easy roads.
[0i 'oulds 'bradez tuk 0i 'i:zi rovdz.]

Starsi bratia isli po lahkiych cestach.

The youngest took the rough road.
[0 'jangist tuk ds raf rovd.]

Najmladsi isiel po hrbolatej ceste.

OBSAH

The older brothers went to places where cloth was

sold.

[0i 'sulds 'bradsz went to 'pleisiz wes klob waz sovld. ]

Starsi bratia isli na miesta, kde sa predavala latka.
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They bought a lot of cloth.

[0e1 bo:t o Ipt ov klnb. ]

Kupili vela latky.

Then they went home.

[den der went hovm.]

Potom isli domouv.

The youngest prince walked for many days.
[0 'japgist prins wo:kt fo 'meni deiz.]
Najmladsi princ krac¢al mnoho dni.
He could not find rare cloth anywhere.
[hi: kod not faind res kln6 'eniwes.]
Nikde nemohol najst vzacnu latku.
He went farther and farther.

[hi: went 'fa:0or ond 'fa:d2.]

Siel dalej a dalej.

He started to lose hope.

[hi: 'sta:tid to lu:z haup.]

Zacal stracat' nadej.

At last he came to a bridge.

[ot la:st hi: keim ts o bridsz.]
Nakoniec prisiel k mostu.

There was a marsh behind it.
[0es woz o ma; [ br'hamnd 1t.]

Za nim bolo mocarisko.

The prince sat by the river.

[0s prins seet bar 05 'r1va.]

Princ si sadol pri rieke.
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Then a frog jumped out of the marsh.
[0en o frog dsampt avt ov 0o ma;[.]

Potom z mociara vyskocila Zaba.

It sat next to him.

[1t seet nekst to him.]

Sadla si vedla neho.

It asked, “Why are you sad, dear prince?”
[1t a:skt, wai o ju: saed, dis prins.]

Spytala sa: ,Preco si smutny, drahy princ?“
The prince said, “It is no use telling you.”
[0o prins sed, 1t 1z nov ju:s 'teliy ju..]

Princ povedal: ,Nema zmysel ti to hovorit.”
He said, “You are only a little frog.”
[hi: sed, ju: or 'sunli o 'lital frog.]

Povedal: ,,St len mala Zzabka.”

“You cannot help me.”

[ju: 'keenot help mi:.]

»~INemodzes mi pomoct.”

The frog said, “Maybe I can.”

[0s frog sed, 'merbi a1 keen.]

Zaba povedala: ,Mozno mézem.“

“Tell me your trouble.”

[tel mi: jo 'trabal.]

»Povedz mi, ¢o ta trapi.”

So the prince told her everything.

[sou 0o prins tould ho 'evrifm.]

A tak jej princ vsetko povedal.
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He told her about his father’s task.

[hi: tovld ho o'baovt hiz 'fa:09z ta:sk.]
Povedal jej o tilohe od svojho otca.
The frog said, “I will help you.”
[0s frog sed, a1 wil help ju..]

Zaba povedala: ,,Pomézem ti.“
Then she jumped into the marsh.
[0en fi: dsampt 'mtu: 65 ma:f.]
Potom skocila do mociara.

Soon she came back.

[su:n fi: keim bzek.]

Coskoro sa vrdtila.

She pulled a tiny piece of cloth.
[Ji: pold 5 "tami pi:s av kln©.]
Tahala malyj kiisok latky.

It was as small as a finger.

[1t woz oz smo:l oz 5 'fings.]

Bol maly ako prst.

She put it in front of the prince.
[Ji: pot 1t in frant ov 05 prins.]
Polozila ho pred princa.

She said, “Take this home.”

[Ji: sed, teik dis hovm.]

Povedala: ,,Vezmi si to domov.“
“Then you will see.”

[den ju: wil si:.]

X

~Potom uvidis.
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The prince did not want to take it.

[02 prmms did not wont to teik 1t.]

Princ si to nechcel vziat.

It looked too small.

[1t lokt tu: smo:l.]

Vyzeralo to prilis malé.

But he did not want to hurt the frog.
[bat hi: did not wont to hs:t ds frog.]

Ale nechcel zabke ubliZit.

So he put it in his pocket.

[sou hi: pot 1t m hiz 'pokit.]

Preto st to vlozil do vrecka.

He said goodbye to the frog.

[hi: sed ,gud'bar ts ds frog.]

Rozlicil sa so Zabkou.

The frog watched him go away.

[0s frpg wotft him gou o'wer.]

Zabka ho sledovala, ako odchddza.

Then she jumped back into the water.
[0en [i: dsampt baek 'mtu: ds 'wo:ta.]

Potom skocila spdt do vody.

As the prince walked home, his pocket got heavier.
[0z do prins wo:kt hoom, hiz 'pokit got "hevis.]
Ked’ princ krac¢al domov, jeho vrecko bolo ¢oraz tazsie.
This made him happy.

[01s merd him "haepi.]

To ho potesilo.
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He came home in good time.

[hi: kerm hoom n god taim.]

Prisiel domov véas.

His brothers came home at the same time.
[hiz 'bradez kemm houm ot 0o serm taim.]

Jeho bratia prisli domov v tom istom cCase.

The king was happy to see them.

[02 ki woaz 'heepi to si: dem.]

Kral bol rad, ze ich vidi.

He took off his ring.

[hi: tok of hiz rim.]

ZloZil si prsten.

First they tried the cloth from the older brothers.
[f3:st der traid do klpB from 0i 'ouvlds 'bradaz.]
Najprv skusali latku od starsich bratov.

None of it could go through the ring.

[nan ov 1t kad gov Oru: ds ry.]

Nic z nej nemohlo prejst cez prsteri.

Then the youngest prince took out his little bundle.
[0en 05 'jangist prms tuk avt hiz 'lital "'bandal.]
Potom najmladsi princ vytiahol svoj maly balicek.
Everyone was surprised.

['evriwan woaz so'praizd.]

Vsetci boli prekvapent.

But the cloth was wonderful.

[bat 0o klnO woz ‘wandofol.]

Ale ta latka bola nadherna.
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It was exactly one hundred metres long.

[1t woz 1g'zeektli wan 'handrad 'mi:toz lon.]
Mala presne sto metrov.

It was very soft and very fine.

[1t woz 'veri soft ond 'veri fam.]

Bola vel'mi mdkka a velmi jemna.

Its colours were bright and beautiful.
[its 'kaloz wo brait ond 'bju:tafal.]

Jej farby boli jasné a krasne.

It went through the ring very easily.
[1t went Oru: ds riy 'veri 'i:zili.]

Velmi lahko presla cez prsteni.

The king hugged his youngest son.
[02 kip hagd hiz 'jangist san.]

Kral objal svojho najmladsieho syna.

(8,2) PETRZLENKA

121.

122,

123.

Then he gave them the second task.
[0en hi: gerv 0am ds 'sekond ta:sk.]
Potom im dal druhtt tilohu.

He said, “Bring me a little dog.”

[hi: sed, brim mi: 5 'lital dpg.]

Povedal: ,,Prineste mi malého psika.”
“It must fit in a walnut shell.”

[1t mast fit m o 'wo:Inat fel.]

»~Must sa zmestit do orechovej skrupiny.“
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The princes were worried.

[0o 'prinsiz wo ‘warid.]

Princovia mali obavy.

But they still wanted the crown.

[bat dex stil 'wontid ds kraovn.]

Ale stdle chceli korunu.

So they went on a new journey.

[sou der went pn o nju: 'd3s:ni.]

Tak sa vydali na novti cestu.

Again they came to the crossroads.
[2'gen der kemm to do 'krosrovdz.]

Znova prisli na razcestie.

Again they went different ways.
[2'gen der went 'difront weiz.]

Znova 1$li r6znymi cestami.

The youngest prince took the rough road again.
[0 'jangist prins tok 0 raf roud o'gen.]
Najmladsi princ isiel zasa po hrbolatej ceste.
Now he felt more cheerful.

[nao hi: felt mo: "tfiafal.]

Teraz bol veselsi.

He sat under the bridge and sighed.
[hi: s&et 'andos 05 bridz ond said.]

Sadol si pod most a povzdychol si.

At once the same frog came to him.
[ot wans 0o seim frog kerm to him.]

Hned’ k nemu prisla ta ista Zaba.
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She asked, “What is wrong this time?”
[i: a:skt, wot 1z ron dis taim.]

Spyjtala sa: ,,Co sa deje tentoraz?“

The prince trusted her now.

[0o prmns 'trastid ha nao.]

Princjej uz veril.

So he told her everything at once.

[sau hi: tould ho 'evrifi ot wans.]

A tak jej vSetko hned’ povedal.

The frog said, “I will help you.”

[0s frog sed, a1 wil help ju..]

Zaba povedala: ,Pomézem ti.“

She jumped away very fast.

[Ji: dzampt o'wer 'veri fa:st.]

Velmi rychlo odskdkala prec.

Soon she came back with a peanut shell.
[su:n fi: kerm baek wid o 'pi:nat fel.]
Coskoro sa vratila s arasidovou skrupinou.
She put it in front of the prince.

[Ji: pot 1t in frant ov 05 prins.]

Polozila ju pred princa.

She said, “Take this home.”

[Ji: sed, teik dis hovm.]

Povedala: ,,Vezmi si to domov.“

“Tell your father to open it carefully.”
[tel jo 'fa:0a to 'aupan 1t 'kesfali.]

»~Povedz otcovi, aby ju otvoril opatrne.”
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“Then you will see.”

[0en ju: wil si.]

~Potom uvidis.”

The prince thanked her.

[0o prims Oapkt ho.]

Princ jej podakoval.

He went home full of hope.

[hi: went hoom fol av haup.]

Isiel domov plny nadeje.

When he came home, his brothers were also there.
[wen hi: kerm hoovm, hiz 'bradez war 'o:1sou dea.]

Ked’ prisiel domov, jeho bratia tam uz tieZ boli.

They had many tiny dogs.

[0e1 heed 'meni 'tami dogz.]

Mali vela malyjch psov.

The king had a walnut shell ready.

[0o kin haed o 'wo:Inat fel 'redi.]

Kral mal pripraventi orechovu skrupinu.

The test began.

[0s test bi'gaen.]

Skiiska sa zacala.

None of the older brothers’ dogs could fit inside.
[nan ov i 'oulds 'bradez dogz kad fit mn'said.]

Ziadny zo psov starsich bratov sa dnu nezmestil.

Then the youngest prince gave the peanut shell to the
king.

[den 0o 'japgist prins gerv do 'pimnat fel to do kiy.]

Potom dal najmladsi princ kralovi arasidovt Skrupinu.
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The king opened it carefully.

[02 kiy 'aupand 1t 'keofsli. ]

Kral'ju opatrne otvoril.

A beautiful tiny dog jumped out.

[o 'bju:tafal 'tamni dog dzampt aot.]

Vyskocil z nej krasny malic¢ky psik.

It ran over the king’s hand.

[1t reen 'suvs do kinz haend.]

Behal po kralovej ruke.

It wagged its tail.

[1t waegd 1ts teil.]

Vrtel chvostom.

It barked at the other dogs.

[1t ba:kt ot 0i 'Ads dogz.]

Stekal na ostatnyjch psov.

Everyone at court loved it.

['evriwan ot ko:t Iavd 1t.]

Vsetci na dvore si ho obl1ibili.

The king hugged his youngest son again.
[0s ki hagd hiz 'jangist san o'gen.]

Kral znovu objal svojho najmladsieho syna.
Then he gave them the third task.

[0en hi: gerv dom 05 03:d ta:sk.]

Potom im dal tretiu tilohu.

He said, “Now bring me the most beautiful
princess.”

[hi: sed, nav brip mi: ds moust 'bju:tafal prin'ses.]

Povedal: ,, Teraz mi prived’te najkrajsiu princeznii.”

[149]



160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

OBSAH

“The prince who does this will be king.”

[0a prins hu: daz d1s wil bi: kiy.]

»Princ, ktory to spini, bude kralom.”

This task looked easy.

[01s ta:sk lokt '1:zi.]

Tato tilloha vyzerala lahko.

So the princes left quickly.

[sou 05 'prinsiz left 'kwikli.]

Preto princovia rychlo odisli.

At the crossroads, the older brothers thought for a
moment.

[ot 5 'krpsroudz, di 'ouldo 'bradaz 6o:t for o 'movmont.]
Na razcesti sa starsi bratia na chvilu zamysleli.

They thought about taking the youngest prince’s
road.

[0e1 05:t o'bauvt 'teikiy ds 'japgist prinsiz ravd. ]
Premyslali, ¢i nepéjdu po ceste najmladsieho princa.
But the road looked rough and empty.

[bat s raud lukt raf ond 'empti.]

Ale cesta vyzerala hrbolato a pusto.

So they took the same roads as before.

[sou der tuk 0o serm rovdz oz br'fo:.]

Tak isli po tych istijch cestach ako predtym.

The youngest prince became sad.

[0 'japgist prins br'kemm saed. ]

Najmladsi princ zosmutnel.

[150]



168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

OBSAH

He thought, “My little frog helped me before.”
[hi: Bo:t, mar 'lital frog helpt mi: br'fo:.]
Pomyslel si: ,Moja mala Zabka mi uz pomohla.”
“But she cannot find me a beautiful wife.”
[bat fi: 'keenot faind mi: o 'bju:tefal waif.]

»Ale neméze mi najst krasnu Zenu.”

Still, he went to the old bridge.

[stil, hi: went to di svld bridz.]

Napriek tomu isiel k starému mostu.

He sat there and gave a deep sigh.

[hi: szt des and gerv o di:p sar.]

Sadol si tam a hlboko si povzdychol.

Soon the same frog came.

[su:n 05 seim frog kemm.]

Coskoro prisla ta ista zaba.

She asked, “What is wrong now?”

[Ji: a:skt, wot 1z roy nao.]

Spytala sa: ,,Co sa deje teraz?“

The prince said, “You cannot help me this time.”
[0o prins sed, ju: 'keenot help mi: d1s taim.]
Princ povedal: ,,Tentoraz mi nemdzes pomoct.”
The frog said, “Tell me anyway.”

[0s frog sed, tel mi: 'eniwer. ]

Zaba povedala: ,Aj tak mi to povedz.“

So the prince told her about the last task.
[sou da prins tovld ho o'bauvt ds la:st ta:sk.]

A tak jej princ povedal o poslednej tilohe.
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The frog said, “Do not be afraid.”

[0s frog sed, du: not bi: o'freid.]

Zaba povedala: ,,Neboj sa.”

“I can help you again.”

[ar kaen help ju: o'gen.]

»Znovu ti viem pomdoct.”

“Go home now.”

[gou hovm naw.]

,Teraz chod domov.“

“I will come soon.”

[ar wil kam su:n.]

,Coskoro pridem.“

Then she jumped quickly into the water.
[0en fi: dsampt 'kwikli 'mtu: ds 'wo:ts.]
Potom ryjchlo skocila do vody.

The prince still did not believe her.

[05 primns stil did not bi'li:v ha.]

Princ jej stale neveril.

He started to walk home.

[hi: 'sta:tid to wa:k houvm.]

Zacal krac¢at domov.

Then he heard a strange sound behind him.
[den hi: h3:d s stremd3 savnd br'hamnd him.]
Potom zacul za sebou zvlastny zvuk.

He turned around.

[hi: t3:nd o'raond.]

Otocil sa.
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He saw a little cart made of cardboard.
[hi: so: o 'litol ka:t merd ov 'ka:dbo:d.]
Uvidel maly vozik z kartéonu.

Six big rats pulled it.

[siks big reets pold 1t.]

Tahalo ho Sest velkijch krys.

Two hedgehogs ran in front.

[tu: 'hedzhogz reen in frant.]

Vpredu bezali dvaja jezkovia.

A fat mouse was the driver.

[o feet mavs woz ds 'drarva.]

Tucénd mys bola kocis.

Two little tree frogs sat behind her.
[tu: 'Iital tri: frogz seet bi'haind ho.]
Za nou sedeli dve malé rosnicky.
And in the cart sat his little frog.
[ond n ds ka:t szt hiz 'lital frog.]

A vo voziku sedela jeho mala zabka.
She blew him a kiss.

[Ji: blu: him s kis.]

Poslala mu bozk.

The prince was thinking hard.
[0s prins waz 'Oigkiy ha:d.]

Princ hlboko premyslal.

OBSAH

So he did not look at the funny little cart for long.

[sou hi: did not lok ot do 'fani 'lital ka:t f5 lo).]

Preto sa na smiesny vozik dlho nepozeral.
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The cart went behind some thick trees.

[09 ka:t went br'hamd sam 01k tri:z.]

Vozik odisiel za husté stromy.

Then something amazing happened.

[0en 'samOim o' meiziy "haepond.]

Potom sa stalo nieco tizasné.

A real coach came out from the same place.
[ rial koot kemm avt from 05 sexm plers.]

Z toho istého miesta vysiel skutocny kociar.

It was large and beautiful.

[1t woz la:d3 oand 'bju:toefal.]

Bol velky a krasny.

Six fine horses pulled it.

[siks fain 'ho:siz pold 1t.]

Tahalo ho Sest krasnych kont.

There were riders, servants, and footmen.
[0ea wo 'raidoz, 's3:vents, ond 'futmon.]

Boli tam jazdci, sluhovia a lokaji.

Inside sat the most beautiful woman he had ever
seen.

[in'said saet 05 moust 'bju:tafal 'women hi: haed 'evs siin.]
Vnutri sedela najkrajsia zena, akii kedy videl.

At once he knew her.

[t wans hi: nju: ha.]

Hned ju spoznal.

She was beautiful Parsley.

[Ji: waz 'bju:tofal 'pa:sli.]

Bola to krasna Petrzlenka.
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He had loved her for a long time.

[hi: haed lavd hs for o oy taim.]

Miloval ju uz dlho.

The coach stopped in front of him.

[02 koot stopt i frant ov him.]

Kociar zastal pred nim.

The footmen opened the door.

[0 'fotmon 'supand do do:.]

Lokaji otvorili dvere.

The prince got in.

[0s prms got m.]

Princ nastipil.

He sat next to Parsley.

[hi: seet nekst to 'pa:sli.]

Sadol si vedla Petrzlenky.

He thanked her warmly.

[hi: Oznkt ho 'wo:mli.]

Srdecne jej podakoval.

He told her that he loved her.

[hi: tovld ho dat hi: 1avd ha.]

Povedal jej, Ze ju miluje.

The little green frog became Parsley again.
[0 'lital gri:n frog bi'kemm "pa:sli o'gen.]
Mala zelend Zabka sa zasa stala Petrzlenkou.
The youngest prince came home at the same time as
his brothers.

[05 'japgist prins kerm hoom ot 9o serm tarm oz hiz 'bradsz.]

[155]



213.

214.

215.

216.

217.

218.

219.

220.

OBSAH

Najmladsi princ prisiel domov v tom istom ¢ase ako jeho
bratia.

They also brought beautiful women.

[0er 'o:1sou bro:t 'bju:tofsl 'wimin.]

Aj oni priviedli krasne Zeny.

But Parsley was the most beautiful of all.

[bat 'pa:sli waz do moust 'bju:tofal ov o:1.]

Ale Petrzlenka bola zo vsetkych najkrajsia.
Everyone in the court agreed.

['evriwan m 0s ko:t o'gri:d.]

Vsetci na dvore stuthlasili.

The old king was very pleased.

[0i ould ki waz 'veri pli:zd.]

Stary kral bol velmi spokojny.

He hugged his youngest son for the third time.
[hi: hagd hiz 'jangist san fs 02 03:d taim.]

Po treti raz objal svojho najmladsieho syna.

He hugged Parsley too.

[hi: hagd 'pa:sli tu..]

Objal aj Petrzlenku.

Then he made them the next king and queen.
[0en hi: meid dem 05 nekst ki ond kwi:n.]

Potom ich urdéil za budiiceho krala a kralovnil.
The older brothers got smaller lands.

[di 'sulds 'bradsz got 'smo:lo leendz.]

Starsi bratia dostali menSie krajiny.
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The youngest prince married Parsley.
[0 'japgist prins ‘maerid ‘pa:sli.]
Najmladsi princ sa oZenil s Petrzlenkou.

In their garden they grew only parsley.
[in des 'ga:dn der gru: ‘sonli 'pasli.]

Vich zahrade pestovali len petrzlen.
Parsley became even more beautiful.
['pa:sli br'’kemm 'i:von mo: 'bju:tafal.]
Petrzlenka este viacej opeknela.

She and the prince stayed healthy.

[Ji: and 0o prins steid 'hel6i.]

Ona aj princ zostali zdravi.

The prince became king.

[05 prins br'kemm kin.]

Princ sa stal kralom.

Poor Parsley became queen.

[po: "pa:sli br'kerm kwi:n.]

Chudobna Petrzlenka sa stala krdlovnou.
They ruled for a long time.

[0e1 ru:1d for 5 loy taim.]

Vliadli vel'mi dlho.

They ruled happily together.

[der ru:ld "haepili to'geds.]

Vladli spolu Stastne.

And if they have not died, they still rule today.
[ond 1if der haev not daid, der stil ru:l to'der.]

A ak nezomreli, vladnu dodnes.
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MORALS / PONAUCENIA
230. Be kind.
[bi: kaind.]

231.

232,

233.

234.

235.

236.

Bud’ laskavy.

A kind heart can bring help.

[o kand ha:t kon briy help.]

Laskavé srdce méze priniest pomoc.

Do not laugh at someone small or weak.
[du: not la:f ot 'samwan smo:l o: wik.]

Nesmej sa niekomu malému alebo slabému.
That person may help you one day.

[0zet 'p3:son mer help ju: wan der.]

Ten c¢lovek ti méze raz pomdct.

Real beauty is inside the heart.

[rral 'bju:ti 1z m'said ds ha:t.]

Skutocéna krasa je v srdci.

A hard road can lead to something good.
[ ha:d raud kan li:d to 'samBiy god.]

Tazka cesta méze viest' k nie¢omu dobrému.
Love and faith can break a curse.

[1av ond fe16 kon breik 2 ks:s.]

Laska a viera moézu zlomit kliatbu.

THE END / KONIEC

[158]



OBSAH

[159]



OBSAH

(9,1) Snehulienka a RuZenka

Snow White and Rose Red

[ snou wart @&nd rovz red ]

1. Once upon a time, a poor widow lived in a small
cottage.
[ wans o,pon 5 'taim, 2 po: 'widov livd i o smo:1 'kotids.]
Kedysi davno Zila jedna chudobnd vdova v malej chaltipke.
2. She had a little garden in front of the house.
[/i: heed 5 'Iitl 'ga:dn m frant ov ds haovs.]
Pred domom mala malil zahradku.
3. Two rose bushes grew there.
[tu: ravz 'bufiz gru: des.]
Rastli tam dva kriky ruzi.
4. One bush had white roses.
[wan bof haed wart 'rovziz.]
Jeden krik mal biele ruze.
5. The other bush had red roses.
[0i 'Ado bufhad red 'rovziz.]
Druhy krik mal éervené ruze.
6. The widow had two daughters.
[02 'widou haed tu: 'do:taz.]
Vdova mala dve dcéry.
7. They were like the two rose bushes.
[der wo latk ds tu: rovz 'bufiz.]

Boli ako tie dva kriky ruZi.
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15.
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They were kind and sweet children.

[0e1 woa kaind ond swi:t 'tfildron.]

Boli to milé a dobré deti.

They worked hard and were always cheerful.
[0er ws:kt ha:d ond war 'o:lweiz 'tfiofsl.]

Boli usilovné a vzdy veselé.

Snow White was quiet.

[snov wart woz 'kwaiot.]

Snehulienka bola tichd.

She was gentle and thoughtful.

[Ji: waz 'dzentl and '0o:tfal.]

Bola nezna a premyslava.

Rose Red loved to run outside.

[rouz red 1avd to ran aot'said.]

Ruzenka rada behala vonku.

She picked flowers in the fields and meadows.
[Ji: pikt 'flavaz m 05 fi:ldz ond 'medosvz.]

Trhala kvety na poliach a likach.

She liked to catch butterflies too.

[Ji: laikt to keet[ 'batoflaiz tu:.]

Rada chytala aj motjle.

Snow White stayed at home with her mother.
[snoou wart sterd ot hoom wid ho 'mada.]

Snehulienka zostavala doma s matkou.

She helped in the house.

[Ji: helpt m 0o havs.]

Pomahala v dome.
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Sometimes she read to her mother.

['samtammz fi: red to ho 'mada.]

Niekedy matke citala.

The two girls loved each other very much.

[0s tu: g3:1z 1avd i:t[ 'ado 'veri mat/.]

Obe dievcata sa mali velmi rady.

When they went out, they walked hand in hand.
[wen der went avt, der wo:kt haend m haend.]

Ked'isli von, kracali ruka v ruke.

Snow White said, “We will never leave each other.”
[snou wart sed, wi: wil 'nevs li:vi:tf 'ada.]

Snehulienka povedala: ,,Nikdy sa neopustime.”

Rose Red said, “Not while we live.”

[rovz red sed, not wail wi: liv.]

RuzZenka povedala: ,Nie, kym budeme Zit.”

Their mother said, “Share everything with each
other.”

[0es 'mada sed, fear 'evriOm wid i:tf 'Ada.]

Ich matka povedala: ,,0 vSetko sa podelte jedna s druhou.”
The girls often walked in the forest.

[0 g3:1z 'pfon wo:kt mn do 'forist.]

Dievéata c¢asto chodili do lesa.

They picked blueberries there.

[der pikt 'blu:bariz des.]

Zbierali tam ¢ucoriedky.

No wild animal hurt them.

[nov waild '@enmmsol hs:t dom.]

Ziadne divé zviera im neubliZilo.
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Animals came close to them.
['eenmmolz kerm klous to dom. ]

Zvierata k nim prichadzali blizko.

The girls could pet them.

[0 g3:1z kod pet 6om.]

Dievcata ich mohli hladkat.
Butterflies sat on their hands.
['batoflaiz s&et pn deo haendz.]

Motyle im sadali na ruky.

A hare ate from their hands.

[o hes ert from des haendz.]

Zajac jedol z ich riik.

Deer stood near them.

[d1o stod nio dom. ]

Srnky stali pri nich.

A stag showed his antlers.

[0 steeg foud hiz 'entloz.]

Jelen ukazoval svoje parohy.

Birds sang in the trees.

[bs3:dz seen n s tri:z.]

Vtaky spievali na stromoch.

Nothing bad happened to the girls.
['naBiy baed "haepond to 05 g3:1z.]
Dievéatam sa nestalo nic zlé.
Sometimes they stayed in the forest too long.
['samtaimz der sterd m ds 'forist tu: lor.]

Niekedy zostali v lese prilis dlho.
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Then night came.

[den nart kerm. ]

Potom prisla noc.

They lay down on the moss.

[der ler davn pn 0o mos.]

Lahli si na mach.

They slept there until morning.

[Oer slept dear on'til 'mo:niy.]

Spali tam az do rana.

Their mother was not afraid.

[des 'mads woz not o'freid.]

Ich matka sa nebdla.

She knew they were safe.

[Ji: nju: der wo seif.]

Vedela, Ze st v bezpecdi.

One time they slept in the forest all night.
[wan taim Oei slept m 0s 'forist o:1 nart.]
Raz spali v lese celil noc.

In the morning, the sun woke them.
[In 85 'mo:nin, ds san waok dom. ]

Rano ich zobudilo sinko.

Then they saw a beautiful girl nearby.
[0en der so: o 'bju:tafal g3:1 'niobar.]
Potom uvideli nablizku krasne dievca.
She wore shining white clothes.

[Ji: wo: 'famiy wart klovdz.]

Malo na sebe Ziarivé biele saty.
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She sat near them.

[Ji: saet nio dom.]

Sedelo blizko nich.

Then she stood up.

[Oen fi: stod ap.]

Potom vstalo.

She looked at them.

[Ji: lokt ot dom.]

Pozrelo sa na ne.

She said nothing.

[/i: sed 'naBim.]

Nic nepovedalo.

Then she ran into the forest.
[0en fi: reen 'mtu: ds 'forist.]

Potom bezalo do lesa.

The girls looked around.

[0s g3:1z lukt o'raond. ]

Dievéata sa rozhliadli.

They had slept near a deep cliff.
[0e1 heed slept nis o di:p klif.]

Spali blizko hlbokej priepasti.

In the dark, they could have fallen.
[m 8o da:k, der kod hov 'fo:lon.]

V tme mohli spadniit.

They told their mother about it.
[der tovld des 'madar 2'baot 1t.]

Povedali o tom svojej matke.
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She said it was a guardian angel.

[fi: sed 1t waz o 'ga:dion 'emnd3zal.]

Povedala, Ze to bol strazny anjel.

He had protected the good children.

[hi: haed pro'tektid ds god 'tfildran.]

Ochranil dobré deti.

The girls kept the cottage clean and tidy.
[0 g3:1z kept 05 'kotid3z kli:n and 'taidi.]
Dievcata udrziavali chaliipku ¢istii a upratantl.
It was nice to go inside.

[1t woz nais to gov 1 'said.]

Bolo pekné vojst dnu.

In summer, Rose Red cared for the house.
[m 'sams, rovz red kead fa 2 haus.]

V lete sa Ruzenka starala o dom.

Every morning she put flowers on the table.
['evri ‘'mo:niy fi: pot 'flavaz pn ds "teibl.]

Kazdé rano davala na stél kvety.

She picked them from both rose bushes.
[Ji: pikt dam fram bau revz 'bufiz.]

Trhala ich z oboch krikov ruzi.

In winter, Snow White lit the fire.

[m 'wmts, snov wart Iit do fara.]

V zime Snehulienka zakladala oheri.

She put water in a kettle.

[Ji: pot ‘'wotor m o 'ketl.]

Dala vodu do kanvice.
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The kettle shone like gold.

[0 'ketl foun laik gould.]

Kanvica sa leskla ako zlato.

In the evening, snow fell outside.

[in di 'i:vniy, snov fel avt'said.]

Vecer vonku padal sneh.

Their mother said, “Snow White, close the shutters.”
[0es 'mada sed, snov wait, klovz 05 'fataz.]
Ich matka povedala: ,Snehulienka, zavri okenice.”
Then they sat by the fire.

[0en Oer seet bar 09 faro. ]

Potom sedeli pri ohni.

Their mother put on her glasses.
[0es 'mada pout pn ho 'gla:siz.]

Matka si nasadila okuliare.

She read aloud to them.

[Ji: red o'lavd to 0om.]

Nahlas im ¢itala.

The girls listened carefully.

[0 g3:1z 'lisand 'keafsli.]

Dievcata pozorne pocivali.

A little lamb lay on the floor.

[ 'Irtl Ieem ler pn 6o flo:.]

Na zemi lezalo malé jahria.

A little white dove sat behind them.
[ 'Iit]l wart dav seet br'hamd dom.]

Za nimi sedela mala biela holubica.
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Its head was under its wing.

[1its hed woz 'andor 1ts wir).]

Hlavu mala pod kridlom.

One evening, someone knocked at the door.
[wan 'i:vnin, 'samwan nokt ot ds do:.]

Jedného vecera niekto zaklopal na dvere.

The mother said, “Rose Red, open the door quickly.”
[0 'mads sed, rovz red, 'supon 0o do: 'kwikli.]
Matka povedala: ,,Ruzenka, rychlo otvor dvere.”
“It must be a traveller.”

[1t mast bi: o 'treevala.]

»To musi byt cestovatel.”

“He wants a place to stay.”

[hi: wonts s plers to ster.]

,»Chce miesto na prenocovanie.”

Rose Red ran to open the door.

[rovz red reen to 'supon 0o do:.]

Ruzenka bezala otvorit dvere.

She thought she would see a poor man.

[Ji: Bo:t fi: wod si: o po: maen. ]

Myslela si, ze uvidi chudobného muza.

But no man was there.

[bat nov maen woz dea. ]

Ale nebol tam Ziadny muz.

A big bear stood in the doorway.

[2 big bes stod m ds 'do:wer.]

Vo dverach stal velky medved.
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He pushed his black head inside.

[hi: puft hiz bleek hed ;m'said.]

Stréil svoju Ciernu hlavu dnu.

Rose Red screamed and jumped back.
[rouz red skri:md ond d3ampt baek.]
Ruzenka vykrikla a odsko¢ila spdt.

The lamb began to bleat.

[02 leem bi'geen to bli:t.]

Jahna zacalo blacat.

The dove beat its wings.

[0o dav bi:t 1ts winz.]

Holubica zatrepotala kridlami.

Snow White hid behind her mother’s bed.
[snou wart hid br' hamd hs 'madoz bed.]
Snehulienka sa schovala za matkino l6zko.
Then the bear spoke.

[0en 05 bes spauk.]

Potom medved’ prehovoril.

He said, “Do not be afraid.”

[hi: sed, du: not bi o'frexd. ]

Povedal: ,,Nebojte sa.”

“I will not hurt you.”

[ar wil not hs:t ju:.]

LNeubliZim vam.“

“I am very cold.”

[ar &em 'veri koold.]

wJe mivelmi zima.”
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“I only want to get warm.”

[ar 'ounli wont to get wo:m.]

»Chcem sa len zohriat.”

The mother said, “Poor bear.”

[0o 'mada sed, po: bea.]

Matka povedala: ,, Ubohy medved.“
“Lie down by the fire.”

[lar davn bar 09 faro.]

LLahni st k ohnu.”

“But do not burn your fur.”

[bat du: not bs:n jo f3:.]

»Ale nespal’ si kozuch.”

Then she called the girls.

[0en fi: ko:1d 09 g3:12.]

Potom zavolala dievéata.

She said, “Come here, Snow White and Rose Red.”
[Ji: sed, kam hio, snov wait and raovz red.]
Povedala: ,,Podte sem, Snehulienka a Ruzenka.”
“The bear is good.”

[02 beoar 1z gud.]

»~Medved’ je dobriy.”

“He will not hurt you.”

[hi: wil not hs:t ju:.]

Neublizi vam.“

So the girls came out.

[sou 09 g3:1z kerm aot.]

Dievcata vysli zo svojich tikrytov.
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Soon the lamb and the dove came near too.
[su:n ds leem ond 0o dav kemm nio tu:.]

Coskoro sa pribliZili aj jahtia a holubica.
Everyone forgot their fear.

['evriwan fa'got des fio.]

Vsetci zabudli na svoj strach.

The bear asked the girls to brush the snow off his
fur.

[02 bes a:skt 0a g3:1z ta braf do snov of hiz f3:.]
Medved’ poziadal dievcéata, aby mu zmietli sneh z kozuchu.
They took a broom.

[der tuk 2 bru:m.]

Vzali metlu.

They brushed him well.

[0e1 braft him wel.]

Dobre ho omietli.

Soon his fur was dry again.

[su:n hiz f3: woz drai o'gen.]

Coskoro bol jeho koZuch zasa suchyj.

Then he lay by the fire.

[den hi: ler bar 0o fao.]

Potom st lahol pri oheri.

He made happy little sounds.

[hi: merd "hapi 'Iitl savndz.]

Vydaval spokojné slabé zvuky.

The girls slowly got used to him.

[0s g3:1z 'slouli gt ju:st to him.]

Dievcata si na neho pomaly zvykli.
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They played with him.

[0er plerd wid him.]

Hrali sa s nim.

They pulled his fur.

[0e1 puld hiz f3:.]

Tahali ho za koZuch.

They put their feet on his back.

[0er pot des fi:t on hiz beek.]

Davali si nohy na jeho chrbat.

They rolled him from side to side.

[de1 rovld him from said to said.]

Prevalovali ho z jednej strany na druhtl.
Sometimes they tapped him with a little stick.
['samtaimz der teept him wid o 'Iitl stik.]

Niekedy ho poklepavali malou palickou.

When he growled, they laughed.

[wen hi: gravld, der la:ft.]

Ked' zavréal, smiali sa.

The bear let them play.

[02 beo let dam pler.]

Medved ich nechal hrat'sa.

Only sometimes he cried, “Children, be gentle.”
['ounli 'samtammz hi: kraid, 'tfildren, bi 'dzentl.]
Len obcas zvolal: ,,Deti, bud'te jemné.

Their mother said, “Do not hit your bear.”
[des 'mada sed, du: not hit jo bes.]

Ich matka povedala: ,Nebite svojho medveda.”
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At night, everyone went to bed.

[ot nart, 'evriwan went to bed.]

V noci isli vSetci spat.

The mother said to the bear, “You can sleep by the
fire.”

[0 'mads sed ta do bes, ju: kon sli:p bar do fara.]
Matka povedala medvedovi: ,MbZes spat pri ohni.“
“There you will be safe from cold and rain.”
[0es ju: wil bi: serf from kovld and rem.]

»Tam budes v bezpeci pred zimou a dazdom.”

In the morning, the girls let him out.

[In 85 'mo:nin, ds g3:1z let him aot.]

Rano ho dievéata pustili von.

He went back into the forest.

[hi: went baek 'mtu: 0o 'forist.]

Vratil sa do lesa.

After that, he came every evening.

['a:fto deet, hi: kemm 'evri 'i:vnin.]

Potom prichadzal kazdy vecer.

He always came at the same time.

[hi: 'o:lweiz keim ot o serm taimm.]

Vzdy prichadzal v rovnakom case.

He warmed himself by the fire.

[hi: wo:md him'self bar 0» fais.]

Zohrieval sa pri ohni.

The girls played with him every time.

[0s g3:1z plerd wid him 'evri taim.]

Dievcata sa s nim hrali zakazdiym.
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126.

127.
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They liked him very much.

[0er laikt him 'veri mat/.]

Mali ho vel'mi rady.

They did not close the door until he came.
[der did not klovz 0o do: on 'til hi: kemm. ]

Dvere nezatvarali, kiym neprisiel.

He was their black furry friend.

[hi: woz des blaek 'f3:ri frend.]

Bol ich cierny chlpaty priatel.

(9,2) SNEHULIENKA A RUZENKA

128.

129.

130.

131.

132.

Then spring came.

[0en sprim kemm. ]

Potom prisla jar.

Everything outside turned green.

['evriOiy aot'said t3:nd gri:n.]

Vsetko vonku zozelenelo.

The bear said to Snow White, “Now I must go away.”
[05 bes sed to snav wart, nav a1 mast gov 2'wel.]
Medved povedal Snehulienke: ,Teraz musim odist.”
“I will not come back all summer.”

[ar wil npt kam beek 5:1 'samo.]

»Celé leto sa nevrdtim.”

Snow White asked, “Where are you going, dear

bear?”
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[snou wart a:skt, wear o ju: 'gouir, dis bes.]
Snehulienka sa spytala: ,Kam ides, mily medved’?“
He said, “I must guard my treasure.”
[hi: sed, a1 mast ga:d mazr 'treza.]

Povedal: ,,Musim strazit svoj poklad.”

“I must keep it safe from bad dwarfs.”
[ar mast ki:p 1t seif from beed dwo:fs.]
»Musim ho chranit pred zlymi trpaslikmi.”
“In winter, they stay under the ground.”
[in 'wints, der ster 'ands 05 gravnd.]

,»V zime zostavaju pod zemou.”

“The ground is too hard.”

[0a graond 1z tu: ha:d.]

»~Zem je prilis turdd.”

“But now they can come out.”

[bat nav der kon kam aot.]

»Ale teraz mézu vyjst von.”

“They can steal things.”

[0er kon sti:l Oiz.]

Mobzu kradniit veci.”

“Then they hide them in caves.”

[den der haid dom m kervz.]

»Potom ich schovajti v jaskyniach.“

Snow White felt sad.

[snou wart felt saed.]

Snehulienke bolo smutno.
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She opened the door for the bear.

[Ji: 'oupand 05 do: fo do bea.]

Otvorila medvedovi dvere.

As he went out, a piece of his fur caught on the door.
[0z hi: went aot, o pi:s ov hiz f3: ko:t on do do:.]

Ked’ vychadzal, kusok jeho kozuchu sa zachytil o dvere.
Snow White thought she saw gold under it.

[snau wart 0a:t fi: so: gould 'andor 1t.]

Snehulienka si myslela, Ze pod nim uvidela zlato.

But she was not sure.

[bat fi: woz not [o:.]

Ale nebola si istd.

The bear ran quickly into the forest.

[02 bea raen 'kwikli 'mtu: do 'forist. ]

Medved’ rijchlo odbehol do lesa.

A few days later, the mother sent the girls to the
forest.

[2 fju: deiz 'lerts, 3o 'mado sent ds g3:1z to do 'forist.]

O par dni neskor poslala matka dievéata do lesa.
They had to gather sticks.

[0er heed to 'geeds stiks.]

Mali nazbierat konare.

They came to a big tree.

[der kerm to o big tri:.]

Prisli k velkému stromu.

There they saw something jumping in the grass.
[0es der so: 'samBiy 'dzampin m ds gra:s.]

Tam videli nieco poskakovat'v trave.
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They went closer.

[der went 'klousa.]

Isli blizsie.

Then they saw a dwarf.

[den Oer so: o dwo:f.]

Potom uvideli trpaslika.

He had a wrinkled face.

[hi: haed o 'ripkld fers.]

Mal vraskavi tvar.

He had a very long beard.

[hi: haed o 'veri loy biad. ]

Mal vel'mi dlhit bradu.

His beard was stuck in the tree.

[hiz brod woz stak m 9o tri:.]

Jeho brada bola zaseknuta v strome.

He could not get free.

[hi: kad not get fri:.]

Nedokdzal sa oslobodit.

He shouted at the girls.

[hi: 'favtid ot 0 g3:12.]

Kriéal na dievéata.

Rose Red asked, “What are you doing, little man?”
[rouz red a:skt, wot o ju: 'du:m, 'lIitl meen.]
RuZenka sa spytala: ,,Co robis, maly muz?“
The dwarf answered in an angry voice.
[0s dwo:f 'a:nsad m on 'aepgri vois.]

Trpaslik odpovedal nahnevanym hlasom.
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He wanted to split the tree.

[hi: 'wontid to split 05 tri:.]

Chcel rozstiepit strom.

But now his beard was trapped.
[bat nav hiz biad waz treept.]

Ale teraz bola jeho brada zaseknuta.
The girls tried to pull it out.

[0s g3:1z traid to pol 1t aot.]

Dievcata sa ju snazili vytiahnut.
But they could not do it.

[bat der kod not du: 1t.]

Ale nepodarilo sa im to.

Rose Red said, “I will get help.”
[rouz red sed, a1 wil get help.]
Ruzenka povedala: ,Privediem pomoc.”
The dwarf became very angry.
[0a dwo:f bi'keim 'veri 'a&ngri.]
Trpaslik sa velmi nahneval.

Snow White said, “Wait.”

[snou wart sed, wert.]

Snehulienka povedala: ,,Poc¢kaj.”
“We will help you.”

[wi: wil help ju:.]

~Pombzeme t1.“

She took scissors from her pocket.
[Ji: tok 'sizoz from ho "pokit.]

Vytiahla z vrecka nozZnice.

[178]



168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

She cut off the end of his beard.

[Ji: kat of di end ov hiz biad.]
Odstrihla koniec jeho brady.
Then the dwarf was free.
[den 0o dwo:f woz fri:.]
Potom bol trpaslik volny.
He grabbed a bag of gold.
[hi: graebd o baeg av gould. ]
Schmatol vrece zlata.

It was hidden under the tree.
[1t woz 'hidn 'ando 0o tri:.]
Bolo schované pod stromom.
He did not say thank you.
[hi: did not se1 Oz2pk ju:.]
Nepodakoval sa.

He complained about his beard.

[hi: kom 'plend 5 'baot hiz biad.]

Stazoval sa na svoju bradu.

Then he went away into the forest.

[den hi: went o'wer 'mtu: 0s 'forist.]

Potom odisiel do lesa.

Later the girls went to the river to catch fish.
['lerts 0s g3:1z went ta ds '11va to keetf fif.]
Neskor isli dievéata k rieke chytat ryby.

There they saw something strange again.

[0es Oer so: 'samOiy) streinds o'gen. ]

Tam zasa videli nieco zvlastne.

[179]

OBSAH



177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

184.

185.

OBSAH

It was the dwarf.

[1t woz 0o dwo:f.]

Bol to trpaslik.

His beard was tangled in a fishing line.
[hiz biad woz 'teengld m o 'fifig lam.]

Jeho brada bola zamotana do rybarskeho vlasca.
A big fish was pulling him to the water.
[0 big fif woz 'pulipy him to o 'wo:ta.]

Velka ryba ho tahala do vody.

The girls came just in time.

[0 g3:1z kerm dzast i taim. ]

Dievcata prisli prave vcas.

They held the dwarf tightly.

[der held 0o dwo:f 'tartli.]

Pevne trpaslika drzali.

They tried to free his beard.

[der traid to fri: hiz biad.]

Snazili sa uvolnit’jeho bradu.

But it was too tangled.

[bat 1t woz tu: 'taengld.]

Bola prilis zamotana.

So they used the scissors again.

[sou der ju:zd ds 's1zoz o'gen.]

Tak znovu pouZili noznice.

They cut off another piece of his beard.
[0e1 kat of 5'nado pi:s ov hiz biad.]

Odstrihli dalsi kiisok jeho brady.
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The dwarf shouted at them again.

[0 dwo:f "fautid ot 0am o'gen.]

Trpaslik na ne znovu krical.

Then he took a bag of pearls from the bushes.
[den hi: tuk o baeg v p3:1z from 0o 'bufiz.]

Potom vzal z krovia vrece perdl.

He dragged it away.

[hi: draegd 1t o'wer.]

Oduvliekol ho prec.

Soon after that, the mother sent the girls to town.
[su:n 'a:fts dzet, 0o 'mado sent do g3:1z to tavn.]
Coskoro nato poslala matka dievéatd do mesta.
They had to buy needles, thread, lace, and ribbons.
[0er haed to bar 'ni:dlz, Ored, leis, oand 'ribonz.]

Mali kupit'ihly, nite, ¢ipky a stuhy.

Their road went across a grassy plain.

[0es raud went o'krps o 'gra:si plem.]

Ich cesta viedla cez travnatii plan.

There were big rocks there.

[0ea wa big roks dea.]

Boli tam velké skaly.

Then they saw a large bird in the sky.

[den der so: o la:d3 bs:d m ds skar.]

Potom uvideli na oblohe velkého vtaka.

It flew lower and lower.

[1t flu: 'lover ond 'lova.]

Lietal nizsie a nizsie.
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Suddenly they heard a sharp cry.
['sadonli der hs:d s fa:p krar.]

Zrazu poculi ostry krik.

They ran forward.

[der reen 'fo:wad.]

Rozbehli sa dopredu.

They saw an eagle.

[Oer so: an 'i:gl.]

Uvideli orla.

The eagle had caught the dwarf.
[0i 'i:gl heed ko:t 3o dwo:f.]

Orol chytil trpaslika.

It wanted to carry him away.

[1t 'wontid to 'kaeri him o'wer. ]

Chcel ho odniest prec.

The girls grabbed the dwarf’s legs.
[0a g3:1z greebd 0s dwo:fs legz.]
Dievcata chytili trpaslikove nohy.
They pulled and pulled.

[0e1 pold and pold.]

Tahali a tahali.

At last the eagle let him go.

[ot la:st di 'i:gl let him gow.]

Nakoniec ho orol pustil.

But the dwarf still shouted at them.
[bat 05 dwo:f stil 'fautid ot Gom.]

Ale trpaslik na ne aj tak krical.
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He said they had torn his little coat.

[hi: sed der haed to:n hiz 'Iitl koot.]

Povedal, ze mu roztrhali maly kabdtik.

Then he took a bag of jewels.

[den hi: tuk o baeg av 'dzuolz.]

Potom vzal vrece drahokamov.

He disappeared into a cave.

[hi: diss'prad 'mtu: o kerv.]

Zmizol v jaskyni.

The girls were used to his unkind words.

[0 g3:1z wo ju:st to hiz an'kamnd ws:dz.]

Dievcata uz boli zvyknuté na jeho neprijemné slova.
They went to town.

[der went to tavn.]

Isli do mesta.

Then they came home again.

[0en der kerm hovm o'gen.]

Potom sa opdt'vracali domov.

On the way home, they saw the dwarf again.
[pn 0s wer hoom, der so: ds dwoa:f o'gen.]

Na ceste domov znovu uvideli trpaslika.

He had poured precious stones on the ground.
[hi: haed po:d 'prefss stouvnz pn do gravnd.]
Vysypal drahé kamene na zem.

He was looking at them in the evening sun.
[hi: woz 'luokiy ot dom m di 'i:vniy san.]

Pozeral sa na ne vo vecernom slnku.
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The stones sparkled beautifully.
[0a stounz 'spa:kld 'bju:tafali.]

Kamene sa krasne trblietali.

The girls stopped to look.

[05 g3:1z stopt to luk.]

Dievcata sa zastavili a pozerali.

The dwarf shouted at them.

[0 dwo:f 'fautid ot dom.]

Trpaslik na ne krical.

Then they heard a loud growl.

[0en der hs:d 5 lavd graol.]

Potom poculi hlasné zavrcéanie.

A big black bear came out of the forest.
[2 big blek bes kerm avt ov do 'forist.]

Z lesa vysiel velky ¢ierny medved.

The dwarf jumped toward his cave.
[0 dwo:f dzampt to'wo:d hiz kerv.]
Trpaslik skocil smerom k jaskyni.

But it was too late.

[bat it woz tu: lert.]

Ale bolo neskoro.

The bear reached him at once.

[05 bes ri:tft him ot wans.]

Medved’ bol pri riom hned.

The dwarf cried, “Dear bear, spare my life.”
[05 dwo:f kraid, dio bes, s0es mar laif.]

Trpaslik zvolal: ,,Mily medved’, uSetri moj Zivot.“
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“Take all my treasure.”

[terk o:] mar 'trezo.]

»Vezmi si vSetok mdj poklad.”

“Take the girls instead.”

[terk 05 g3:1z 1n'sted.]

»Vezmi si radSej dievéata.”

But the bear did not listen.

[bat 0o bea did not 'lison.]

Ale medved nepociival.

He hit the wicked dwarf with his paw.
[hi: hit 05 'wikid dwo:f wid hiz po:.]

Udrel zlého trpaslika labou.

The dwarf fell dead to the ground.

[0 dwo f fel ded to ds gravnd. ]

Trpaslik mitvy spadol na zem.

The girls were afraid and started to run.
[0 g3:1z wor o'freid oand 'sta:tid to ran.]
Dievéata sa zlakli a zacali utekat.

But the bear called to them.

[bat 00 bea ko:ld to dom.]

Ale medved’ na ne zavolal.

He said, “Snow White and Rose Red, do not be
afraid.”

[hi: sed, snov wart ond rovz red, du: not bi o'freid.]
Povedal: ,,Snehulienka a Ruzenka, nebojte sa.”
“Wait for me.”

[wert fo mi:.]

»Pockajte na mna.”

[185]



231.

232,

233.

234.

235.

236.

237.

238.

230.

OBSAH

“I will come with you.”

[ar wil kam wid ju..]

»Pojdem s vami.“

Then the girls knew his voice.
[0en 05 g3:1z nju: hiz vas.]

Vtedy dievcata spoznali jeho hlas.
They stopped and waited.

[0er stopt and 'weitid. ]

Zastali a ¢akali.

The bear came closer.

[02 bea kemm 'klovsa.]

Medved’ prisiel bliZsie.

His fur began to fall off.

[hiz fs: bi'geen to fo:1 of.]

Jeho kozuch zacal opadavat.

Then a handsome man stood before them.
[0en o "hansom men stod br'fa: dom.]
Potom pred nimi stal pekny muz.

He wore gold clothes.

[hi: wo: gould klowdz.]

Mal zlaté saty.

He said, “I am a king’s son.”

[hi: sed, a1 &m 5 kiz san.]

Povedal: ,,Som kralov syn.”

“The wicked dwarf stole my treasure.”
[0o 'wikid dwo:f stovl mar 'trezo.]

L2y trpaslik ukradol moj poklad.”
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“He put a spell on me.”

[hi: pot o spel pn mi:.]

,Ovalil na mna kliatbu.“

“I had to live in the forest as a wild bear.”
[ar haed to liv in d9 'forist oz o waild bea.]

»Musel som Zit'v lese ako divy) medved’.“

“Now the dwarf has his punishment.”
[nav 8o dwo:f haez hiz 'panifmont.]

»leraz trpaslik dostal svoj trest.”

In the end, Snow White married him.

[m di end, snov wart 'meerid him.]

Nakoniec si ho Snehulienka vzala.

Rose Red married his brother.

[rovz red 'meerid hiz 'brads.]

RuZenka si vzala jeho brata.

They shared the treasure from the cave.
[Oer fead 05 'trezo from do kerv.]

Rozdelili si poklad z jaskyne.

Their old mother lived with them for many years.
[0es suld 'mads livd wid 0am fo 'meni jiaz.]

Ich stara matka Zila s nimi este mnoho rokov.
She lived in peace.

[Ji: livd m pi:s.]

Zila v pokoji.

She cared for the two rose bushes under the
windows.

[Ji: kead f5 s tu: rovz 'bufiz 'ands ds 'windosvz.]

Starala sa o dva kriky ruzi pod oknami.
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249. Every year, beautiful red and white roses bloomed
there.
['evri jio, 'bju:tofsl red ond wart 'rovziz blu:md des.]
Kazdy rok tam kvitli krasne cervené a biele ruze.
MORALS / PONAUCENIA

250. Be kind to people and animals.

251.

252,

253.

254.

255.

[bi: kaind ts 'pi:pl ond '&enimolz.]

Bud’ laskavy k lud’'om aj zvieratam.
Kindness can bring a good surprise.
['kamdnos kan briyg o gud so'praiz.]
Laskavost méze priniest pekné prekvapenie.
Greed can lead to trouble.

[gri:d kon li:d to 'trabl.]

Chamtivost méze viest k problémom.
Helping others shows a good heart.
['helpiy 'Adaz fs0z o gud ha:t.]

Pomahat druhym ukazuje dobré srdce.
Family love gives us strength.
['feemoli 1av givz as stren®.]

Rodinnd laska nam dava silu.

Good wins over evil in the end.

[god winz 'suvs 'i:val m di end.]

Dobro nakoniec zvitazi nad zlom.

THE END / KONIEC
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(10,1) Sedem Simonov

The Seven Simons
[ 02 'seven 'saimonz ]

1. Along time ago, there was a beautiful city far away.
[o Ipy taim o'gou, 0ea waz o 'bju:tofal 'siti fa:r o'wei]
Davno pradavno bolo daleko nadherné mesto.

2. It stood beyond many lands, seas, and rivers.
[1t stod bi'jond 'meni laendz si:z and 'rivaz]

Stalo za mnohymi krajinami, morami a riekami.

3. King Archibald lived in that city.
[kiy 'a:kibald livd m deet 'siti]

V tom meste Zil kral’ Archide;j.

4. He was good, rich, and handsome.

[hi woz gud ritf ond 'haensom]

Bol dobry, bohatyj a peknyj.
5. He had a big army.

[hi haed 5 big 'a:mi]

Mal velkit armadu.

6. His soldiers did everything he said.

[hiz 'sovld3oz did 'evriOiy hi sed]

Jeho vojaci robili vsetko, ¢o povedal.
7. He ruled many cities.

[hi ru:ld 'meni 'sitiz]

Vladol mnohym mestam.
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Every city had many palaces.

['evri 'siti heed ‘'meni 'paelosiz]

Kazdé mesto malo mnoho paldacov.

The palaces had silver doors.

[0o 'peelosiz haed 'silva do:z]

Palace mali strieborné dvere.

They had golden roofs.

[0er heed 'gouldan ru:fs]

Mali zlaté strechy.

They had crystal windows.

[der haed 'kristl ‘windovz]

Mali kristalové okna.

The king had twelve wise helpers.
[0o kip haed twelv waiz 'helpoz]

Kral mal dvanast midrych radcov.
They were the wisest men in the land.
[der wa 0o ‘'waizist men 1 0 leend]

Boli to najmudrejsi muzi v krajine.
Their long beards reached their stomachs.
[0ea lon bradz ri:tft des 'stamoks]

Ich dlhé brady siahali az k bruchu.
Each man knew many things.

[i:tf meen nju: 'meni Biyz]

Kazdiy muz vedel mnoho veci.

They always told the king the truth.
[0er 'o:lwerz tovld 09 kiny 0o tru:0]

Vzdy hovorili kralovi pravdu.
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The king had everything he needed.

[02 ki haed 'evribip hi 'ni:did]

Kral mal vsetko, ¢o potreboval.

But he was not happy.

[bat hi woz not "haepi]

Ale nebol stastny.

Nothing made him laugh.

['na61m merd him la:f]

Ni¢ ho nerozosmialo.

He could not find a wife he liked.

[hi kod not faind o waif hi laikt]

Nedokazal najst manzelku, ktora by sa mu pacila.
One day he sat in his palace and looked at the sea.
[wan der hi saet i hiz 'peelos oand lokt aet s si:]
Jedného dna sedel vo svojom palaci a pozeral sa na more.
A big ship came into the harbour.

[2 big fip keim 'mtu: d5 "ha:bs]

Do pristavu priplavala velka lod.

Many merchants came from the ship.

['meni 'ms:tfonts keim from 85 [ip]

Z lode vystiipilo mnoho obchodnikov.

The king spoke to himself.

[0 ki spauk to him'self]

Kral sa prihovoril sam sebe.

These men travelled far, he thought.

[0i:z men ‘treevald fa: hi 0o:t]

Tito muZi vela cestovali, pomyslel si.
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They saw many lands.

[der so: 'meni laendz]

Videli mnoho krajin.

Maybe they know a clever princess.
['meibi der nov o 'klevs 'prinses]

Mozno poznajii midru princeznii.

So he called the merchants to his palace.
[sou hi ko:1d d5 'ms:tfonts to hiz 'peeloss]

Preto zavolal obchodnikov do svojho palaca.
When they came, he spoke to them.

[wen der kerm hi spouk to dom]

Ked’ prisli, prihovoril sa im.

You travelled a lot, he said.

[ju: 'traevald s lot hi sed]

Vela ste cestovali, povedal.

You saw many wonderful things.

[ju: so: ‘'meni 'wandafsl Oinz]

Videli ste mnoho divov.

I want to ask one question.

[ar wont to a:sk wan 'kwestfan]

Chcem sa opytat jednu otazku.

Please tell me the truth.

[pli:z tel mi: 0o tru:0]

Prosim, povedzte mi pravdu.

Did you see a princess as clever and beautiful as I
am?

[did ju: si: o 'prinses @z 'klevs ond 'bju:tsfsl ez ar &m]

Videli ste princezni takit miidru a krasnu, ako som ja?
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Would such a princess be a good wife for me?
[wod satf s 'prmses bi o gud waif fo mi:]
Bola by taka princezna dobrou manzelkou pre mna?
The merchants thought for a while.
[0o 'ms3:tfonts Bo:t for o wail]

Obchodnici chvilu premyslali.

At last, the oldest man spoke.

[ot la:st 6i 'auldist maen spauk]

Nakoniec prehovoril najstarsi muz.

I heard about a strong king, he said.
[ar h3:d o'baut o strog ki hi sed]

Pocul som o mocnom kralovi, povedal.
He lives on the island of Busan.

[hi Irvz pn 6i 'arlond ov bu:'sa:n]

Zije na ostrove Busan.

The island is beyond many seas.

[0i 'ailond 1z br'jpnd 'meni si:z]

Ostrov lezi za mnohymi morami.

His daughter is Princess Helena.
[hiz 'do:to 1z 'prinses ha'lems]

Jeho dcéra je princezna Helena.

She is as beautiful as Your Majesty.
[Ji1z &z 'bju:tafal ez jo: ‘'meed3osti]

Je taka krasna ako Vase Velicenstvo.
She is very clever too.

[/i1z 'veri 'klevs tu:]

Aj ona je vel'mi mudra.
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Even wise old men cannot answer her riddles.
['1:ven waiz suvld men 'keenot 'a:nss ho 'ridlz]
Ani mudri stari muZi nedokazu odpovedat na jej hadanky.
The king asked another question.

[0s kip a:skt o'nads 'kwestfon]

Kral polozil dalsiu otazku.

Is the island far away?

[1z 01 'ailond fa:r o'wei]

Je ten ostrov daleko?

How can a man get there?

[hao kon 5 meen get des]

Ako sa tam moéze Clovek dostat?

It is very far away, they answered.

[1t 1z 'veri fa:r o'wer der 'a:nsad]

Je vel'mi d'aleko, odpovedali.

The journey would take ten years.

[0o 'd33:ni wod teik ten jioz]

Cesta by trvala desat rokov.

We do not know the exact place.

[wi du: not nov 0i 1g'zaekt pleis]

Nepozndme presné miesto.

And this princess is not for you.

[ond dis 'prinses 1z not fo ju:]

A tato princeznd nie je pre vas.

The king became angry.

[0 kig br'kemm 'aepgri]

Kral sa nahneval.

[195]



53.

54.

55-

56.

57-

58.

59.

60.

61.

OBSAH

How dare you say that? he cried.

[hao deos ju: ser 0aet hi kraid]

Ako sa to opovazujete povedat? zvolal.

The merchants bowed and answered politely.
[05 'm3:tfonts bavd ond 'a:nsod pa'lartli]

Obchodnici sa uklonili a slusne odpovedali.

Please forgive us, Your Majesty.

[pli:z fa'g1v as jo: 'maeedzosti]

Prosime, odpustite nam, Vase Velicenstvo.

But think about it for a moment.

[bat Bk o'baot 1t fo 5 'movmont]

Ale chvilu o tom premyslajte.

A messenger would need ten years to get there.
[> 'mesind3o woud ni:d ten jiaz to get des]

Posol by potreboval desat rokov, aby sa tam dostal.
He would need ten more years to come back.
[hi wod ni:d ten mo: jiaz to kam baek]

Potreboval by dalsich desat rokov, aby sa vratil.
That is twenty years.

[0zt 1z "twenti jioz]

To je dvadsat rokov.

Would the princess not grow old in that time?
[woud do 'prmses not grov ovld m deet tarm]
Nezostarta by princezna za ten ¢as?

The king thought deeply.

[00 kip Bo:t 'di:pli]

Kral sa hlboko zamyslel.
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Then he thanked the merchants.
[0en hi Bznkt 0o 'ms3:tfants]

Potom obchodnikom podakoval.

He let them trade without paying.
[hi let dom treid wi'daot 'penn]
Dovolil im obchodovat bez platenia poplatkov.
After that, he sent them away.
['a:fto daet hi sent dom o'wei]

Potom ich prepustil.

But he was still worried.

[bat hi woz stil 'warid]

Ale stale bol nepokojny.

He felt confused.

[hi felt kon'fju:zd]

Citil sa zmdteny.

So he went to the countryside.
[sau hi went to 02 'kantrisaid]

Preto odisiel na vidiek.

He wanted to forget his troubles.
[hi 'wontid to fa'get hiz 'trablz]

Chcel zabudniit na svoje starosti.

He called his hunters.

[hi ko:1d hiz "hantoz]

Zavolal svojich lovcov.

He called his falconers too.

[hi ko:1d hiz 'fo:lkonoz tu:]

Zavolal aj svojich sokoliarov.
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76.

77

78.

79-

The hunters blew their horns.
[05 'hantoz blu: des ho:nz]

Lovci zatribili na rohy.

The falconers carried falcons on their arms.

[05 'fo:lkenoz 'keerid 'fa:lkonz pn deor a:mz]
Sokoliari niesli sokoly na rukach.

Then they rode into the countryside.
[den der rovd 'mtu: 0o 'kantrisaid]

Potom vyrazili na vidiek.

They galloped to a green hedge.

[0er 'gaelopt to o gri:n hed3z]

Docvdlali k zelenému zivému plotu.
Beyond it was a big cornfield.
[br'jond 1t woz 2 big 'ko:nfi:ld]

Za nim bolo velké kukuric¢né pole.

It stretched as far as the eye could see.
[1t stretft &z fa:r sz 6i a1 kod si:]

Tiahlo sa tak daleko, ako oko dovidelo.
The yellow corn moved in the wind.
[05 ‘jelov ko:n mu:vd m ds wind]

Zlté klasy sa hiyjbali vo vetre.

It looked like a golden sea.

[1t lukt laik o 'gouldan si:]

Vyzeralo ako zlaté more.

The king stopped his horse.

[05 kiy stopt hiz ho:s]

Kral zastavil svojho koria.
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He looked at the field with wonder.

[hi lokt ot 00 fi:ld wid 'wandos]

S tizasom sa pozeral na pole.

These people must be good workers, he said.

[0i:z 'pi:pl mast bi gud 'ws:kaz hi sed]

Tito ludia musia byt dobri pracovnici, povedal.

They ploughed and planted well.

[0e1 plavd and 'pla:ntid wel]

Dobre orali a siali.

If all my fields were like this, my people would have
plenty of bread.

[if o:1 max fi:ldz ws laik d1s mar 'pi:pl wod haev 'plenti ov bred]
Keby boli vsetky moje polia takéto, moj l'ud by mal dost
chleba.

The king wanted to know who owned the field.
[0s kip 'wontid ts nov hu: sund ds fi:1d]

Kral chcel vediet, komu pole patri.

His men hurried to obey him.

[hiz men 'harid to o'ber him]

Jeho muzi sa ponahlali splnit' rozkaz.

They found a neat farm.

[de1 favnd o ni:t fa:m]

Nasli peknyj statok.

Seven peasants sat in front of it.

['sevon 'pezonts st m frant ov 1t]

Pred nim sedelo sedem rolnikov.
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They were eating rye bread.

[0er war 'i:ti) ra1 bred]

Jedli razny chlieb.

They were drinking water.

[0er wa 'drikiy 'wo:ta]

Pili vodu.

They wore red shirts.

[0er wo: red f3:ts]

Mali na sebe cervené kosele.

They had golden ribbons around them.
[0er heed 'gouldon 'ribonz o'ravnd dom]
Mali na sebe zlaté stuhy.

The brothers looked almost the same.
[0 'bradaz lukt 'o:lmoust 0o serm]

Bratia vyzerali takmer rovnako.

It was hard to tell them apart.

[1t woz ha:d to tel dam o'pa:t]

Bolo tazké ich rozoznat.

(10,2) SEDEM SIMONOV

94.

95.

The king’s messengers asked them a question.
[05 kinz 'mesindzoz a:skt dam o 'kwest[on]

Kralovi poslovia sa ich opytali.

‘Who owns this field of golden corn?

[hu: sunz dis fi:ld ov 'govldon ko:n]

Kto vlastni toto pole zlatej kukurice?
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The seven brothers answered together.
[0o 'sevon 'bradoz 'a:nsad to'geds]

Sedem bratov odpovedalo spolu.

The field is ours.

[0s fi:ld 1z 'avaz]

Pole je nase.

The messengers asked another question.
[0o 'mesindzoz a:skt o'nads 'kwestfon]
Poslovia polozili dalsiu otazku.

Who are you?

[hu: a: ju:]

Kto ste?

We are workers of King Archibald, they said.
[wio ‘w3 koz ov kiy "a:kibald der sed]

Sme robotnici krala Archideja, povedali.

The messengers told this to the king.

[0o 'mesindzoaz tovld O1s ts 0o kin]

Poslovia to oznamili kralovi.

The king ordered the brothers to come at once.
[0o kip 'o:dod 05 'bradez to kam ot wans]

Kral rozkazal, aby bratia hned’ prisli.

The brothers stood before him.

[0 'bradaz stud br'fo: him]

Bratia stali pred nim.

The king asked who they were.

[05 ki a:skt hu: der wa]

Kral sa opytal, kto sti.
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The oldest brother bowed deeply.

[0i 'auldist 'brads bavd 'di:pli]

Najstarsi brat sa hlboko uklonil.

Then he answered.

[den hi 'a:nsad]

Potom odpovedal.

King Archibald, we are your workers.
[kip 'a:kibald wi 2 jo: 'w3:koz]

Kral Archidej, sme vasi robotnici.

We are children of one father and one mother.
[wio 'tfildron ov wan 'fa:dar ond wan 'mads]
Sme deti jedného otca a jednej matky.

We all have the same name.

[wi o:1 haev 00 setm nemm]

Vsetci mame rovnaké meno.

Each of us is called Simon.

[i:tf ov as 1z ko:1d 'sarmon]

KaZdij z nds sa vola Simon.

Our father taught us to be loyal.

[avo 'fa:02 to:t as to bi 'loral]

Nas otec nds naucil vernosti.

He taught us to work the land.

[hi to:t as to w3:k d2 leend]

Naucil nas obrabat pédu.

He taught us to be kind to our neighbours.
[hi to:t as to bi kaind to avs 'neiboz]

Naucil nas byt laskavi k susedom.
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He also taught each of us a different trade.
[hi 'o:1sou to:t i:tf ov as o 'difront treid]

Kazdého z nas naucil aj inému remeslu.

He thought these trades would help us.

[hi 65:t di:z trerdz wod help as]

Myslel si, Ze tieto remesld nam pomozu.

He told us never to forget Mother Earth.
[hi tould As 'nevs to fo'get 'mads 3:0]

Povedal nam, aby sme nikdy nezabiidali na Matku Zem.
She always rewards good work.

[1 'o:lweiz r1'wo:dz god w3:K]

Ona vzdy odmeriuje dobrii pracu.

The king liked this answer.

[0s kiy laikt d1s 'a:nsa]

Kralovi sa tato odpoved’ pacila.

You have done well, he said.

[ju: heev dan wel hi sed]

Dobre ste sa ukazali, povedal.

You worked your field well.

[ju: ws:kt jo: fi:ld wel]

Dobre ste obrabali svoje pole.

Now you have a rich harvest.

[naov ju: haev o ritf "ha:vist]

Teraz mate bohatt urodu.

But I want to hear about your special skills.
[bat a1 wont to hio o'baut jo: 'spefl skilz]

Ale chcem pocut o vasich zvlastnych schopnostiach.
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Let each of you speak.

[let i:tf ov ju: spik]

Nech kazdy z vas prehovori.

The first Simon began.

[0s f3:st 'saimon bi'gaen]

Pruy Simon zadal.

My trade is not easy, he said.

[mar treid 1z not '1:zi hi sed]

Moje remeslo nie je lahké, povedal.
Give me some workers.

[grv mi sam 'ws:koz]

Dajte mi nejakych robotnikov.

I will build a great white pillar for you.
[ar wil bild o grert wart 'pilo fa ju:]
Postavim vam velkij biely stip.

It will rise above the clouds.

[1t wil raiz o'bav 92 klavdz]

Bude siahat' nad oblaky.

Very good, said the king.

['veri god sed 05 kiy]

Velmi dobre, povedal kradl.

Then he turned to the second Simon.
[den hi t3:nd to do 'sekond 'saimon]
Potom sa obrdtil k druhému Simonovi.
What is your trade?

[wot 1z jo: treid]

Aké je tvoje remeslo?
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My trade is simple, said the second Simon.
[mar trerd 1z 'simpl sed ds 'sekond 'saimon]

Moje remeslo je jednoduché, povedal druhy Simon.
If my brother builds the pillar, I can climb it.
[1f mar 'brads bildz ds 'pils a1 kan klaimm 1t]

Ak méj brat postavi stlp, mbzem nari vyliezt.
From there, I can see every land under the sun.
[from deo a1 kon si: 'evri leend 'ando ds san]

Odtial mézem vidiet kazdi krajinu pod slnkom.

I can see what is happening in the world.

[a1 kon si: wot 1z "heeponiy m 0o ws:1d]

Mozem vidiet, ¢o sa deje vo svete.

Good, said the king.

[gud sed 0 kin]

Dobre, povedal kral.

Then he asked the third Simon.

[den hi a:skt ds 03:d 'saimen]

Potom sa opijtal tretieho Simona.

What can you do?

[wot kon ju: du:]

Co dokazes ty?

My work is simple too, said the third Simon.
[mar ws:k 1z "'stmpl tu: sed 0o 63:d 'saimon]

Moja praca je tiez jednoduchda, povedal treti Simon.
I can build you a small boat.

[a1 kon bild ju: o smo:1 bout]

Mobzem vam postavit malti lodku.
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It will not look grand.

[1t wil not lok greend]

Nebude vyzerat velkolepo.

But it will be very fast.

[bat 1t wil bi 'veri fa:st]

Ale bude velmi rychla.

Where other ships need a year, my boat needs one
day.

[weor 'Ads fips ni:d 5 jis mar bout ni:dz wan dei]

Tam, kde iné lode potrebujti rok, moja lod’ potrebuje jeden
deri.

Where others need ten years, mine needs one week.
[wear 'A0az ni:d ten jioz mamn ni:dz wan wi:k]

Tam, kde ini potrebuji desat rokov, moja potrebuje jeden
tyzderi.

Good again, said the king.

[gud 2'gen sed 35 kiy]

Opdt dobre, povedal kral.

Then he asked the fourth Simon.

[den hi a:skt ds £5:0 'saimon]

Potom sa opijtal sturtého Simona.

What have you learned?

[wot heev ju: 13:nd]

Co si sa naudil ty?

My trade is not important, said the fourth Simon.
[mar trerd 1z not 1m'po:tont sed ds f2:0 'sarmon]

Moje remeslo nie je délezité, povedal sturty Simon.

[206]



149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

OBSAH

If my brother builds a boat, let me sail on it.

[xf mar 'brads bildz o bout let mi seil on 1t]

Ak moj brat postavi lod’, nechajte ma na nej plavat.

If enemies chase us, I can sink the boat to the bottom
of the sea.

[if 'enomiz tfeis as a1 kon sigk ds bout to o "botom av 9o si:]
Ak nas budi prenasledovat nepriatelia, méZem lod’ potopit
na dno mora.

Then we will travel safely under the water.

[den wi: wil 'traeval 'serfli 'ando do 'wo:ta]

Potom budeme bezpecne cestovat’ pod vodou.

And no enemy will see us.

[&end nov ‘enomi wil si: as]

A Ziadny nepriatel nds neuvidi.

The king nodded with interest.

[0s kip 'nodid wid 'mtrast]

Kral prikyvol so zaujmom.

That is a useful skill, he said.

[0zt 1z 5 'ju:sfal skil hi sed]

To je uzitocna schopnost, povedal.

Then he turned to the fifth Simon.

[den hi t3:nd to do fif0 'sarmon]

Potom sa obrdtil k piatemu Simonovi.

What can you do?

[wot kon ju: du:]

Co dokazes ty?
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164.

165.

My trade is hunting, said the fifth Simon.

[mar treid 1z "hantin sed 05 fif6 'saimon]
Moje remeslo je lov, povedal piaty Simon.
I can shoot a bird in the sky.

[ar kon fu:t o b3:d m do skai]
Dokazem zasiahnut vtdka na oblohe.
Even if it is very small.

['1:ven 1f 1t 1z 'veri smo:1]

Aj ked’ je vel'mi maly.

Even if it flies very high.

['1:ven if 1t flaiz 'veri hai]

Aj ked' leti vel'mi vysoko.

The king smiled.

[05 kip smaild]

Kral sa usmial.

That could be very useful too.
[0zet kod bi 'veri 'ju:sfal tu:]

Aj to méze byt vel'mi uZitocné.

Then he asked the sixth Simon.
[den hi a:skt do siksO ‘saimon]

Potom sa opijtal iesteho Simona.
What is your skill?

[wot 1z jo: skil]

Aka je tvoja schopnost?

My trade is strange, said the sixth Simon.

[mar trerd 1z stremdz sed ds siksO 'saimon]

Moje remeslo je zvlastne, povedal Siesty Simon.

[208]

OBSAH



166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

I can catch birds with my hands.
[ar kon kaetf bs:dz wid mar heendz]
Dokazem chytat vtaky rukami.
Even if they fly very fast.

['1:ven 1f der flar 'veri fa:st]

Aj ked' lietajit vel'mi rychlo.

Even if they fly very high.

['1:ven 1f der flar 'veri hai]

Aj ked' lietajit vel'mi vysoko.

The king laughed with surprise.
[0s kip la:ft wid sa'praiz]

Kral sa prekvapene zasmial.

You brothers have many talents.
[ju: 'bradoez haev 'meni 'telints]

Vy bratia mate mnoho talentov.

Then he looked at the youngest Simon.

[0en hi lokt aet 05 'jangist 'saimon]

Potom sa pozrel na najmladsieho Simona.

And what can you do?
[eend wot kon ju: du:]

A ¢o dokazes ty?

The youngest Simon bowed shyly.

[05 'japgist ‘sarmon bawvd ' faili]
Najmladst Simon sa hanblivo uklonil.
My skill is small, he said quietly.

[mai skil 1z smo:1 hi sed 'kwaiotli]

Moja schopnost je mala, povedal ticho.
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175. I can play the flute.
[a1 kon pler ds flu:t]
Dokazem hrat na pistale.
176. 'When I play, everyone must dance.
[wen ar pler 'evriwan mast da:ns]
Ked hram, kazdy musi tancovat.
177. The king frowned.
[0 kip frauvnd]
Kral sa zamradil.
178. That is useless, he said angrily.
[0zt 1z 'ju:slos hi sed 'engrili]
To je zbytocné, povedal nahnevane.
179. We do not need musicians here.
[wi du: not ni:d mju:'zifonz his]
Tu nepotrebujeme hudobnikov.
180. Take this lazy boy away.
[teik d1s 'lerzi bor o'weri]
Odved'te tohto lenivého chlapca prec.
181. Let him work in the kitchen.
[let him w3:k m 0 'kitfin]
Nech pracuje v kuchyni.
182. The brothers became worried.
[02 'bradaz br'kerm 'warid]
Bratia sa znepokojili.
183. They spoke to the king.
[der spavk ta 09 kin]

Prihovorili sa kralovi.

[210]



184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

OBSAH

Please do not be angry.

[pli:z du: not bi '@ngri]

Prosime, nehnevajte sa.

Our brother is good too.

[avs 'brads 1z gud tu:]

Aj nds brat je dobry.

Let him stay with us.

[let him ster wid as]

Nech zostane s nami.

But the king did not listen.

[bat 05 kiy did not 'lisan]

Ale kral’ nepocuval.

Take him away, he ordered again.
[terk him o'wer hi 'a:dad 2'gen]
Odved'te ho prec, rozkazal znova.

The guards took the youngest Simon.
[0a ga:dz tuk 05 'jangist 'saimon]
StraZe odviedli najmladsieho Simona.
They led him to the palace kitchen.
[0e1led him to 05 'paelos 'kitfin]
Odviedli ho do palacovej kuchyne.

(10,3) SEDEM SIMONOV

191.

The king then spoke to the six brothers.
[05 ki den spauk to 0a siks 'bradsz]

Kral potom prehovoril k Siestim bratom.
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Stay here and show me your skills.
[ster hio ond o0 mi: jo: skilz]

Zostarite tu a ukazte mi svoje schopnosti.
The brothers agreed.

[0o 'bradaz o'gri:d]

Bratia stihlasili.

They began their work at once.

[0e1 b1'geen des w3:k ot wans]

Hned’ zacali pracovat.

Soon the first Simon built a great pillar.
[su:n ds f3:st 'saimon bilt o grert "pilo]
Coskoro prvy Simon postavil velky stip.

It rose high into the clouds.

[1t rovz har 'mtu: ds klavdz]

Siahal vysoko do oblakov.

The second Simon climbed to the top.
[0s 'sekond 'saimon klaimd ts 05 top]
Druhy Simon vyliezol na vrchol.

He looked around the world.

[hi lokt o'ravnd da ws:1d]

Rozhliadol sa po svete.

He saw many lands and seas.

[hi so: 'meni leendz ond si:z]

Videl mnoho krajin a morti.

And far away he saw the island of Busan.
[eend fa:r o'wer hi so: di 'arlond ov bu: 'sa:n]

A daleko uvidel ostrov Busan.
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He saw the palace of King Busan.

[hi so: 8o 'paelas ov kig bu:'sa:n]

Videl palac krala Busana.

The palace stood near the blue sea.

[0o 'peelos stud nis ds blu: si:]

Palac stal pri modrom mori.

Princess Helena walked in the garden.
['prmses ha'lems wo:kt m 05 'ga:dn]
Princeznd Helena sa prechadzala v zahrade.
She was very beautiful.

[Ji woz 'veri 'bju:tafal]

Bola velmi krasna.

She wore a dress like silver light.

[Ji wo: o dres laik 'silvs lart]

Mala saty ako strieborné svetlo.

The second Simon called down from the pillar.
[0s 'sekond 'saimon ko:1d davn fram ds 'pils]
Druhy Simon zakriéal z vrcholu stipa.

I can see the princess.

[ar kon si: 05 'prinses]

Vidim princeznii.

She is walking in the royal garden.
[Ji1z 'wo:kim m 8o 'roral 'ga:dn]

Prechadza sa v kralovskej zahrade.

The king became excited.

[05 ki br'kerm 1k'sartid]

Krala to vzrusilo.
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214.

215.

216.

217.

218.

Can we reach her quickly? he asked.

[keen wi: ri:tf hs: 'kwikli hi a:skt]

Mobzeme sa k nej dostat' rijchlo? spytal sa.

The third Simon stepped forward.
[02 63:d 'saimon stept 'fo:woad]

Treti Simon vystupil dopredu.

I will build the fast boat.

[ar wil bild 9o fa:st bout]

Postavim rychlu lod.

Then we will sail across the seas.
[den wi: wil se1l o'kros 09 si:z]

Potom preplavame cez moria.

The brothers worked together.
[0o 'bradoaz ws:kt to'gedsa]

Bratia pracovali spolu.

Soon a small boat stood ready.
[su:n o smo:l baut stod 'redi]

Coskoro bola mala lod pripravena.
It looked simple but strong.

[1t lokt 'simpl bat strog]

Vyzerala jednoducho, ale pevne.

The king stepped inside the boat.
[0s kiy stept m'said s bout]

Kral nastipil do lode.

The six brothers joined him.

[0 siks 'bradeaz dzomd him]

Sest' bratov sa k nemu pridalo.
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225.

226.

227,

Then the boat moved across the water.

[0en 0o bout mu:vd 2'kros 00 'wo:to]
Potom sa lod’ pohla cez vodu.

It was faster than the wind.

[1t woz 'fa:sto dzen 0o wind]

Bola ryjchlejsia nez vietor.

The sea waves followed behind.
[09 si: wervz 'fplovd br'hamd]

Morské viny zostavali za nimi.

Soon they were far from their land.
[su:n der wo fa: from des laend]
Coskoro boli daleko od svojej krajiny.
But enemies saw their boat.

[bat ‘enomiz so: des baut]

Ale nepriatelia zbadali ich lod.

War ships began to chase them.
[wo: [ips bi'gaen to tfers dom]

Vojnové lode ich zacali prenasledovat.
The king became afraid.

[0 ki br'kemm o'freid]

Kral sa zlakol.

The fourth Simon spoke calmly.
[00 £5:0 'sarmon spouk 'ka:mli]

Stvrty Simon pokojne prehovoril.

Do not worry, Your Majesty.

[du: not 'wari jo: 'maed3osti]

Nebojte sa, Vase Veli¢enstvo.
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Watch what I can do.

[wotf wot a1 kon du:]

Pozrite sa, ¢o dokazem.

He pushed the boat deep into the sea.
[hi puft do bout di:p 'mtu: ds si:]

Zatlacil lod’ hIboko do mora.

The boat sank under the water.

[02 bout seenk 'ands do 'woa:to]

Lod’ sa ponorila pod vodu.

But everyone inside could still breathe.
[bat 'evriwan m'said kod stil bri:d]

Ale vsetci vo vntitri mohli stale dychat.
The enemies lost them.

[01 'enomiz lpst dom]

Nepriatelia ich stratili.

Soon the boat rose to the surface again.
[su:n 05 bout rovz to ds 's3:fis o'gen]
Coskoro sa lod opdt vynorila na hladinu.
The king was amazed.

[0s kip woz o' meizd]

Kral bol ohromeny.

Your skills are wonderful, he said.

[jo: skilz a: 'wandafal hi sed]

Vase schopnosti st tizasné, povedal.

They sailed on for many hours.

[de1 seild pn fa ‘meni ‘avoz]

Plavili sa mnoho hodin.
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Soon the island appeared ahead.

[su:n di 'ailond o'piod 2'hed]
Coskoro sa pred nimi objavil ostrov.
They reached the shore quietly.
[Oer ri:tft o fo: 'kwariatli]

Potichu dorazili na breh.

The fifth Simon watched the sky.

[05 fif6 'sarmon wotft do skai]
Piaty Simon sledoval oblohu.

A golden bird flew above them.
[5 'govldan bs:d flu: o'bav dom]
Nad nimi letel zlaty vtdk.

The hunter aimed his arrow.
[02 'hanto eimd hiz '®rov]

Lovec zamieril sSip.

The bird fell from the sky.
[0 b3:d fel from 0o skai]

Vtak spadol z oblohy.

But it fell into the deep sea.
[bat 1t fel 'mtu: ds di:p si:]

Ale spadol do hlbokého mora.

The king sighed with disappointment.

[05 ki said wid disa' pomtmont]
Kral si sklamane vzdychol.
The sixth Simon smiled.

[0a siksO ‘saimon smaild]

Siesty Simon sa usmial.
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Do not worry, he said.

[du: npt 'wari hi sed]

Nebojte sa, povedal.

He jumped into the sea.

[hi dsampt 'mtu: 0o si:]

Skocil do mora.

Soon he returned with the bird.
[su:n hi r1'ts:nd wid ds bs:d]

Coskoro sa vrdtil s vtakom.

The king clapped his hands.

[0 ki kleept hiz heendz]

Kral zatlieskal.

You are truly remarkable brothers.
[ju: a: "tru:li ri'ma:kasbal 'bradsz]

Ste naozaj vynimocni bratia.

Now we must find the princess.
[nav wi: mast faind ds 'prises]

Teraz musime najst princeznii.

They walked toward the royal palace.
[0er wo:kt ta'wa:d 0a 'roral 'paelas]
Kracali ku kralovskému palacu.

The palace gates were tall and strong.
[0o 'peelos gerts woa to:] oand stroy]

Brany palaca boli vysoké a pevné.
Guards stood at the entrance.

[ga:dz stud @t di 'entrons]

Privchode stali straze.
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The king whispered to the brothers.
[0o kip 'wispad ta 0o 'bradsz]

Kral zasepkal bratom.

We must be careful.

[wi: mast bi 'keofol]

Musime byt opatrni.

The second Simon climbed a tower.
[0 'sekond 'saimon klaimd o 'tavo]
Druhy Simon vyliezol na vezu.

He looked into the palace garden.
[hi lukt 'intu: ds 'paeles 'ga:dn]

Pozrel sa do palacovej zdahrady.

The princess was sitting beside a fountain.
[0s 'prinses waz 'sitiy bi'said » ‘favnton]
Princeznda sedela pri fontane.

She was reading a book.

[Ji woz 'ri:dig o buk]

Citala knihu.
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The brothers waited for night.
[0 'bradoz 'wertid fo nart]

Bratia ¢akali na noc.

The palace became quiet.

[05 'paelos br'kerm 'kwarot]

Palac stichol.
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The stars shone above the garden.
[05 sta:z foun 2'bav 05 'ga:dn]

Nad zadhradou Zziarili hviezdy.

The brothers entered silently.

[05 'bradoz 'entod 'sailontli]

Bratia vstipili potichu.

They walked across the garden paths.
[0er wo:kt o'krps 05 'ga:dn pa:dz]

Presli cez zahradné chodniky.

Soon they saw the princess again.
[su:n der so: 05 'prinses o'gen]

Coskoro znovu uvideli princeznii.

She was standing near the fountain.
[Ji waz 'steendiy nio 05 'favnton]

Stala pri fontane.

The king stepped forward bravely.
[0s ki stept 'fo:wad 'bremli]

Kral odvazne vystipil dopredu.
Princess Helena, he said softly.
['prmses ha'lems hi sed 'softli]
Princeznda Helena, povedal ticho.

Do not be afraid.

[du: not bi o'freid]

Nebojte sa.

I came from a distant land.

[ar kemm from o 'distont leend]

Prisiel som z d'alekej krajiny.
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I wish to speak with you.

[ar wif to spi:k wid ju:]

Chcem sa s vami porozpravat.

The princess looked at him calmly.
[0o 'prinses lukt &t him 'ka:mli]
Princeznd sa narho pokojne pozrela.
Who are you? she asked.

[hu: a: ju: fi a:skt]

Kto ste? opytala sa.

I am King Archibald.

[ar &em kiy 'a:kibald]

Som kral’ Archidej.

I came to ask for your hand.

[ar keim to a:sk fa jo: haend]

Prisiel som poZiadat o vasu ruku.
The princess smiled slightly.

[0o 'prinses smaild 'slartli]
Princezna sa jemne usmiala.

Many kings have asked the same.
['meni kipz haev a:skt 0s serm]
Mnoht krali sa pytali to isté.

But none succeeded.

[bat nan sok'si:did]

Ale nikto neuspel.

Why should I choose you?

[war Jud a1 tfu:z ju:]

Preco by som si mala vybrat prave vas?
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Because I travelled far to see you.

[br'koz a1 'traevald fa: to si: ju:]

Pretoze som cestoval daleko, aby som vas videl.
And I brought six brave brothers with me.
[eend a1 bro:t siks brerv ‘bradez wid mi:]

A priviedol som so sebou Sest odvaznych bratov.
They helped me reach this island.

[0er helpt mi: ri:tf dis "ailond]

Pomohli mi dostat sa na tento ostrov.

The princess looked at the brothers.

[0o 'prinses lukt et do 'bradaz]

Princezna sa pozrela na bratov.

She saw courage in their eyes.

[Jiso: 'karidz in dear aiz]

Videla v ich o¢iach odvahu.

Still she shook her head.

[stil fi fuok ho hed]

Napriek tomu pokriitila hlavou.

You must pass a test first.

[ju: mast pa:s » test f3:st]

Najprv musite prejst skuskou.

Only then will I decide.

['ounli den wil a1 dr'said]

AZ potom sa rozhodnem.

The king agreed at once.

[05 ki o'gri:d ot wans]

Kral okamZzite stthlasil.
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Tell me the task.

[tel mi: 09 ta:sk]

Povedzte mi tillohu.

The princess pointed to the sky.

[0o 'prinses 'poimntid to ds skai]

Princeznd ukdzala na oblohu.
Tomorrow a golden bird will fly above the sea.
[to'morov o 'govldon bs:d wil flar o'bav 09 si:]
Zajtra nad morom poleti zlaty vtak.
Bring it to me alive.

[brip 1t to mi: a'larv]

Prineste mi ho Zivého.

Then I will listen to your request.
[0en a1 wil 'lisan to jo: r1'kwest]

Potom si vypocujem vasu Ziadost.

The king bowed respectfully.

[0s kiyy baod r1'spektfali]

Kral sa tictivo uklonil.

We will bring the bird.

[wi: wil briy 0 bs:d]

Prinesieme toho vtdka.

The brothers left the garden quietly.
[0o 'bradaz left 0o 'ga:dn 'kwarstli]

Bratia potichu opustili zahradu.

They returned to their boat.

[der r1't3:nd to dea bout]

Vratili sa k svojej lodi.
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Tomorrow would bring a new challenge.
[to' mprav wod briy o nju: 'tfaelindsz]

Zajtrajsok prinesie novil vijzuu.

But the seven Simons were ready.

[bat 0o 'sevon 'sarmonz wo 'redi]

Ale sedem Simonov bolo pripravenych.

The next morning the sun rose over the sea.

[02 nekst 'mo:nir ds san rovz 'auve 09 si:]
Nasledujtice rano vyslo slnko nad morom.
The brothers stood on the shore.
[05 'bradaz stud pn 9o [o:]

Bratia stali na brehu.

They watched the bright sky.

[0er wotft do brart skai]

Pozorovali jasnii oblohu.

Soon the golden bird appeared.
[su:n s 'govldan b3:d o' prad]

Coskoro sa objavil zlaty vtdk.

It flew high above the waves.

[1t flu: har o'bav 0o wervz]

Letel vysoko nad vinami.

The fifth Simon raised his bow.

[0a fif6 'saimon reizd hiz bau]

Piaty Simon zdvihol luk.

He aimed carefully.

[hi ermd 'keafali]

Starostlivo zamieril.
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Then he shot an arrow.

[0en hi fot on "aerou]

Potom vystrelil sip.

The arrow touched the bird’s wing.
[0i 'eerau tatft 0o b3:dz wip]

Sip sa dotkol kridla vtdka.

The bird fell toward the sea.

[0 b3:d fel to'wo:d d9 si:]

Vtak padal k moru.

But it was still alive.

[bat 1t woz stil o'larv]

Ale stale bol Zivy.

The sixth Simon ran forward.
[0a siksO ‘sammon reen 'fo:wad]
Siesty Simon vybehol dopredu.

He jumped into the water.

[hi dsampt 'mtu: ds 'wo:ta]

Skocil do vody.

The waves closed over his head.
[0a wervz klovzd 'ouve hiz hed]

Viny sa zavreli nad jeho hlavou.
Soon he returned to the shore.
[sumn hi rr'ts:nd to ds Jo:]

Coskoro sa vrdtil na breh.

He held the golden bird carefully.
[hi held ds 'govldon bs:d 'kesfali]
Opatrne drzal zlatého vtaka.

[225]



317.

318.

319.

320.

321.

322,

323.

324.

325.

OBSAH

The bird moved its wings slowly.
[02 bs:d mu:vd 1ts winz 'slovli]

Vtak pomaly pohyboval kridlami.

The king smiled with joy.

[05 ki smaild wid dzo1]

Kral sa usmial od radosti.

You did it, he said.

[ju: did 1t hi sed]

Dokazali ste to, povedal.

Let us return to the princess.

[let As r1't3:n to 0o 'prinses]

Vratme sa k princezne;j.

They walked again to the palace garden.
[0e1 wo:kt o'gen to 05 'peelos 'ga:dn]
Znovu kracali do palacovej zahrady.
Princess Helena was waiting there.
['prmmses ha'lems woz 'wertin des]
Princeznd Helena tam ¢akala.

The king showed her the golden bird.
[05 ki) foud h3: 85 'govldon bs:d]
Kral'jej ukazal zlatého vtaka.

The princess looked surprised.

[0 'prinses lukt so'praizd]

Princezna vyzerala prekvapena.

You truly brought it alive, she said.
[ju: "trwli bro:t it o'lav fi sed]

Naozaj ste ho priniesli Zivého, povedala.
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Few people could do that.

[fju: 'pi:pl kod du: deet]

Len malokto by to dokazal.

But I have another test.

[bat ar haev o'nads test]

Ale mam este jednu skiisku.

The king listened carefully.

[0o kip 'lisoand 'keafali]

Kral pozorne pocuval.

The princess spoke slowly.

[0o 'prinses spavk 'slovli]

Princezna hovorila pomaly.

Far beyond this island stands a magic tower.
[fa: br'jond dis 'arlond steendz o ‘'meed3zik 'tavo]
Daleko za tijmto ostrovom stoji ¢arovnad veza.
Inside it is a shining ring.

[in'said 1t 1z o 'famuy riyg]

Vo vniitri je Ziariaci prsten.

Bring me that ring.

[bri mi: dzet rig]

Prineste mi ten prster.

Then I will believe your courage.

[den a1 wil br'li:v jo: 'karids]

Potom uverim vasej odvahe.

The king agreed again.

[0 kig o'gri:d o'gen]

Kral znovu suhlasil.
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The brothers returned to their boat.

[0 'bradaz r1'ts:nd to des bout]
Bratia sa vratili k svojej lodi.

They sailed across the open sea.
[0er seild o'kros 0i 'oupan si:]

Plavili sa cez otvorené more.

Soon they saw a tall dark tower.
[su:n der so: o to:l da:k "tava]
Coskoro uvideli vysoki tmavii veZu.
It rose from a lonely rock.

[1t rouz from o 'lovnli rok]

Vyrastala z osamelej skaly.

The first Simon looked at it.

[0a f3:st "'saimmon lokt et 1t]

Pruy Simon sa na 1tu pozrel.

The door is closed, he said.

[0 do: 1z klovzd hi sed]

Duere sii zatvorené, povedal.

Then he began to build.

[0en hi bi'gaen to bild]

Potom zacal stavat.

Soon a ladder reached the tower window.

[sumn o 'leds ri:tft ds 'tave 'windou]

Coskoro rebrik dosiahol okno veze.

The second Simon climbed up quickly.

[05 'sekond 'sarmon klarmd ap 'kwikli]

Druhy Simon rijchlo vyliezol hore.
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He entered through the window.

[hi 'entad Oru: ds ‘'windou]
Vosiel cez okno.

Inside he saw the shining ring.
[in'said hi so: ds "famniy rim]

Vo vniitri uvidel Ziariaci prsten.
But a huge bird guarded it.
[bat 2 hju:dz bs:d 'ga:did 1t]

Ale strazil ho obrovsky vtak.
The bird opened its wings.
[0 b3:d 'supand 1ts winz]

Vtak roztvoril kridla.

It tried to attack Simon.

[1t traid to o'taek 'saimon]

Pokuisil sa na Simona zautocit.

The fifth Simon aimed his arrow again.

[0s fif6 'sarmon ermd hiz '&rov o'gen]

Piaty Simon znova zamieril Sip.

His arrow flew through the window.

[hiz '@®rov flu: Oru: ds ‘windou]
Jeho $ip preletel cez okno.

It struck the bird’s wing.
[1t strak s bz:dz win]
Zasiahol vtakovo kridlo.

The bird fell to the floor.
[0 b3:d fel to da flo:]

Vtak spadol na zem.
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Simon took the shining ring.
['saimon tok ds 'famiy rim]

Simon vzal Ziariaci prsten.

He climbed down the ladder.

[hi klaimd daon 0o 'laeds]

Zliezol dole po rebriku.

The brothers cheered happily.
[02 'bradaz tfiad "haepili]

Bratia radostne zajasali.

The king held the ring carefully.
[0 ki held s iy 'keofali]

Kral opatrne drzal prsteni.

Now we must return to the princess.
[nav wi: mast r1'ts:n to do 'prinses]

Teraz sa musime vratit k princezne;j.

(10,5) SEDEM SIMONOV
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The boat carried them swiftly again.

[02 bout 'keaerid dom 'swiftli o'gen]

Lod’ich znovu rychlo niesla.

Soon the island appeared before them.
[su:n di 'arlond o'prad br'fo: dom]

Coskoro sa pred nimi objavil ostrov.

They walked again to the palace garden.
[0er wo:kt o'gen to 05 'paelas 'ga:dn]

Znovu kracali do palacovej zahrady.
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Princess Helena was waiting there.
['prmses ho'lemos woaz 'wertin des]
Princezna Helena tam ¢akala.

The king showed her the shining ring.
[05 kig faud hs: do 'famiy rig]

Kral'jej ukazal Ziariaci prstent.

The princess looked amazed.

[0o 'prinses lukt o' meizd]

Princeznd vyzerala ohromene.

You passed the second test, she said.
[ju: pa:st ds 'sekond test [i sed]

Presli ste druhou sktiskou, povedala.

But there is still one more.

[bat deo 1z stil wan mo:]

Ale este jedna zostava.

The king nodded bravely.

[0s kip 'nodid 'bremvli]

Kral odvazne prikijvol.

Tell us the last task.

[tel as 0o la:st ta:sk]

Povedzte nam poslednii tilohu.

The princess looked at the stars.

[05 'primses lukt &t do sta:z]

Princezna sa pozrela na hviezdy.

Bring me the song of the night wind.
[brig mi: do sy ov do nart wind]

Prineste mi piesert no¢ného vetra.
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370. Only then will I marry you.
['ounli den wil a1 'meeri ju:]
AZ potom sa za vas vydam.
371. The king looked at the brothers.
[0s kip lokt &t do 'bradoz]
Kral sa pozrel na bratov.
372. They stood quietly in the garden.
[0er stud 'kwaiostli n 05 'ga:dn]
Stali potichu v zahrade.
373. No one spoke for a moment.
[nou wan spouk fa o 'movmont]
Chvilu nikto nehovoril.
374. Then the brothers remembered their youngest
brother.
[0en 05 'bradaz ri'membad des 'jangist 'brads]
Potom si bratia spomenuli na svojho najmladsieho brata.
375. He could play the flute.
[hi kod pler 05 flu:t]
Vedel hrat' na pistale.
376. His music could move every heart.
[hiz 'mju:zik kod mu:v 'evri ha:t]
Jeho hudba dokazala pohnut kazdym srdcom.
377. The king frowned again.
[0 kiy fravnd o'gen]
Kral sa znova zamracil.
378. But he remembered the boy in the kitchen.
[bat hi ri'membad s bor m ds 'kitfin]

Ale spomenul si na chlapca v kuchyni.
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Bring him here, he ordered.

[brip him his hi '5:dad]

Prived’te ho sem, rozkazal.

The guards hurried to obey.

[05 ga:dz 'harid to o'ber]

Straze sa ponahlali poshichnut.

Soon the youngest Simon entered the garden.
[su:n 05 'jangist 'saimon 'entad ds 'ga:dn]
Coskoro najmladst Simon vstipil do zdahrady.
He carried a small flute.

[hi 'keerid o smo:l flu:t]

Niesol malii pistalu.

The brothers smiled with relief.

[0 'bradsz smaild wid r1'li:f]

Bratia sa usmiali s ulavou.

The king spoke to him seriously.

[0 ki spavk to him 'siorissli]

Kral k nemu prehovoril vazne.

Play the song of the night wind.

[pler 05 spr) av o nart wind]

Zahraj piesert no¢ného vetra.

The youngest Simon lifted his flute.
[0s 'jangist 'saiman 'liftid hiz flu:t]
Najmladsi Simon zdvihol pistalu.

He began to play softly.

[hi br'geen to pler 'spftli]

Zacal hrat potichu.
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The melody flowed like the wind.

[02 'meladi flovd latk ds wind]

Melédia plynula ako vietor.

The trees began to sway.

[0s tri:z bi'gaen to swei]

Stromy sa zacali kolisat.

The flowers moved gently.

[0s 'flavoz mu:vd 'dzentli]

Kvety sa jemne hybali.

The guards began to dance.

[02 ga:dz br'gaen to da:ns]

Straze zacali tancovat.

The brothers laughed and danced too.
[0 'bradoz la:ft and da:nst tu:]

Bratia sa smiali a tieZ tancovali.

Even the king began to dance.

['i:von 0o ki) bi'gaen to da:ns]

Dokonca aj kral’ zac¢al tancovat.
Princess Helena watched in wonder.
['prmses ha'lems wotft in 'wands]
Princeznd Helena sa pozerala s tizasom.
The music filled the whole garden.
[0o 'mju:zik fild &5 houl 'ga:dn]

Hudba naplnila celii zahradu.

It sounded like the night wind itself.
[1t 'savndid laik do nart wind 1t'self]

Znela ako samotny) noény vietor.
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At last the music slowly stopped.
[ot la:st 02 'mju:zik 'slovli stopt]
Nakoniec hudba pomaly utichla.
Everyone stood still again.
['evriwan stud stil o'gen]

Vsetci znovu stali pokojne.

Princess Helena smiled warmly.
['prmses ha'lems smaild 'wo:mli]
Princezna Helena sa srdecne usmiala.
You have passed the final test.
[ju: haev pa:st 05 'famnal test]

Presli ste poslednou skiiskou.

Your brothers are strong and brave.
[jo: 'bradsz a: stroy oand brerv]

Tvoji bratia sti silni a odvazni.

And the youngest one is wise.
[eend 05 'jangist wan 1z waiz]

A najmladsi je mudry.

The king bowed deeply.

[0s kiy baod 'di:pli]

Kral sa hlboko uklonil.

Princess Helena, will you marry me?
['prmses ho'lemo wil ju: ‘'meeri mi:]
Princeznd Helena, vydate sa za mria?
The princess nodded.

[05 'prmses 'nodid]

Princezna prikyjvla.
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Yes, she said gently.

[jes fised 'dzentli]

Ano, povedala jemne.

The garden filled with joy.

[05 'ga:dn fild wid dzo1]

Zahrada sa naplnila radostou.

The brothers cheered loudly.

[05 'bradaz tfiad 'lavdli]

Bratia hlasno jasali.

Soon the wedding was prepared.
[su:n 05 'wediy waz pri'pead]

Coskoro sa pripravila svadba.

Kings and princes came from many lands.
[kinz ond 'prinsiz kerm from 'meni leendz]
Krali a princovia prisli z mnohych krajin.
Great tables were set in the palace hall.
[grert 'teibalz wo set in 0s 'paelos ho:l]

V palacovej sieni pripravili velké stoly.
They were full of food and drink.
[0er wa fol ov fu:d ond drigk]

Boli plné jedla a napojov.

Music sounded through the palace.
['mju:zik 'savndid Bru: ds 'paelss]

Hudba znela celym palacom.

People laughed and sang.

['pi:pl la:ft and seep]

Ludia sa smiali a spievali.
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The wedding lasted many days.

[0o 'wedin 'la:stid 'meni deiz]

Svadba trvala mnoho dni.

Everyone was happy.

['evriwan waz 'haepi]

Vsetci boli stastni.

The king thanked the six brothers.

[0a ki Baenkt do siks 'bradaz]

Kral pod'akoval siestim bratom.

You helped me greatly, he said.

[ju: helpt mi: 'grertli hi sed]

Vel'mi ste mi pomohli, povedal.

I will reward each of you.

[ar wil r1'wo:d i:tf ov ju:]

Kazdého z vas odmenim.

The first Simon received a rich land.
[0s f3:st 'sammon r1'si:vd o ritf leend]

Prvy Simon dostal bohatii krajinu.

The second Simon received a tall tower.
[0 'sekond 'saimen r1'si:vd o to:] ‘tava]
Druhy Simon dostal vysoki vezu.

The third Simon received many ships.
[02 03:d 'sarmon r1'si:vd 'meni fips]

Treti Simon dostal mnoho lodi.

The fourth Simon became a great sailor.
[0o f5:0 'sarmon bi'kemm s greit 'seils]

Sturty Simon sa stal velkym namornikom.
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The fifth Simon became the royal hunter.
[05 fif® 'sarmon br'kemm 09 'rorel 'hants]

Piaty Simon sa stal kralovskym lovcom.

The sixth Simon became a brave captain.
[05 siksB 'saiman br'kerm o brerv 'kaeptin]
Siesty Simon sa stal odvaznym kapitanom.
Then the king turned to the youngest brother.
[0en s kiy t3:nd to 0o 'jangist 'brads]

Potom sa kral obratil k najmladsiemu bratovi.
What reward do you want?

[wot r1'wo:d du: ju: wont]

Akil odmenu chces?

The youngest Simon bowed humbly.

[05 'jangist 'saimon bauvd "hambli]

Najmladst Simon sa pokorne uklonil.

I want nothing, he said.

[ar wont 'naBim hi sed]

Nechcem nic, povedal.

I am happy if everyone is well.

[ar &em "heepi if 'evriwan 1z wel]

Som Stastny, ak sa vSetkym dari dobre.

The king smiled kindly.

[05 kiy smaild 'kamndli]

Kral sa laskavo usmial.

Your heart is good.

[jo: ha:t 1z gud]

Tvoje srdce je dobré.
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Stay with us in the palace.

[ster wid as m 0o 'paelos]

Zostan s nami v paldci.

Play your music whenever you wish.

[pler jo: 'mju:zik wen'evs ju: wif]

Hraj svoju hudbu, kedykolvek chces.

The youngest Simon thanked him.

[0 'japgist 'saimon Bzenkt him]

Najmladst Simon mu podakoval.

Soon the new king and queen ruled together.
[su:n ds nju: kiy ond kwi:n ru:ld ts'geds]

Coskoro novy kral’ a kralovna vladli spolu.
Their land became peaceful and rich.

[0eo leend bi'kerm 'pi:sfal and ritf]

Ich krajina sa stala pokojnou a bohatou.
People lived happily there.

['pi:pl livd "heepili des]

Ludia tam 7ili Stastne.

And the youngest Simon often played his flute.
[eend 05 'jangist 'saimon 'vfon plerd hiz flu:t]

A najmladsi Simon ¢asto hral na pistale.

His music filled the kingdom with joy.

[hiz ‘'mju:zik fild ds 'kigdem wid d3or1]

Jeho hudba napliiala kralovstvo radostou.

And so the story of the seven Simons ends.
[eend sau 0o 'sto:ri ov da 'sevon 'sarmonz endz]

A tak sa pribeh o siedmich Simonoch kondi.
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443.
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They lived long and were remembered by many.
[0e1 livd 1o and wo r1'memboad bar 'meni]

Zili dlho a mnoht si na nich spominali.

And their tale was told for generations.

[eend deo terl woz tovld fa dzens 'rerfonz]

A ich pribeh sa rozpraval po generdacie.

MORALS / PONAUCENIA

444.

445.

446.

447.

Everyone has a special talent.
['evriwan heez o 'spefal 'taelont]

Kazdy ma zvlastny talent.

Working together brings success.
['ws:kip ta'geds bripz sok'ses]
Spolupraca prinasa uspech.

Do not judge people too quickly.
[du: not d3zad3z 'pi:pl tu: 'kwikli]

Nesud' ludi prilis rychlo.

Kindness and humility are true strength.
['kamndnas and hju:'milsti a: tru: stren6]

Laskavost a pokora s prava sila.

THE END / KONIEC
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(11,1) Princezna Zlatovlaska

Princess Goldilocks
[ 'prinses 'gouldiloks ]

1. Long ago, there was a princess.
[ log o'gou, 0ea waz o 'prin.ses]
Kedysi davno bola jedna princeznd.

2. She was the most beautiful girl in the world.
[Ji woz 05 moaust 'bju:.tr.fal g3:1 m do ws:1d]
Bola najkrajsie dievéa na svete.

3. Her hair was bright like gold.

[hs: hes woz brait laik goovld]
Jej vlasy boli Ziarivé ako zlato.

4. Her long curls almost touched the ground.
[hs: Iny ks:1z 'o:1.moust tatft ds graond]

Jej dlhé kucery takmer siahali az k zemi.

5. So people called her Goldilocks.
[sou 'pi:.pal ko:ld hs: 'goul.di.lpks]

Preto ju ludia volali Zlatovlaska.

6. She wore a crown of colourful flowers.
[fi wo: o kravn av 'kal.o.fal 'flav.oz]

Nosila korunku z farebnych kvetov.

7. Her dresses had diamonds and pearls.
[hs: 'dres.iz haed 'das.mondz and ps:1z]

Jej saty mali diamanty a perly.
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14.

15.

16.
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Everyone loved her.

['ev.ri.wan lavd hs:]

Kazdy ju mal rad.

Near her palace lived a young king.
[nmo hs: 'peel.is livd o jag kig]

Blizko jej palaca zil mlady kral.

The king was not married.

[0s ki) woz not 'meer.id]

Kral nebol Zenaty.

He was rich, clever, and handsome.
[hi woz ritf 'klev.or and 'heen.som]

Bol bohaty, miidry a peknyj.

One day he heard about Goldilocks.
[wan der hi hs:d o'baot 'govl.di.loks]
Jedného dra pocul o Zlatovlaske.

Soon he fell in love with her.

[su:n hi fel m 1av wid hs:]

Coskoro sa do nej zamiloval.

He could not eat.

[hi kod not i:t]

Nemohol jest.

He could not drink.

[hi kod not drigk]

Nemohol pit.

So he sent an ambassador to ask for her hand.
[sou hi sent &n &m bas.s.doar tu: a:sk fa h3: hend]

Preto poslal vyslanca, aby poziadal o jej ruku.
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22,

23.

24.

25.
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The king gave him a beautiful coach.
[0s ki gerv him o 'bju:.tr.fal koot[]

Kral mu dal krasny kociar.

He also gave him many horses.

[hi '2:1.s00 gerv him 'men.i 'ho:.s1z]

Dal mu aj vela koni.

He gave him many servants too.

[hi gerv him 'men.i 's3:.vonts tu:]

Dal mu aj mnoho sluhov.

He told him to bring the princess back.
[hi tovld him to brim ds  prin'ses baek]
Povedal mu, aby priviedol princeznu spdt.
Everyone at the court talked about this.
['ev.ri.wan ot 02 ko:t to:kt o'baut d1s]

Vsetci na dvore o tom hovorili.

The king was sure she would say yes.
[0s ki waz fo: fi wod ser jes]

Kral bol presvedceny), ze povie ano.

He ordered beautiful dresses for her.
[hi '5:.dod 'bju:.tr.fal 'dres.iz fs hs:]

Dal pre nu pripravit krasne saty.

He also ordered fine furniture.

[hi 'o:1.s0v '0:.dad fam 'fs:.nrtfor]

Dal pripravit aj krasny nabytok.

Soon the ambassador arrived at her palace.
[su:n di &em'bees.s.dor o'rarvd ot hs: 'peel.is]

Coskoro vyslanec prisiel do jej paldca.
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30.

31.

32.

33-

34.
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He brought the king’s message.
[hi bro:t ds kinz 'mes.id3]
Priniesol kralovu spravu.

But the princess said no.

[bat 0o prin'ses sed nov]

Ale princezna povedala nie.

No one knew why.

[nouv wan nju: war]

Nikto nevedel preco.

She thanked the king kindly.
[fi Beenkt do kiy 'kamnd.li]
Podakovala kralovi laskavo.

But she did not want to marry yet.
[bat i did not wont to 'meer.i jet]
Ale este sa nechcela vydat.

The ambassador felt very sad.
[01 &em 'baes.o.dor felt 'ver.i seed]
Vyslanec bol velmi smutny.

He went back home.

[hi went beek hovm]

Vratil sa domov.

He took the gifts back too.

[hi tok ds gifts beek tu:]

Vzal spat aj dary.

The princess was polite.

[0o prin'ses woz pa'lart]

Princezna bola zdvorila.
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40.

41.

42.

43.
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She had refused the king.

[fi hod r1'fju:zd 0s kip]

Odmietla krala.

So she could not keep his jewels.

[sou fi kod not ki:p hiz 'dzu:.slz]

Preto si nemohla nechat’jeho Sperky.

She kept only a few hairpins.

[fi kept 'sun.li o fju: "hes.pinz]

Nechala si len par sponiek.

She did not want to offend the king.

[fi did not wont to o'fend ds kin]

Nechcela krala urazit.

When the ambassador came home, everyone was
sad.

[wen di &em'baes.o.dor kerm hovm, 'ev.ri.wan woz saed]
Ked’ sa vyslanec vratil domov, vSetci boli smutni.
He had not brought the princess.

[hi had not bro:t 0 prin'ses]

Nepriviedol princeznil.

The king cried like a little child.

[0 kig kraid laik o 'lit.al tfaild]

Kral plakal ako malé dieta.

No one could make him feel better.

[nov wan kod merk him fi:l ‘bet.or]

Nikto ho nevedel utesit.

At the court, there was a young man.

[ot do ko:t, deo woz o jay) maen]

Na dvore bol mlady muz.

[245]



44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.
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He was cleverer and more handsome than the
others.

[hi waz 'klev.or or ond mo: ‘"han.som don 0i 'Ad.oz]

Bol mudrejsi a krajsi nez ostatni.

His name was Charming.

[hiz nemm waz 'tfa:.min]

Volal sa Sarmantnyj.

Almost everyone liked him.

['o:1.moust 'ev.ri.wan latkt him]

Takmer kazdy ho mal rad.

But some men were jealous of him.

[bat sam men ws 'dzel.os ov him]

Ale niektori muzi nantho Ziarlili.

He was the king’s favourite.

[hi woz 05 kigz 'fer.vor.it]

Bol kralovym oblubencom.

He knew the king’s secrets.

[hi nju: ds kinz 'si:.krats]

Poznal kralove tajomstva.

After the ambassador came back, Charming spoke
too quickly.

['a:f.to 01 &@m'baes.o.ds kerm baek, 'tfa:.miy spovk tu: "kwik.li]
Ked’ sa vyslanec vratil, Sarmantny hovoril prirychlo.
He said the king should have sent him.

[hi sed s kiy fud hov sent him]

Povedal, ze kral’ mal poslat jeho.
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60.
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He said he would have brought Goldilocks back.
[hi sed hi wod hav bra:t 'goul.di.loks baek]

Povedal, ze by Zlatovlasku priviedol spdt.

His enemies ran to the king.

[hiz 'en.o.miz raen to 02 kiy]

Jeho nepriatelia utekali ku kralovi.

They told the king Charming’s words.

[0er tould 0o kin 'tfa:.minz ws:dz]

Povedali kralovi Sarmantného slovd.

The king became very angry.

[0 kiy br'kemm 'ver.i 'an.gri]

Kral sa velmi nahneval.

He thought Charming was laughing at him.

[hi 62:t "tfa:.miy waz 'la:.fin ot him]

Muyslel si, Ze sa mu Sarmantny vysmieva.

He told the guards to lock Charming in a high tower.
[hi toold 85 ga:dz ta lok 'tfa:.miy m s har 'taver]
Rozkazal strazam zavriet Sarmantného do vysokej veZe.
He told them not to give him food.

[hi tovld dom not to giv him fu:d]

Rozkazal im, aby mu nedavali jedlo.

He wanted him to die of hunger.

[hi 'won.trd him to dar sv 'har.gor]

Chcel, aby zomrel od hladu.

The guards seized Charming.

[0o ga:dz si:zd 'tfa:.mip]

Straze chytili Sarmantného.
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67.

68.

69.

He had already forgotten his careless words.

[hi had o:1'red.i fo'got.on hiz 'kea.los ws:dz]
Na svoje neopatrné slova uz zabudol.
They dragged him to prison.

[0er dreegd him to 'priz.on]

Odvliekli ho do vdzenia.

It was cruel and unfair.

[1t woz kru:al oand an'feor]

Bolo to kruté a nespravodlivé.

His bed was only some straw.

[hiz bed waz 'ovn.li sam stro:]

Jeho postelou bola iba trocha slamy.

A small stream ran through the tower.
[o smo:l stri:m reen Oru: 0s 'tavor]

Vezou tiekol malyj potok.

So he did not die of thirst.

[sau hi did not dar1 ov 03:st]

Preto nezomrel od smddu.

One day he was very unhappy.

[wan der hi woz 'ver.i an'heep.i]

Jedného dra bol vel'mi nestastny.

He asked himself what bad thing he had done.

[hi a:skt him'self wot baed O11) hi had dan]

Pytal sa sam seba, ¢o zlé urobil.

OBSAH

He said he had always been the king’s favourite.

[hi sed hi had 'o:1.weiz bi:n ds kigz 'fer.var.it]

Povedal, Ze vzdy bol kralovym obliibencom.
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75-

76.

77

78.

He said he had done nothing against the king.

[hi sed hi had dan 'na8.1m o'genst ds kin]

Povedal, Ze neurobil ni¢ proti kralovi.

By chance, the king was walking by the tower.

[bar tfa:ns, da ki woz 'wo:.kiy bar 8 'taver]
Nahodou kral prave isiel okolo veze.

He knew Charming’s voice.

[hi nju: 'tfa:.mimz vois]

Spoznal Sarmantného hlas.

He stopped and listened.

[hi stopt and 'lis.ond]

Zastavil sa a po¢tval.

Charming’s enemies did not like this.
['tfa:.mimmz 'en.s.miz did not laik dis]
Sarmantného nepriatelia to nemali radi.
They told the king not to listen.

[0er tovld 0o ki not to 'lis.on]

Hovorili kralovi, aby nepociival.

They called Charming a traitor.

[0e1 ko:ld 'tfa:.miy o 'trer.tor]

Nazvali Sarmantného zradcom.

But the king told them to be quiet.
[bat ds kiy touvld dom to bi 'kwarst]

Ale kral’im povedal, aby boli ticho.

He wanted to hear Charming’s complaint.
[hi 'won.tid to hio "tfa:.mmz kom'plemt]

Chcel poéut Sarmantného staznost.
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85.

86.

Then he opened the tower door.

[0en hi 'su.pand 85 'tavs do:]
Potom otvoril dvere veZe.

He called Charming to him.
[hi ko:1d 'tfa:.miy to him]
Zavolal k sebe Sarmantného.
Charming came closer.
['tfa:.mim) keim 'klov.sar]
Sarmantnyj pristupil blizsie.
He was sad and desperate.
[hi woz seed and 'des.par.at]
Bol smutny a zifaly.

He kissed the king’s hand.
[hi kist 05 kipz heend]

Pobozkal kralovi ruku.

OBSAH

He asked what he had done to deserve such cruelty.

[hi a:skt wot hi had dan ta di'zs:v satf 'kru:.ol.ti]

Spytal sa, ¢o urobil, Ze si zaslizil taku krutost.

The king said Charming had laughed at him and the

ambassador.

[0 kiy sed 'tfa:.mi had la:ft ot him ond di &m'baes.s.dar]

Kral povedal, 7e sa Sarmantnij vysmieval jemu aj

vyslancoui.

He repeated what Charming had said about

Goldilocks.

[hi r1'pi:.tid wot 'tfa:.mig had sed o'bauvt 'gouvl.di.lnks]

Zopakoval, ¢o Sarmantny povedal o Zlatovlaske.
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88.

89.
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Charming answered calmly.

['tfa:.mim 'a:n.sod 'ka:m.li]

Sarmantny pokojne odpovedal.

He said he had told the truth.

[hi sed hi had tovld 0o tru:0]

Povedal, Ze hovoril pravdu.

He would have praised the king’s good qualities.
[hi wod hov preizd ds kinz god 'kwol.s.tiz]

Bol by vychvadlil kralove dobré vlastnosti.

No princess could say no after such praise.

[nou prin'ses kod ser nou 'af.tor satf preiz]

Ziadna princezna by po takej chvdle nepovedala nie.
He said he did not want to make the king angry.
[hi sed hi did not wont to meik s kiy "aep.gri]

Povedal, Ze nechcel krala nahnevat.

(11,2) PRINCEZNA ZLATOVLASKA

92.

93.

94.

Now the king saw it differently.

[nav ds kiy so: 1t 'dif.ar.ont.li]

Krdl to teraz videl inak.

He looked angrily at the courtiers who had lied.
[hi lokt 'een.grili ot 05 'ko:.ti.oz hu: hod laid]
Nahnevane sa pozrel na dvoranov, ktori klamali.

He took Charming back to the palace.

[hi tok 'tfa;.mm) baek to ds 'pael.is]

Vzal Sarmantného spdt do paldca.
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After supper, he spoke kindly to him.
['a:f.to 'sap.ar, hi spavk 'kamnd.li to him]

Po veceri sa s nim laskavo rozpraval.

He said he still loved Goldilocks very much.
[hi sed hi stil 1avd 'goul.di.loks 'ver.i matf]
Povedal, Ze Zlatovlasku stale velmi miluje.

Her answer had not changed his heart.

[hs: 'a:n.sar had not tfeindzd hiz ha:t]

Jej odpoved’ nezmenila jeho srdce.

But he did not know how to change her mind.
[bat hi did not nov hav ts tfemd3 hs: mamnd]

Ale nevedel, ako zmenitjej nazor.

So he decided to send Charming to her.
[sou hi dr'sar.did to send 'tfa:.miy to h3:]

Preto sa rozhodol poslat' k nej Sarmantného.
Charming agreed at once.

['tfa:.min o'gri:d ot wans]

Sarmantnij hned stihlasil.

He wanted to leave the next day.

[hi ‘won.tid to li:v d2 nekst dei]

Chcel odist na druhy der.

The king wanted a grand escort for him.
[0o kip 'won.tid o greend 'es.ko:t fo him]

Kral mu chcel pripravit velkolepy sprievod.

But Charming asked only for a good horse.
[bat 'tfa:.mig a:skt 'sun.li for o gud ho:s]

Ale Sarmantnjj Ziadal iba dobrého kotia.
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The king was pleased with this.

[0 ki waz pli:zd wid O1s]

Krala to potesilo.

He gave him letters for the princess.

[hi gerv him 'let.oz fo 9o  prin'ses]

Dal mu listy pre princeznii.

He wished him a safe journey and a happy return.
[hi wift him 5 seif 'd33:.ni oand o "heep.i r1'ts:n]
Zazelal mu bezpecnii cestu a Stastny navrat.

On Monday morning, Charming set out.
[pn 'man.der 'mo:.niy, 'tfa:.miy set avt]

V pondelok rano sa Sarmantny vydal na cestu.
He thought only about his task.

[hi Oo:t 'oun.li o'bauvt hiz ta:sk]

Myslel iba na svoju tilohu.

He carried a small notebook in his pocket.
[hi 'keer.id o smo:]1 'novt.buk m hiz 'pok.it]

Vo vrecku niesol maly zapisnik.

When he had a good idea, he wrote it down.
[wen hi had 5 gud ar'dis, hi root 1t davn]

Ked’ dostal dobry napad, zapisal si ho.

He wanted Goldilocks to marry the king.
[hi 'won.tid 'govl.di.lpks to ‘'meer.i do kin]

Chcel, aby si Zlatovlaska vzala krala.

Every day he travelled from early morning.
['ev.ri der hi 'treev.sld from '3:.1i 'mo:.niy]

Kazdyj der cestoval od skorého rana.
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One day he rode across a great meadow.
[wan der hi roud o'krps o greit 'med.ou]

Jedného dna isiel cez velku liku.

Suddenly he had a fine idea.

['sad.on.li hi hod o famn ar'dis]

Zrazu dostal skvely ndpad.

He jumped off his horse near a willow tree.
[hi dsampt of hiz ho:s nis 5 'wil.ou tri:]

Zoskocil z kona pri vibe.

The willow stood by a stream.

[05 'wil.ou stod bai o stri:m]

Viba stala pri potoku.

He sat down and wrote in his notebook.
[hi seet davn ond rout m hiz 'naut.buk]

Sadol si a pisal do zapisnika.

Then he looked around.

[den hi lokt o'ravnd]

Potom sa rozhliadol.

He was happy to be in such a lovely place.
[hi waz 'heep.i to bi m satf o 'lav.li pleis]

Bol rad, Ze je na takom krdasnom mieste.

Then he saw a big golden carp on the grass.
[den hi so: o big 'gouvl.don ka:p on do gra:s]
Potom uvidel na trave velkého zlatého kapra.
The fish was almost dead.

[0o fif woz 'o:1.moust ded]

Ryba bola skoro mrtva.
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It was gasping for air.

[1t woz 'ga:.spim for eo]

Lapala po vzduchu.

It had jumped after a little fly.

[1t hod dzampt "a:f.tor o 'lit.ol flai]
Vyskocila za malou muchou.

It had fallen onto the bank.

[1t had 'fo:.Jon 'pn.ts ds baenk]
Dopadla na breh.

Now it could not get back to the water.
[nao 1t kod not get baek to do 'wo:.tor]
Teraz sa nemohla dostat spdt do vody.
Charming felt sorry for it.
['tfa:.m felt 'sor.i for 1t]
Sarmantnému jej bolo lito.

He knew it could be a good meal.
[hi nju: 1t kod bi 5 gud mi:1]

Vedel, Ze by z nej bolo dobré jedlo.
But he chose to be kind.

[bat hi tfouz to bi kaind]

Ale rozhodol sa byt laskavy.

He lifted the carp gently.

[hi 'lif.tid 85 ka:p 'dzent.li]

Jemne zdvihol kapra.

He put it back into the stream.
[hi pot 1t baek 'm.to do stri:m]

Vlozil ho spdt do potoka.
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The fish felt the cool water.

[0a fif felt 0o ku:l 'wo:.tor]

Ryba pocitila chladnii vodu.

It dived down happily.

[1t darvd daovn "heep.sl.i]

Stastne sa ponorila.

Then it swam back to the bank.

[0en 1t sweem baek to do beenk]

Potom priplavala spat k brehu.

It thanked Charming for saving its life.

[1t Bzepkt 'tfa:..min fs 'ser.viny 1ts laif]

Pod’akovala Sarmantnému za zachranu Zivota.
It said it would help him one day.

[1t sed 1t wod help him wan dei]

Povedala, Zze mu raz pomoze.

Then it disappeared into the water.

[0en 1t  dis.o'prad 'in.to 0o 'wo:.tor]

Potom zmizla vo vode.

Charming was amazed by its polite words.
['tfa:.mim woz o' meizd bar its ps'lait ws:dz]
Sarmantnij bol ohromeny jej zdvorilymi slovami.
On another day, he saw a black raven in danger.
[pn 2'nad.s der, hi so: 5 blek 'rer.von m 'dem.dzor]
Iného dria uvidel v nebezpecenstve ¢ierneho krkavca.
An eagle was chasing it.

[on 'i:.gol woz 'tfer.siy 1t]

Orol ho prenasledoval.
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147.

148.

The eagle was getting closer and closer.

[0i 'i:.gol waz 'get.an 'klov.sor ond 'klou.sor]
Orol bol stdle blizsie a blizsie.

Soon it would catch the raven.
[su:n it wod kaetf ds 'rer.von]

Coskoro by krkavca chytil.

Charming acted at once.

['tfa:.mim 'aek.tid st wans]

Sarmantnij hned konal.

He took his bow and arrow.

[hi tok h1z bov ond 'er.ov]

Vzal luk a sip.

He shot the eagle.

[hi fot di 'i:.gal]

Vystrelil na orla.

The arrow hit it.

[01 ‘&er.ou hrt 1t]

Sip ho zasiahol.

The eagle fell dead to the ground.
[0i 'i:.gal fel ded to 0o gravnd]

Orol padol mftvy na zem.

The raven landed happily on a tree.
[05 'rer.von 'leen.did 'heep.sl.i on o tri:]
Krkavec radostne pristal na strome.

It thanked Charming for saving it.
[1it Bepkt 'tfa:.miy fs 'ser.viy 1t]

Podakoval Sarmantnému za zachranu.
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It said it would help him one day.
[1t sed 1t wod help him wan dei]
Povedal, Zze mu raz pomoze.
Charming smiled and went on.
['tfa:.mi smaild ond went on]
Sarmantny sa usmial a pokracoval.
Before noon, he went into a thick forest.
[br'fo: nu:n, hi went 'm.to o 61k 'for.st]
Pred poludnim vosiel do hustého lesa.
It was hard to see the path.

[1t woz ha:d to si: 95 pa:6]

Bolo tazké vidiet cestu.

Suddenly he heard an owl crying sadly.
['sad.on.li hi hs:d on avl 'krariy 'saed.li]
Zrazu pocul smutne plakat sovu.

He thought the owl was in trouble.
[hi Oo:t 0 avl woz m 'trab.sl]

Myslel si, Ze sova ma problém.

He thought it was trapped.

[hi 62:t 1t woz traept]

Myslel si, Ze je chytena.

So he looked for it.

[sav hi lokt for 1t]

Preto ju hladal.

He found the owl in a big net.

[hi favnd 6i avl in o big net]

Nasiel sovu vo velkej sieti.
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Bird hunters had put the net there.

[b3:d 'han.toz had put 09 net des]
Lovci vtdkov tam dali siet.
Charming hated such cruelty.
['tfa:.mim 'hertid satf 'kru:.sl.ti]
Sarmantnij nendvidel taki krutost.
He took out his knife.

[hi tok aot hiz naif]

Vytiahol noz.

He cut the ropes of the net.

[hi kat 0 raups av ds net]

Prerezal lang siete.

The owl flew away into the dark.
[01 av] flu: o'wer 'mn.to do da:k]

Sova odletela do tmy.

Then it came back to him.

[0en 1t kerm baek to him]

Potom sa k nemu vrdtila.

It thanked him for saving its life.
[1t Beepkt him fo5 'ser.vin 1ts laif]

Podakovala mu za zachranu Zivota.

It said the hunters would soon have killed it.

[1t sed d2 'han.toz wod su:n hov kild 1t]
Povedala, Ze lovci by ju ¢oskoro zabili.
It said it would help him one day.
[1t sed 1t wod help him wan der]

Povedala, 7e mu raz pomoze.
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167. These were the biggest adventures on his journey.
[0i:z wo 05 'big.ist ad 'ven.tfoz pn hiz 'd33:.ni]
Toto boli najvdcsie dobrodruzstva na jeho ceste.
168. Then he hurried on to Goldilocks’s palace.
[0en hi 'har.id on to 'goul.di.loksiz 'peel.is]
Potom sa pondhlal d'alej do palaca Zlatovlasky.
169. Everything there was splendid.
['ev.ri.0i des woz 'splen.did]
Vsetko tam bolo nadherné.
170. Everything was rich and beautiful.
['ev.ri.Big waz ritf ond 'bju:.tr.fsl]
Vsetko bolo bohaté a krasne.
171. Diamonds were everywhere.
['daro.mondz woar 'ev.ri.wes]
Vsade boli diamanty.
172. Gold and silver were everywhere too.
[gould and 'sil.ver war 'ev.ri.weos tu:]
Vsade bolo aj zlato a striebro.
173. Everyone wore fine clothes.
['ev.ri.wan wo: fam klovdz]
Vsetci mali krasne oblecenie.
174. There were sweets in every corner.
[0eo wo swi:ts m 'ev.ri 'ko:.nor]
V kazdom kute boli sladkosti.
175. Charming was full of wonder.
['tfa:.mm woaz ful av 'wan.dar]

Sarmantnij bol plny 1iZasu.
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He thought the king would be lucky.

[hi 62:t 95 ki wod bi '1ak.i]

Pomyslel si, Ze kral’ bude Stastny.
Goldilocks would leave all this for him.
['gool.di.loks wod li:v o1 01s fo him]

Zlatovlaska by preriho toto vSetko opustila.

(11,3) PRINCEZNA ZLATOVLASKA

178.

179.

180.

181.

182.

183.

Charming dressed with great care.
['tfa:.miy drest wid greit kes]

Sarmantnij sa vel'mi starostlivo obliekol.

He wore rich clothes and bright feathers.
[hi wo: ritf klovdz ond brait 'fed.oz]

Mal na sebe drahé saty a jasné pera.

He put an embroidered sash over his shoulder.
[hi put oan 1m'bror.dad se&f 'sv.ve hiz 'fovl.dor]
Cez plece si dal vysivantl Serpu.

He wanted to look cheerful and elegant.
[hi 'won.tid to luk 'tfia.fal and 'el.r.gont]

Chcel vyzerat veselo a elegantne.

He came to the palace doors.

[hi kemm to 05 'peel.is do:z]

Prisiel k dveram palaca.

He carried a tiny dog in his hand.

[hi 'keer.id » 'tar.ni dpg m hiz haend]

V ruke niesol malého psika.
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He had bought it on the way.

[hi had bo:t 1t pn d0 wer]

Kupil ho cestou.

The guards greeted him with respect.

[0o ga:dz 'gri:.tid him wid r1'spekt]

Straze ho uctivo pozdravili.

They sent word to the princess at once.

[0er sent w3:d to do prin'ses ot wans]

Hned’ poslali spravu princeznej.

They said Charming had come as the king’s
ambassador.

[0er sed 'tfa:.mi) hod kam oz d5 kigz sem'baes.o.dor]
Povedali, 7e Sarmantny prisiel ako kralov vyslanec.
The princess was curious.

[0o prin'ses woz 'Kkjua.ri.os]

Princezna bola zvedavd.

She said his name sounded promising.

[Ji sed hiz neim 'saon.did 'prom.i.simy]

Povedala, Ze jeho meno znie slubne.

Her ladies said he was very handsome.

[hs: 'ler.diz sed hi woz 'ver.i ‘'haen.som]

Jej dvorné damy povedall, Ze je vel'mi pekny.
They had watched him from the attic window.
[0e1 had wotft him from 8i 'aet.ik 'win.dou]

Pozerali sa nartho z podkrovného okna.

They had looked until he disappeared.

[der had okt on'til hi | dis.a'prad]

Pozerali nartho, kym nezmizol.
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The princess told them off a little.

[0o prin'ses tovld dom of o 'lit.ol]

Princeznda ich trochu pokarhala.

Then she asked for her blue satin dress.
[0en fi a:skt fo hs: blu: 'saet.in dres]

Potom si dala priniest modré saténové Saty.

She asked for her golden hair to be combed.
[Ji a:skt fa h3: 'govl.don hes to bi kovmd]
Rozkazala, aby ucesali jej zlaté viasy.

She asked for a wreath of fresh flowers.

[1 a:skt for o ri:0 ov fref 'flav.oz]

Poziadala o vencek z Cerstuvyjch kvetov.

She asked for her high-heeled shoes and her fan.
[Ji a:skt fo ho har hi:ld fu:z and hs feen]

Poziadala o topanky na opdtku a vejar.

She told them to sweep the great hall.

[J1 tovld dam to swi:p do greit ho:1]

Rozkazala pozametat velku salu.

She told them to polish her throne.

[Ji tould dam to 'pol.if hs: Oroon]

Rozkazala, aby vylestili jej trén.

She wanted everyone to see the real Goldilocks.
[/1 'won.tid 'ev.ri.wan to si: do r10l 'govl.di.loks]
Chcela, aby vsetci videli pravu Zlatovlasku.

Her ladies-in-waiting hurried to obey her.
['ler.diz m 'wer.tim 'har.id tu: o'ber hs:]

Jej dvorné damy sa pondhlali splnit’jej rozkazy.
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They got everything ready as fast as they could.
[Oer got 'ev.ri.Om 'red.i ez fa:st &z der kod]

Pripravili vsetko tak rychlo, ako vedeli.

They almost tripped over each other.

[Oer 'o:]l.moust tript 'su.vo i:tf 'ad.or]

Takmer sa jedna o druhi potkynali.

At last, they finished their work.

[ot la:st, der 'fin.ift des ws:Kk]

Nakoniec svoju pracu dokondili.

Then they led the princess to the room of mirrors.
[0en der led 0o prin'ses to 0o ru:m ov 'mir.oz]

Potom odviedli princeznit do miestnosti so zrkadlami.
She wanted to check how she looked.

[J1 'won.tid to tfek hao fi lokt]

Chcela st skontrolovat, ako vyzera.

She saw that nothing was missing.

[J1 so: Oat 'naB.1) woz 'mis.y]

Videla, Ze jej ni¢ nechyba.

Then she sat on her throne.

[0en fi seet pn hs: Broun]

Potom st sadla na svoj trén.

It was made of gold, ebony, and ivory.

[1t woz merd av gould, 'eb.on.i, and 'ar.ver.i]

Bol vyrobeny zo zlata, ebenového dreva a slonoviny.
The ladies took their guitars.

[05 'lerdiz tuk des gr'ta:z]

Damy vzali svoje gitary.
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They began to sing softly.

[0er br'geen to sy "soft.li]

Zacali ticho spievat.

Then Charming was brought in.
[den 'tfa:.mig woz bro:t m]

Potom priviedli Sarmantného.

He was filled with wonder.

[hi waz fild wid 'wan.dor]

Bol plny tizasu.

He admired the princess very much.
[hi od'marod 0o prin'ses 'ver. matf]
Princeznil velmi obdivoval.

For a moment, he could not speak.
[for » 'mou.mant, hi kod not spi:k]
Na chvilu nemohol hovortit.

Then he felt better.

[0en hi felt 'bet.or]

Potom sa spamdital.

He found his courage.

[hi faond hiz 'kar.adsz]

Nabral odvahu.

He made his speech.

[hi merd hiz spi:tf]

Predniesol svoju reé.

He spoke for his king.

[hi spauk fs hiz ki ]

Hovoril za svojho krala.
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He asked the princess to marry him.

[hi a:skt do prmn'ses to 'meer.i him]

Poziadal princeznil, aby si ho vzala.

He begged her not to send him back alone.
[hi begd hs: not to send him baek o'loun]

Prosil ju, aby ho neposlala spdt samého.

The princess answered kindly.

[0o prin'ses 'a:n.sad 'kaind.li]

Princezna laskavo odpovedala.

She said his reasons were very good.

[/ sed hiz 'ri:.zonz wo 'ver.i god]

Povedala, Ze jeho dévody sut vel'mi dobré.

She said she would gladly make him happy.
[Jised fi wod 'gleed.li meik him "haep.i]
Povedala, Ze by ho rada potesila.

But first she told him a story.

[bat fs:st fi tovld him o 'sto:.ri]

Ale najprv mu porozpravala pribeh.

A month before, she had walked by the river.
[ man® bi'fo:, fi had wo:kt bar ds 'riv.or]

Pred mesiacom sa prechadzala pri rieke.

Her ladies-in-waiting were with her.

[hs: 'ler.diz m 'wer.tiy wo wid hs:]

Boli s riou jej dvorné damy.

She took off her glove.

[Ji tok of hs: glav]

Dala si dolu rukavicu.
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229. Aring slipped from her finger.
[0 riy slipt from hs: 'fiyy.gor]
Z prsta sa jej zoSmykol prsteri.
230. It fell into the river.
[1t fel 'm.to da 'rrv.or]
Spadol do rieky.
231. She loved that ring very much.
[/ilavd deet rim 'ver.i mat/]
Ten prstern vel'mi milovala.
232. She was terribly upset when she lost it.
[Ji woz 'ter.o.bli Ap'set wen [i lpst 1t]
Bola strasne znepokojena, ked’ ho stratila.
233. So she made a vow.
[sou i meid o vau]
Preto zlozila slub.
234. She would not accept a marriage proposal from an
ambassador.
[/ wod not ok'sept o 'meer.1d3 proa'pov.zal from &n
&m baes.o.dor]
Nijakil ponuku na sobds od vyslanca neprijme.
235. She would wait until she got the ring back.
[Ji wod wert an'til fi got 0o 11y baek]
Pocka, kym dostane prster spdt.
236. She told Charming that he now knew her wish.
[Jitould 'tfa:.miy dot hi nav nju: h3: wif]
Povedala Sarmantnému, Ze teraz poznd jej Zelanie.
237. She said that even many days of talking would not

change her mind.
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[/ised dot 'i:.von 'men.i deiz ov 'to:.kiny wod not tfemdsz hs:
mamnd]

Povedala, Ze ani vela dni rozpravania nezment jej nazor.
Charming was very surprised.

['tfa:.mi woz 'ver.i so'praizd]

Sarmantnij bol vel'mi prekvapen).

He bowed deeply to the princess.

[hi baud 'di:p.li to o ,prin'ses]

Hlboko sa princeznej uklonil.

He asked her to accept his gifts.

[hi a:skt hs: to ok'sept hiz gifts]

Poziadal ju, aby prijala jeho dary.

He offered her the embroidered sash.

[hi 'of.od hs: 6i im'bror.dad saf]

Poniikol jej vysivanii Serpu.

He also offered her the little dog.

[hi '5:1.sou 'vf.ad h3: 05 'Iit.al dog]

Poniikol jej aj malého psika.

But she refused the gifts.

[bat fi ri'fju:zd do grfts]

Ale dary odmietla.

She told him to remember her words.

[Jitould him to r1'mem.bs h3: w3:dz]

Povedala mu, aby si pamdital jej slova.

When he returned to his room, he did not eat
supper.

[wen hi r1'ts:nd to hiz ru:m, hi did not i:t ‘sap.or]
Ked’ sa vratil do svojej izby, nejedol veceru.
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His little dog was called Frolic.

[hiz 'lit.al dpg woz ko:1d 'frol.ik]

Jeho maly pes sa volal Santik.

Frolic did not eat either.

['frol.ak did not i:t 'ar.dor]

Ani Santik nechcel jest.

He lay beside his master.

[hi le1 br'sard hiz ‘'ma:.stor]

Lahol si vedla svojho pana.

All night, Charming cried and complained.
[o:] nart, 'tfa:.miy kraid ond kem'pleind]

Celti noc Sarmantny plakal a nariekal.

He said the task was impossible.

[hi sed 05 ta:sk waz 1m'pos.a.bal]

Povedal, Ze tiloha je nemozna.

He did not know how to find a ring in the river.
[hi did not nov haov te faind o riy m ds 'riv.or]
Nevedel, ako ndjst prsten v rieke.

He thought the princess had asked for the
impossible.

[hi 8o:t 3o ,prin’ses had a:skt fa 61 1m'pos.a.bal]
Myslel si, Ze princezna ziadala nemozné.

Then Frolic spoke to him.

[0en 'frol.ik spavk to him]

Potom sa k nemu prihovoril Santik.

He told his master not to despair.

[hi tovld hiz 'ma:.stor not to dr'spes]

Povedal svojmu panovi, aby nezifal.
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He said luck could still come back.

[hi sed 1ak kod stil kam baek]

Povedal, Ze Stastie sa eSte mozZe vratit.

He said a good man like Charming should be happy.
[hi sed 5 gud maen laik 'tfa:.mm) fod bi "haep.i]
Povedal, e dobry élovek ako Sarmantny by mal byt $tastny.
But Charming said nothing.

[bat 'tfa:.miy sed 'nab.ig]

Ale Sarmantny ni¢ nepovedal.

He patted Frolic twice.

[hi 'peet.id 'frol.ak twais]

Dvakrat Santika pohladkal.

Then he fell asleep.

[0en hi fel o'sli:p]

Potom zaspal.

At dawn, Frolic began to jump around.
[ot do:n, 'frol.ik bi'gaen to d3amp o'ravnd]

Na svitani zaéal Santik poskakovat.

He woke Charming.

[hi wook 'tfa:.mip]

Zobudil Sarmantného.

Then they went out together.

[den der went aut ta'ged.or]

Potom vysli spolu von.

First, they went into the garden.

[f3:st, der went 'm.to ds 'ga:.don]

Najpru i8li do zahrady.
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Then they walked along the riverbank.

[0en der wo:kt o'lon 0o 'riv.o.baepk]

Potom kracali pozd[? brehu rieky.

They walked up and down.

[0e1 wo:kt ap and davn]

Chodili sem a tam.

Charming thought sadly about going back without
success.

['tfa:.mim Ba:t 'seed.li o'bauvt 'gov.iy baek wid'aut sok'ses]
Sarmantnij smutne myslel na ndvrat bez tispechu.
Suddenly, he heard someone call his name.
['sad.on.li, hi h3:d 'sam.wan ko:1 hiz nerm]

Zrazu pocul, ako niekto vola jeho meno.

He asked who was calling him.

[hi a:skt hu: waz 'ko:.liy him]

Spytal sa, kto ho vola.

Frolic looked into the water.

['frolak lokt 'm.to 0o ‘wo:.tor]

Santik sa pozrel do vody.

He barked with excitement.

[hi ba:kt wid 1k'sart.mont]

Vzrusene zastekal.

He said a golden carp was coming.

[hi sed o 'govl.don ka:p woz 'kam.ig]

Povedal, Ze prichadza zlaty kapor.

And it was true.

[eend 1t waz tru:]

A bola to pravda.
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The great golden carp came to the bank.
[0a grert 'goul.don ka:p kemm to 82 beepk]
Velky zlaty kapor priplaval k brehu.

It reminded Charming of his kindness.
[1t ri'mam.did 'tfa:.mi ov hiz 'kaind.nos]
Pripomenul Sarmantnému jeho laskavost.
It said he had saved its life by the willow.
[1t sed hi had servd 1ts laif bar o 'wil.ou]
Povedal, Zze mu zachranil Zivot pri vibe.

It said it had promised to help him.

[1t sed dat 1t hod 'prom.ist to help him]
Povedal, Ze slubil, Zze mu pomdéze.

Then it gave him a ring.

[0en 1t gerv him o riy]

Potom mu dal prsteri.

It was Goldilocks’s lost ring.

[1t waz 'goul.di.loksiz lost riy]

Bol to strateny prsten Zlatovlasky.
Charming took the ring from the fish.
['tfa:.my tok ds i from ds fif]

Sarmantnij vzal prsteri od ryby.

He thanked it many times.

[hi Bpkt 1t 'men.i taimz]

Mnohokrat sa jej podakoval.

Then he and Frolic ran to the palace.
[0en hi ond 'frol.ik reen to do 'pael.is]

Potom on a Santik utekali do paldca.
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(11,4) PRINCEZNA ZLATOVLASKA
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They sent word that Charming wanted to see the
princess again.

[0er sent ws:d st 'tfa:.mi 'won.tid ts si: 0o prin'ses 2'gen]
Odkazali, 7e Sarmantnyj chee princeznii znovu vidiet.

The princess thought he had come to say goodbye.
[0a prin'ses 0o:t hi haod kam to ser gud 'bai]

Princezna si myslela, Ze prisiel rozlicit sa.

She thought he now knew the task was impossible.
[Ji 62:t hi nav nju: ds ta:sk woz 1m'pos.a.bal]

Myslela si, Ze teraz uz vie, Ze uloha je nemoznd.

But Charming came in at once.

[bat 'tfa:.miy kerm m ot wans]

Ale Sarmantnij hned’ vosiel dnu.

He put the ring into her hand.

[hi pot 0a riyy 'm.ts hs: heend]

Polozil jej prsten do ruky.

He said he had done what she asked.

[hi sed hi had dan wot i a:skt]

Povedal, Ze splnil, ¢o chcela.

Then he asked if she would now marry his king.
[0en hi a:skt if fi wod nav 'maer.i hiz kig]

Potom sa spytal, ¢i si teraz vezme jeho krala.

The princess was astonished when she saw the ring.
[0o prin’'ses woz a'ston.1ft wen Ji so: 0o riy]

Princeznd bola ohromena, ked uvidela prsteri.
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She thought she must be dreaming.

[Ji6o:t fi mast bi 'dri:.mip]

Myslela si, Ze sniva.

She told Charming that some fairy must love him.
[Jitould 'tfa:.mix Aot sam 'fea.ri mast lav him]

Povedala Sarmantnému, Ze ho asi miluje nejaka vila.
Without magic, he could never have found the ring.
[wi1d'aut 'maeds.1k, hi kud 'nev.or hov favnd s riy]

Bez ¢arov by ten prsten nikdy nenaSiel.

Charming answered modestly.

['tfa:.mi 'a:n.sad 'mod.ist.li]

Sarmantnij odpovedal skromne.

He said he was only glad to do what she wished.
[hi sed hi woz 'oun.li glaed to du: wot fi wijt]

Povedal, Ze je len rad, Ze splnil jej Zelanie.

Then the princess asked one more thing of him.
[0en 05 prin'ses a:skt wan mo: 01 ov him]

Potom ho princezna poziadala este o jednu vec.

She said she would not marry before it was done.
[Jised fi wod not 'meer.i br'fo:r it woz dan]

Povedala, Ze sa nevyda, kyym to nebude hotové.

A prince called Galifron had once wanted to marry
her.

[o prins ko:ld 'gzl.i.fron hod wans 'won.tid to 'meer.i hs:]
Jeden princ menom Galifron si ju kedysi chcel vziat.

She had refused him.

[J/1 had r1'fju:zd him]

Odmietla ho.

[274]



299.

300.

301.

302.

303.

304.

305.

306.

307.

Since then, he had threatened her country.
[smns den, hi hod 'Bret.ond hs: 'kan.tri]
Odvtedy sa vyhrazal jej krajine.

He had promised to destroy it.

[hi had 'prom.ist to di'stror 1t]

Stubil, Ze ju znid¢i.

But the princess could not marry him.
[bat 0o prmm'ses kod not 'maer.i him]

Ale princezna si ho nemohla vziat.

He was a terrible giant.

[hi woz 5 'ter.a.bal 'dzar.ont]

Bol to strasny obor.

He was as tall as a tower.

[hi woz &z to:] &z o 'taver]

Bol vysoky ako veza.

He ate people greedily.

[hi ert 'pi:.pal 'gri:.dsl.i]

Hltavo jedol ludi.

His voice was so loud that people went deaf.
[hiz vois waz sou lavd st 'pi:.psl went def]
Jeho hlas bol taky hlasny, Ze ludia ohluchli.
He still frightened the princess.

[hi stil 'frar.tond ds prm'ses]

Princeznil stale desil.

He killed people and animals in her kingdom.

[hi kild 'pi:.psl ond 'een.r.molz m hs: 'kig.dom]

Zabijal ludi a zvierata v jej kralovstve.
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So she gave Charming a terrible task.
[sau fi gerv 'tfa:.miy o 'ter.o.bal ta:sk]

Preto dala Sarmantnému strasnil tilohu.
He had to kill the giant.

[hi had t5 kil 85 'dzar.ont]

Musel zabit obra.

He had to bring back the giant’s head.
[hi hod to brim baek ds 'dzar.onts hed]

Musel priniest obrovu hlavu.

Charming was very afraid of this.
['tfa:.mi woz 'ver.i o'freid ov O1s]
Sarmantnyj sa toho velmi bal.

But he answered bravely.

[bat hi 'a:n.sed 'brerv.li]

Ale odpovedal statocne.

He said he would fight Galifron.

[hi sed hi wod fait 'geel.1.fron]

Povedal, Ze bude bojovat's Galifronom.

He thought the giant would probably kill him.
[hi 8o:t 05 'd3zar.ant wod 'prob.a.bli kil him]
Myslel si, Ze ho obor asi zabije.

But he would still protect the princess.
[bat hi wod stil pro'tekt do prm'ses]

Aj tak by princeznu chranil.

Then the princess became worried.
[den do prin'ses br'kerm ‘war.id]

Potom sa princezna zacala bat.
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She tried to stop him.

[Ji traid to stop him]

Snazila sa ho zastavit.

But Charming would not change his mind.
[bat 'tfa:.mi) wod not tfemnd3 hiz mamd]

Ale Sarmantny svoj nazor nezmenil.

OBSAH

So he put on his armour and took his weapons.

[sou hi put pn hiz 'a..mar ond tok hiz 'wep.onz]
Preto si obliekol zbroj a vzal zbrane.

He took little Frolic with him.

[hi tok 'Iit.al 'frol.ik wid him]

Vzal so sebou malého Santika.

Then he went to Galifron’s land.

[0en hi went to 'geel.1.fronz leend]

Potom sa vydal do Galifronovej krajiny.
Everyone he met told him scary stories.
['ev.ri.wan hi met tovld him 'skea.ri 'sto:.riz]
Kazdy, koho stretol, mu rozpraval strasné pribehy.
They said the giant was terrible.

[0er sed 0o 'd3zar.ont waz 'ter.a.bal]

Hovorili, Ze obor je strasny.

They said no one dared go near him.

[der sed nouv wan dead gov nis him]

Howorili, Ze nikto sa k nemu neodvazi priblizit.
The more Charming heard, the more afraid he
became.

[0o mo: 'tfa:.min h3:d, 0o mo: o'frexd hi br'kerm]
Cim viac Sarmantnij pocéul, tym viac sa bal.
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Frolic tried to cheer him up.

['frol.ik traid to tfio him ap]

Santik sa ho snazil povzbudit.

He said he would bite the giant’s legs.

[hi sed hi wod bait ds 'dzar.onts legz]

Povedal, ze obra uhryzne do noh.

He said the giant would bend down to look at him.
[hi sed 05 'dzar.ont wod bend daovn to lok ot him]
Povedal, Ze obor sa zohne, aby sa nartho pozrel.
Then Charming could strike.

[0en 'tfa:.mi kod straik]

Potom by mohol Sarmantnyj zatito¢it.
Charming liked the little dog’s plan.
['tfa:.my laikt 05 'lit.sl dogz plen]
Sarmantnému sa pacil plan malého psa.

But he knew it would not help much.

[bat hi nju: 1t wod not help matf]

Ale vedel, Ze to vel'mi nepomoze.

At last, they came near the giant’s castle.
[ot la:st, der kerm nio 05 'dzar.onts 'ka:.sal]
Nakoniec prisli blizko obrovho hradu.

Bones lay on every path.

[bsunz ler pn 'ev.ri pa:6]

Na kazdom chodniku lezali kosti.

This sight filled them with fear.

[01s sart fild dom wid fia]

Tento pohlad ich naplnil strachom.
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Soon they saw Galifron coming.

[su:n der so: 'gael.i.fron 'kam.ig]

Coskoro uvideli prichddzat Galifrona.

His head was higher than the tallest trees.
[hiz hed woz 'har.or don 0o 'to:.list tri:z]

Jeho hlava bola vyssie nez najvyssie stromy.
He sang in a terrible voice.

[hi seen m o 'ter.s.bal vois]

Spieval strasnym hlasom.

He sang about eating little boys and girls.
[hi saep o'baut 'i:.tig 'lit.al boiz and g3:1z]
Spieval o jedeni malych chlapcov a dievcat.
Charming shouted back at once.

['tfa:.miy 'fav.tid baek ot wans]

Sarmantnij hned zakri¢al naspdt.

He called himself brave.

[hi ko:1d him'self brerv]

Nazval sa odvaznym.

He said he had come to cut off the giant’s head.
[hi sed hi had kam to kat of d5 'dzar.ants hed]
Povedal, Ze prisiel obrovi odseknuit hlavu.

He was very frightened.

[hi woz 'ver.i ‘frar.tond]

Velmi sa bal.

Still, he spoke boldly.

[stil, hi spauk 'bavld.li]

Aj tak hovoril smelo.
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Galifron heard him.

['geel.i.fron h3:d him]

Galifron ho pocul.

The giant looked around.

[0 'dzar.ont lukt o' ravnd]

Obor sa rozhliadol.

He saw Charming with a sword.

[hi so: "tfa;.miy wid 2 so:d]

Uvidel Sarmantného s mecom.

Then he swung a huge iron club.

[0en hi swan o hju:d3 'aren klab]

Potom zamaval obrovskou Zeleznou palicou.

If it had hit Charming, he would have died.

[1f 1t had hit "tfa:.mix, hi wod hov daid]

Keby zasiahla Sarmantného, zomrel by.

But at that moment, a black raven landed on the
giant’s head.

[bat ot dot ‘'mov.mont, o blaek 'rer.von 'leen.did on ds 'dzar.ants
hed]

Ale v tej chuili pristal na obrovej hlave ¢ierny krkavec.
It pecked him with its beak.

[1t pekt him w10 1ts bi:k]

Zacal dortho dobat zobdkom.

It beat his eyes with its wings.

[1t bi:t hiz a1z wid 1ts wipz]

Bil ho kridlami po ociach.
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The giant could not see clearly.

[0s 'dzar.ont kod not si: 'klis.li]

Obor nevidel jasne.

His blows hit only empty air.

[hiz blovz hit "sun.li 'emp.ti es]

Jeho udery zasahovali len prazdny vzduch.
Then Charming attacked with his sword.
[0en 'tfa:.miy o'teekt wid hiz so:d]

Potom Sarmantny zatito¢il svojim mecom.
He struck the giant many hard blows.
[hi strak ds 'dzar.ont ‘'men.i ha:d blovz]
Zasadil obrovi mnoho tvrdych uderov.

At last, Galifron fell dead to the ground.
[ot la:st, 'gael.i.fron fel ded to s gravnd]
Nakoniec Galifron padol mrtvy na zem.
Charming cut off his head at once.
['tfa:.mix kat of hiz hed ot wans]

Sarmantnij mu hned odsekol hlavu.

The raven sat on a nearby tree.

[05 'rer.von st pn o 'nioa.bar tri:]

Krkavec si sadol na blizky strom.

It reminded Charming about the eagle.
[1t ri' mam.did 'tfa:.mi o'baovt di 'i:.gol]
Pripomenul Sarmantnému orla.

It said it had kept its promise.

[1t sed 1t hod kept 1ts 'prom.is]

Povedal, Ze svoj slub splnil.
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Charming thanked the raven warmly.
['tfa:.mi Bapkt 05 'rer.von 'wo:m.li]

Sarmantnyj sa krkavcovi srde¢ne pod'akoval.
Then he got on his horse.

[0en hi got pn hiz ho:s]

Potom vysadol na koria.

He rode away with the giant’s head.

[hi raovd o'wer wid 05 'dzar.onts hed]

Odcvdlal s obrovou hlavou.

When he reached the city, crowds ran after him.
[wen hi ri:tft ds 'sit.i, kravdz reen 'a:f.tor him]

Ked’ dorazil do mesta, davy bezali za nim.

They shouted that brave Charming had killed the
giant.

[0er 'fau.tid dot brerv 'tfa:.mim had kild ds 'd3ar.ont]
Kri¢ali, Ze statoénij Sarmantny zabil obra.

The princess heard the noise.

[0o prin'ses hs:d 0s noiz]

Princeznd pocula ten hluk.

She was afraid to ask what had happened.
[Ji waz o'frerd to a:sk wot had "haep.and]

Bdla sa spytat, ¢o sa stalo.

She feared the giant had killed Charming.

[Ji fiad s 'dzar.ant had kild 'tfa:.mig]

Bdla sa, Ze obor zabil Sarmantného.

But soon Charming came into the palace.
[bat su:n 'tfa:.mm kemm 'm.to ds 'peel.is]

Ale ¢oskoro Sarmantny vosiel do palaca.
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He brought the giant’s head with him.
[hi bro:t 05 'dzar.onts hed wid him]
Priniesol so sebou obrovu hlavu.

The head still frightened the princess.
[0o hed stil 'frar.tond da  prin'ses]

Ta hlava princeznti este stdle desila.

But now it could do no harm.

[bat naov 1t kod du: nov ha:m]

Ale teraz uz nemohla ubliZit.

(11,5) PRINCEZNA ZLATOVLASKA

373.

374

375-

376.

377

Charming told her that her enemy was dead.
['tfa:.miy tovld hs3: dat h3: ‘en.o.mi woz ded]
Sarmantnij jej povedal, Ze jej nepriatel je mitvy.
Then he again asked her to marry the king.
[0en hi o'gen a:skt hs: to 'maer.i ds kip]

Potom ju znovu poZiadal, aby si vzala krala.

But the princess still said no.

[bat 8o prm'ses stil sed nov]

Ale princezna stale odmietla.

She gave him a third task.

[/i gerv him 5 03:d ta:sk]

Dala mu tretiu tilohu.

He had to bring her water from the Dark Cave.
[hi had to briy hs: 'wo:.tor from do da:k kerv]

Mousel jej priniest vodu z Temnej jaskyne.
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She said the cave was very deep.

[Ji sed 0o kerv woz 'ver.i di:p]

Povedala, Ze jaskyria je vel'mi hlboka.

Two dragons guarded the entrance.

[tu: 'draeg.onz 'ga:.did di 'en.trans]

Vchod strazili dva draky.

Their eyes burned with fire.

[0ear a1z bs:nd wid 'faror]

Ich oci horeli ohtiom.

No one could get past them.

[nov wan kod get pa:st dom]

Nikto cez ne nemohol prejst.

Inside the cave was a great pit.

[ in'said do kerv waz o grert pit]

Vo vniitri jaskyne bola velka jama.

It was full of toads and snakes.

[1t woz ful ov touvdz and sneiks]

Bola plna ropiich a hadov.

At the bottom was another small cave.

[ot 02 'bpt.om waz 2'nad.or smo:l kerv]

Na dne bola d'alsia mala jaskyria.

There flowed the Fountain of Health and Beauty.
[0es floud 05 'favn.tn ov held and 'bju..ti]

Tam vyvierala Fontana zdravia a krasy.

The princess wanted water from that fountain.
[0o prin'ses 'won.tid 'wo:.tor from deet 'favn.tin]

Princezna chcela vodu z tej fontany.
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She said that water made everything wonderful.

[/ sed dat 'wo:.tor meid 'ev.ri.0m 'wan.ds.fal]

Povedala, Ze ta voda robi vsetko nadhernym.

Beautiful things stayed beautiful forever.

['bju:.trfal Oz sterd 'bju:.tr.fal fo'rev.or]

Krasne veci zostali krasne navzdy.

Ugly things became lovely.

['ag.li Bz br'kemm '1av.li]

Skaredé veci sa stali krasnymi.

Young people never grew old.

[jap 'pi:.pal 'nev.or gru: ovld]

Mladi ludia nikdy nezostarli.

0Old people became young again.

[ould 'pi:.pal bi'kemm jay o'gen]

Stari ludia znovu omladli.

She said she could not leave her kingdom without
this water.

[Ji sed Ji kod not li:v hs: 'kig.dem wid aot d1s 'wo:.tor]
Povedala, Ze bez tejto vody nemdbze opustit svoje kralovstvo.
Charming answered sadly.

['tfa:.mi 'a:n.sad 'saed.li]

Sarmantnij odpovedal smutne.

He said the princess would never need such water.
[hi sed do ,prin'ses wod 'nev.or ni:d satf ‘'wo:.tor]

Povedal, Ze princezna takit vodu nikdy nebude potrebovat.
He said he was only an unhappy ambassador.

[hi sed hi waz 'sun.li oan an'haep.i &em'baes.s.dor]

Povedal, Ze je len nestastny vyslanec.
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He thought she probably wanted him to die.
[hi 8o:t fi 'prob.oa.bli 'won.tid him to dari]

Muyslel s, Ze si asi Zela jeho smrt.

Still, he said he would go where she sent him.
[stil, hi sed hi wod gou wea [i sent him]

Aj tak povedal, Ze pojde tam, kam ho posle.

He believed he would not come back.

[hi br'li:vd hi wod not kam bak]

Veril, Ze sa nevrati.

But the princess did not change her mind.
[bat do prin'ses did not tfeind3 hs: mamnd]

Ale princeznad svoj nazor nezmenila.

So he took his dog and went on his way.

[sau hi tok hiz dpg ond went pn hiz wei]

Preto vzal svojho psa a vydal sa na cestu.
Everyone on the road felt sorry for him.
['ev.ri.wan pn da rovd felt 'sor.i fo him]

Kazdému na ceste ho bolo liito.

They said it was sad to lose such a handsome young
man.

[0er sed 1t woz seed to lu:z satf s "haen.som jan men]
Hovorili, Ze je smutné stratit takého pekného mladého muza.
They said he was throwing his life away.

[0e1 sed hi waz 'Orsv.im hiz laif 5'wei]

Hovortili, Ze zahadzuje svoj Zivot.

They said he could not succeed.

[der sed hi kod not sok'si:d]

Hovorili, Ze nemdze uspiet.
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Charming said nothing.

['tfa:.mi sed 'nab.1m]

Sarmantnij ni¢ nepovedal.

He was very sad.

[hi woz 'ver.i sad]

Bol velmi smutny.

At the foot of a hill, he got off his horse.
[ot 05 fut ov o hil, hi got of hiz ho:s]

Na tpdti kopca zosadol z kona.

He let the horse eat grass.

[hi let 85 ho:s i:t gra:s]

Nechal kora past sa.

Meanwhile, Frolic chased flies.
['mi:n.wail, 'frol.ik tferst flaiz]

Medzitgym Santik naharial muchy.
Charming knew the Dark Cave must be near.
['tfa:.mm nju: s da:k kerv mast bi nio]
Sarmantnij vedel, Ze Temnd jaskyria musi byt blizko.
Then he saw thick smoke behind a rock.
[0en hi so: B1k smouk b hamnd s rok]

Potom uvidel husty dym za skalou.

Soon he saw a dragon.

[sumn hi so: o 'draeg.on]

Coskoro uvidel draka.

Flames came from its mouth and eyes.
[flermz kerm from 1ts mao0 ond aiz]

Z tlamy a o¢i mu slahali plamene.
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Its body was yellow and green.
[1ts 'bod.i waz 'jel.ov ond gri:n]
Jeho telo bolo ZIté a zelené.

Its claws were bright red.

[1ts klo:z wo brart red]

Jeho paziiry boli jasne Cervené.

Its tail was coiled many times.
[1ts terl woaz koild 'men.i taimz]

Jeho chvost bol mnohokrat stoceny.
Frolic was badly frightened.
['frol.ik woz 'beed.li 'frar.tond]
Santik sa vel'mi zlakol.

He did not know where to hide.
[hi did not nav wes to haid]
Nevedel, kam sa schovat.
Charming had made up his mind.
['tfa:.mi) had merd ap hiz mamnd]
Sarmantnij bol rozhodnuti.

He would get the water or die.
[hi wod get 0s 'wo:.tor o: dai]

Ziska vodu alebo zomrie.

He drew his sword.

[hi dru: hiz so:d]

Vytasil mec.

He took the crystal flask.

[hi tok 0o 'kris.tol fla:sk]

Vzal kristalovil flasticku.
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423. Goldilocks had given it to him.
['govl.di.loks had 'grv.on 1t to him]
Zlatovlaska mu ju dala.

424. He told Frolic that he felt he would not live.
[hi tovld 'frol.ik dat hi felt hi wod not 1iv]

Povedal Santikovi, Ze citi, Ze nepreZije.

425. He said the dog must go to the princess if he died.
[hi sed 02 dog mast gou to 0o prin'ses if hi daid]
Povedal, Zze ak zomrie, pes musi ist za princeznou.

426. The dog must tell her that the task had killed him.
[0 dpg mast tel hs: dat 0 ta:sk had kild him]

Pes jej musi povedat, Ze ho uloha stala Zivot.

427. Then the dog must go to the king.

[0en ds dpg mast gou to 09 kin]
Potom must pes ist' za kralom.

428. He must tell him about all the adventures.
[hi mast tel him o'baot 2:1 di od 'ven.tf5z]

Musi mu povedat o vsetkych dobrodruzZstvach.

429. As he spoke, he heard a voice call his name.
[z hi spauk, hi hs:d 5 vois ko:l hiz nerm]

Ked’ hovoril, pocul hlas volat svoje meno.

430. He asked who was calling.

[hi a:skt hu: waz 'ko:.lig]
Spytal sa, kto vola.

431. Then he saw an owl in a hollow tree.

[den hi so: on aol m o 'hol.oo tri:]

Potom uvidel sovu v dutom strome.
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The owl reminded him of the net.
[01 av] ri'mam.did him ov 89 net]

Sova mu pripomenula siet.

It said he had saved its life.

[1t sed hi hoad servd 1ts laif]

Povedala, Ze jej zachranil Zivot.

Now it would help him.

[naov 1t wod help him]

Teraz mu pomdéze.

It asked him for the flask.

[1t a:skt him fo 0o fla:sk]

Poziadala ho o flasticku.

It knew all the paths in the Dark Cave.
[1t nju: 2:1 05 pa:dz m ds da:k kerv]
Poznala vsetky cesty v Temnej jaskyni.
It said it would fill the flask for him.
[1t sed 1t wod fil do fla:sk fo him]
Povedala, ze mu flasti¢ku naplni.
Charming gave it the flask with joy.
['tfa:.mm gerv 1t 05 fla:sk wid dzoi]
Sarmantnij jej s radostou dal flasticku.
The owl flew into the cave unseen.
[0i avl flu: 'm.to do kerv an'siin]

Sova nepozorovane vletela do jaskyne.
Soon it came back.

[su:n 1t kerm baek]

Coskoro sa vratila.
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The flask was full of magic water.

[0s fla:sk waz ful ov 'maed3.ak 'wo:.tor]
Flasticka bola plna ¢arovnej vody.
Charming thanked the owl with all his heart.
['tfa:.mim Baepkt 6i avl wid o:1 hiz ha:t]
Sarmantnij sa sove pod'akoval z celého srdca.
Then he hurried back to the city.

[0en hi 'har.id beek to 0o 's1t.i]

Potom sa pondhlal spdt do mesta.

He went straight to the palace.

[hi went strert to o 'peel.is]

Isiel priamo do palaca.

He gave the flask to the princess.

[hi gerv 05 fla:sk to do prin'ses]

Dal princeznej flasticku.

Now she had no more objections.

[nao fi had nov mo:r sb'dzek.[anz]

Teraz uz nemala d'alSie namietky.

She thanked Charming.

[Ji Beepkt 'tfa:.miy]

Pod'akovala Sarmantnému.

Then she ordered everything for the journey.
[0en fi 'o:.dod 'ev.ri.Om fo 05 'd33:.ni]

Potom nariadila pripravit vSetko na cestu.
Soon they left her kingdom together.
[su:n der left hs: 'kip.dom to'ged.or]

Coskoro spolu opustili jej kralovstvo.
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They were going to the king.

[0e1 wa 'gou.an to 0o kip]

Isli ku kralovi.

Goldilocks began to like Charming very much.
['goul.di.loks bi'geen to laik 'tfa:.miy 'ver.i mat/f]
Zlatovlaska si za¢ala Sarmantného vel'mi oblubovat.
He was a pleasant companion.

[hi waz 5 'plez.ont kom'peen.i.on]

Bol prijemny spoloc¢nik.

So she asked him to stay in her kingdom.
[sou Ji a:skt him to ster m hs: 'kiy.dom]

Preto ho prosila, aby zostal v jej kralovstve.

She said she would make him king.

[Ji sed fi wod meik him kip]

Povedala, Ze z neho urobi krala.

She said they would be very happy together.
[Jised der wud bi 'ver.i 'heep.i ta'ged.or]

Povedala, Ze budii spolu vel'mi stastni.

But Charming said no.

[bat 'tfa:.miy sed nav]

Ale Sarmantnij odmietol.

He said he would never betray his king.

[hi sed hi wod 'nev.ar br'trer hiz kig]

Povedal, Ze svojho krala nikdy nezradi.

Not even for a kingdom.

[not 'i:.von fs 5 'kin.dom]

Ani za celé kralovstvo.
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Still, he told her she was bright like the sun.
[stil, hi tould hs: fi waz brart laik ds san]

Aj tak jej povedal, Ze Ziari ako slnko.

(11,6) PRINCEZNA ZLATOVLASKA

460. Atlast, they reached the royal capital.

461.

462.

463.

464.

465.

466.

[ot la:st, der ri:tft ds 'ror.al 'kaep.1.tal]

Nakoniec dorazili do kralovského hlavného mesta.
The king himself came to welcome the princess.
[0o kip him 'self keim to ‘'wel.kom do prm'ses]

Sam kral prisiel privitat princeznii.

He brought her magnificent gifts.

[hi bro:t h3: maeg 'nif.1.sont gifts]

Priniesol jej nadherné dary.

Then the wedding was celebrated with great joy.
[0en s ‘'wed.iy waz 'sel.i.brer.tid wid grert d3or]

Potom sa svadba oslavovala s velkou radostou.

But Goldilocks liked Charming very much.

[bat 'goul.di.loks larkt 'tfa:.mm 'ver.i mat/]

Ale Zlatovlaska mala Sarmantného vel'mi rada.

She could not be happy without him near her.
[/i kod not bi 'haep.i wid'aot him nis hs:]

Bez neho pri sebe nemohla byt Stastna.

She often praised him.

[/i 'of.on preizd him]

Casto ho chvdlila.

[293]



467.

468.

469.

470.

471.

472.

473-

474.

OBSAH

She told the king that she would never have come
without Charming.

[Ji tovld 0 kiy dat i wod 'nev.or hav kam wid'aot 'tfa;.miy]
Povedala kralovi, Ze bez Sarmantného by nikdy neprisla.
She said the king should be grateful to him.

[Jised ds kiy fud bi 'grert.fol to him]

Povedala, 7e kral’ by mu mal byt vdacny.

She said he had done impossible things.

[Jised hi hod dan 1m'pvs.a.bal Omz]

Povedala, Ze urobil nemozné veci.

She said he had brought her the magic water.
[Jised hi hod bro:t hs: do 'maed3z.1k 'wo:.tor]

Povedala, Ze jej priniesol ¢arovnil vodu.

She believed she would never grow old.

[Jibr'li:vd i wod 'nev.sr grav svld]

Verila, ze nikdy nezostarne.

She believed she would grow more beautiful every
year.

[Jibr'li:vd fi wod grov mo: 'bju:.trfal ‘ev.ri jis]

Verila, ze bude kazdy rok krajsia.

Then Charming’s enemies spoke to the king.

[0en 'tfa:.miyz 'en.o.miz spauvk to ds kip]

Potom sa Sarmantného nepriatelia prihovorili kralovi.
They asked why he was not jealous.

[der a:skt war hi woz not 'dzel.ss]

Pytali sa, preco neziarli.
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They said the queen liked Charming too much.
[0er sed 0o kwi:n laikt "tfa:.miy tu: mat/]

Povedali, Ze kralovnd ma Sarmantného prilis rada.
They said any other man could have done the same.
[der sed 'en.i 'ad.or maen kod hov dan 0o serm]
Povedali, Ze to isté by mohol urobit aj iny muz.

The king listened to them.

[0o kip 'lis.ond to am]

Kral'ich pocuval.

Jealousy filled his heart.

['dzel.a.si fild hiz ha:t]

Jeho srdce naplnila Ziarlivost.

He ordered Charming to be seized again.

[hi '5:.dod "tfa:.miy to bi si:zd o'gen]

Rozkazal, aby Sarmantného znovu chytili.

He ordered his hands and feet to be tied.

[hi 'o:.dod hiz heendz ond fi:t to bi taid]

Rozkazal zviazat mu ruky aj nohy.

He ordered him to be thrown into the tower.
[hi 'o:.dod him to bi Orovn 'm.te ds 'taver]

Rozkazal hodit ho do veze.

So Charming was locked up again.

[sou 'tfa:.min woz lokt Ap o'gen]

Tak bol Sarmantny znovu uvdzneny.

This was his reward for faithful service.

[01s waz hiz r1'wo:d fo 'fer0.fal 's3:.vis]

To bola jeho odmena za vernu sluzbu.
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Each day, the jailer brought him dark bread.

[i:t/ der, 0o 'd3er.lor bro:t him da:k bred]

Kazdy dent mu zalarnik priniesol tmavy chlieb.

Each day, the jailer also brought water.

[i:t[ der, 0o 'dzerlor 'o:l.s0u bro:t "'wo:.tor]

Kazdy dent mu Zalarnik priniesol aj vodu.

But at least Frolic visited him every day.

[bat ot li:st 'froluk 'viz.r.tid him 'ev.ri dei]

Ale asport ho Santik kazdy der navstevoval.

The little dog told him all the news.

[05 'lit.a]l dpg tould him o:1 9o nju:z]

Maly psik mu rozpraval vsetky novinky.

When Goldilocks heard what had happened, she was
deeply upset.

[wen 'goul.di.loks hs:d wot had 'heep.ond, fi woz 'di:p.li
Ap 'set]

Ked' Zlatovlaska pocula, ¢o sa stalo, velmi sa zarmutila.
She threw herself at the king’s feet.

[Ji Bru: hs: 'self ot 05 kinz fi:t]

Vrhla sa kralovi k noham.

She begged him to free Charming.

[Jibegd him t» fri: 'tfa:.mim]

Prosila ho, aby Sarmantného prepustil.

But the more she cried, the angrier the king became.
[bat 0o mo: fi kraid, di 'en.gri.or do ki) br'kerm]

Ale ¢im viac plakala, tym bol kral’ nahnevanejsi.
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At last, she saw that begging was useless.

[ot la:st, [iso: dat 'beg.iy woz ‘ju:s.los]

Nakoniec videla, Ze prosit je zbytoc¢né.

She stayed very sad.

[Jisterd 'ver.i saed]

Zostala vel'mi smutnd.

The king thought he was not handsome enough.
[02 ki B5:t hi woz not "haen.som 1'naf]

Kral si myslel, Ze nie je dost peknyj.

He wanted to wash his face with the magic water.
[hi 'won.tid ts wof hiz feis wid 0o 'maed3.1k 'wo:.tor]
Chcel st umyt tvar ¢arovnou vodou.

The flask stood on a shelf in the princess’s room.
[05 fla:sk stod pn o felf in 0o  prin'sesiz ru:m]

Flasticka stala na policke v princezninej izbe.

She had put it there so she could always see it.
[J1 had pot 1t des sou fi kod 'o:l.weiz si: 1t]

Polozila ju tam, aby ju mala stdle na ociach.

But one of the ladies-in-waiting knocked it over.
[bat wan ov 05 'ler.diz mn 'wer.ti) nokt 1t 'sv.var]

Ale jedna z dvornych dam ju zhodila.

She was chasing a spider.

[Ji woz 'tfersi o 'spar.dor]

Nahanala paviika.

The crystal flask broke.

[0a 'kris.tal fla:sk bravk]

Kristalova flasticka sa rozbila.

[297]



501.

502.

503.

504.

505.

506.

507.

508.

509.

OBSAH

Not a drop of the magic water was left.
[not o drop ov 0o 'maed3.ak 'wo:.tor woz left]
Nezostala ani kvapka ¢arovnej vody.

The lady did not know what to do.

[05 'ler.di did not nov wot to du:]

Dama nevedela, ¢o ma robit.

She quickly swept away the broken pieces.
[Ji 'kwik.]li swept o'wer 0s 'brav.kan 'pi:.siz]
Rychlo zamietla rozbité kiisky.

Then she remembered another flask.
[0en fi r1'mem.bad o'nad.or fla:sk]

Potom si spomenula na inti flasticku.

An identical flask stood in the king’s room.
[een ar'den.tr.kal fla:sk stod m do kinz ru:m]

V kralovej izbe stala rovnaka flasticka.

It was also full of shining water.

[1t waz 'o:1.s00 fol ov 'far.nin 'wo:.tor]

Aj ona bola plna ligotavej vody.

So she ran to get it.

[sou fireen to get 1t]

Preto po 1iu utekala.

She told no one.

[Ji tould nov wan]

Nikomu nic nepovedala.

She put the second flask on the queen’s shelf.
[Ji put 05 'sek.ond fla:sk pn ds kwi:nz felf]

Polozila druht fTasti¢ku na kralovninu policku.
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But the water in this flask was deadly.

[bat 0o 'wo:.tor m O1s fla:sk waz 'ded.li]

Ale voda v tejto flasticke bola smrtelna.

It was used for criminals.

[1t waz ju:zd fo 'krim.1.nslz]

Pouzivala sa na zloc¢incov.

Their faces were washed with it.

[0es 'fer.siz wo woft wid 1t]

Umyvali sa nou ich tvare.

Then they fell asleep forever.

[0en Oer fel o'sli:p fo'rev.or]

Potom navzdy zaspali.

So the king sprinkled himself with that water.
[sou 0 kiy 'sprin.kold him'self wid deet 'wo:.tor]
Tak sa kral pokropil tou vodou.

He wanted to make himself more handsome.
[hi ‘won.tid te meik him'self mo: "haen.som]
Chcel byt krajsi.

But he fell into a sleep that never ended.
[bat hi fel 'm.ts o sli:p dst 'nev.or 'en.did]

Ale upadol do spanku, ktory sa nikdy neskoncil.
No one could wake him again.

[nouv wan kod werk him o'gen]

Nikto ho uz nevedel zobudit.

Frolic heard this news first.

['frol.ik hs:d d1s nju:z f3:st]

Santik sa tito novinu dozvedel pruy.
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He ran at once to tell Charming.

[hi reen ot wans to tel 'tfa:.min]

Hned to bezal povedat Sarmantnému.

Charming sent him to the princess.

['tfa:.mi) sent him to do prm'ses]

Sarmantnij ho poslal za princeznou.

He asked her not to forget the poor prisoner.
[hi a:skt hs: not to fa'get ds po: 'priz.on.or]

Prosil ju, aby nezabudla na titbohého vdzna.

The whole palace was in confusion.

[02 hool 'peel.is waz in kon'fju:.3on]

Cely palac bol v zmditku.

Their king was dead.

[0es kin woz ded]

Ich kral’ bol mrtvy.

But Frolic found the princess.

[bat 'frol.ik faond 0s prin'ses]

Ale Santik nasiel princeznii.

He told her not to forget Charming in the tower.
[hi tould hs: not to fo'get 'tfa:.mi m ds 'tavor]
Povedal jej, aby nezabudla na Sarmantného vo vezi.
Then she remembered everything he had done for
her.

[0en fi r'mem.bad 'ev.ri.0m) hi had dan fs hs:]

Vtedy si spomenula na vsetko, ¢o pre ru urobil.

She went straight to the tower.

[J1 went streit to 0o 'tavor]

Isla priamo do veze.
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With her own hands, she took off his chains.

[w1d hs:r oon heendz, i tok of hiz tfemz]
Vlastngmi rukami mu dala dole retaze.

She took off his shackles too.

[fi tok of hiz 'feek.olz tu:]

Dala mu dole aj puta.

Then she put a golden crown on his head.
[0en i put o 'goul.don kravn on hiz hed]
Potom mu poloZila na hlavu zlatii korunu.
She put a royal cloak on his shoulders.
[ put 2 'ror.al klovk pn hiz 'foul.daz]
Polozila mu na plecia kralovsky plast.

She called him faithful Charming.

[/i ko:ld him 'feif.fal 'tfa:.min]

Nazvala ho vernym Sarmantngm.

She said she would make him king.

[Ji sed fi wod meik him kip]

Povedala, Ze z neho urobi krala.

She said she would take him as her husband.

[Jised [i wod terk him @z hs: "haz.band]
Povedala, Ze si ho vezme za manzela.
Charming was free again.
['tfa:.mim woz fri: o'gen]

Sarmantnij bol znovu slobodnyj.

He was happy again.

[hi woz 'heep.ia'gen]

Bol znovu Stastny).
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He fell at her feet.

[hi fel ot hs: fi:t]

Padol jej k noham.

He thanked her for her precious words.

[hi 6pkt hs: fo hs: 'pref.os ws:dz]

Podakoval jej za jej vzacne slova.

Everyone was delighted when he became king.
['ev.ri.wan woz di'lar.tid wen hi br'kerm kig]

Vsetci boli nadsenti, ked’ sa stal kralom.

That very day, the wedding took place.

[0zt 'ver.ider, 0o 'wed.in tok plers]

Este v ten dent sa konala svadba.

It was the most beautiful wedding anyone could
imagine.

[1t woz 0 moust 'bju:.tr.fal 'wed.iy 'en.i.wan kod 1'maed3.m]
Bola to najkrajsia svadba, akii si ktokolvek vedel predstavit.
The wedding feast lasted for several days.

[0o ‘'wed.iy fi:st 'la:.stid fo 'sev.or.al deiz]

Svadobna hostina trvala niekolko dni.

Prince Charming and Princess Goldilocks lived
happily together.

[prins 'tfa:;.mi) oand prin'ses 'gool.di.loks livd 'haep.al.i
to'ged.or]

Princ Sarmantny a princezna Zlatovlaska #ili spolu stastne.
They lived like that to this very day.

[der livd laik Ot to O1s 'ver.i der]

Takto Zili az do dnesného dria.
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545. This story teaches us to be kind and brave.
[O1s 'sto..ri 'tii.tfiz as to bi kaind ond breiv]
Tento pribeh nas udi byt laskavi a odvazni.
546. Itteaches us not to give up.
[1t 'ti..tfiz as not to giv Ap]
U¢i nés nevzdavat sa.
547. Itteaches us to help others.
[1t 'ti:.tf1z As to help 'Ad.oz]
U¢i nas pomahat druhym.
548. It teaches us that true love wins in the end.
[1t 'tir.tf1z s Oat tru: lav winz in di end]

U¢t nas, Ze prava laska nakoniec vyhra.

THE END / KONIEC
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THE END / KONIEC
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